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The European Commission, hereinafter referred to as ‘the Commission’, acting for
and on behalf of the European Union

on the one part,

and

the government of the Republic of Serbia, acting on behalf of the Republic of Serbia,
hereinafter referred to as ‘the IPA Il beneficiary’

on the other part,
and together, jointly referred to as ‘the Parties’
Whereas

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

Regulation (EU) 2021/1529 of the European Parliament and of the
Council® (‘IPA 1l Regulation’) constitutes the legal basis for the
provision of financial assistance to the beneficiaries listed in Annex | to
the IPA Il Regulation (‘IPA Il beneficiaries’).

The IPA 1ll Regulation aims to support the IPA lll beneficiaries in
adopting and implementing the political, institutional, legal,
administrative, social and economic reforms required by those
beneficiaries in order to comply with Union values and to progressively
align to Union rules, standards, policies and practices (‘acquis’), with a
view to Union membership, thereby contributing to their stability,
security and prosperity.

According to Article 9(1) of the IPA Il Regulation, Chapter Il of Title Il
of Regulation (EU) 2021/9472? (‘NDICI Regulation’), except for Article
28(1) of that Regulation, shall apply to the IPA 11l Regulation.

Article 130 of Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European
Parliament and of the Council® (‘the Financial Regulation’) allows the
Commission to establish financial framework partnership agreements
for a long-term cooperation with beneficiaries.

On 15 December 2021, the Commission adopted a Commission
Implementing Regulation (EU) 2021/2236 on the specific rules for
implementing Regulation (EU) 2021/1529 of the European Parliament
and of the Council establishing an Instrument for Pre-accession
Assistance (IPA II)%, (hereinafter referred to as "the IPA |l
Implementing Regulation") setting out the applicable management and
control provisions.

Regulation (EU) 2021/1529 of the European Parliament and of the Council of 15 September
2021 establishing the Instrument for Pre-Accession assistance (IPA 111) (OJ L 330, 20.9.2021,
p. 1).

Regulation (EU) 2021/947 of the European Parliament and of the Council of 9 June 2021
establishing the Neighbourhood, Development and International Cooperation Instrument —
Global Europe, amending and repealing Decision No 446/2014/EU of the European
Parliament and of the Council and repealing Regulation (EU) 2017/1601 of the European
Parliament and of the Council and Council Regulation (EC, Euratom) No 480/2009 (OJ L 209,
14.6.2021, p. 1).

Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the Council of 18
July 2018 on the financial rules applicable to the general budget of the Union amending
Regulations (EU) No 1296/2013, (EU) No 1301/2013, (EU) No 1303/2013, (EU) No
1304/2013, (EU) No 1309/2013, (EU) No 1316/2013, (EU) No 223/2014, (EU) No 283/2014,
and Decision No 541/2014/EU and repealing Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 (OJ
L 193, 30.7.2018, p. 1).

Commission Implementing Regulation (EU) 2021/2236 on the specific rules for implementing
Regulation (EU) 2021/1529 of the European Parliament and of the Council establishing an
Instrument for Pre-accession Assistance (IPA 111), OJ L 450/10, 16.12.2021, p. 10.



HAVE AGREED AS FOLLOWS:

SECTION | GENERAL PROVISIONS

Article 1 Interpretation

(1) Subject to any express provision to the contrary in this Agreement, the
terms used in this Agreement shall bear the same meaning as
attributed to them in the NDICI Regulation, the IPA Il Regulation, and
the IPA 1ll Implementing Regulation.

(2)  Subject to any express provision to the contrary in this Agreement,
references to this Agreement are references to such Agreement as
amended, supplemented or replaced.

(3) Headings in this Agreement have no legal significance and do not
affect its interpretation.

Article 2 Partial invalidity and unintentional gaps

If a provision of this Agreement is or becomes invalid or if this Agreement contains
unintentional gaps, the validity of the other provisions of this Agreement will not be
affected. The Parties will replace any invalid provision by a valid provision or
understanding which comes as close as possible to the purpose and intent of the
invalid provision. The Parties will fill any unintentional gap by a provision or
understanding which best suits the purpose and intent of this Agreement, in
compliance with the IPA Il Regulation and the IPA 11l Implementing Regulation.

Article 3 Definitions
For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

@ ‘programme’ means an annual or multiannual action plan or measure
as referred to in Article 9 of the IPA Il Regulation and Chapter Il of
Title 1l of the NDICI Regulation;

(b) ‘IPA Il beneficiary’ means one of the beneficiaries listed in the Annex |
to Regulation (EU) 2021/1529;

(© ‘sectoral agreement’ means an arrangement concluded between the
Commission and an IPA 1l beneficiary for implementing a specific IPA
[l programme, setting out the rules and procedures to be respected,
which are not contained in this Agreement or financing agreements;

(d) ‘financing agreement’ means an annual or multi-annual agreement
concluded between the Commission and an IPA Il beneficiary, for
implementing the IPA Il assistance;

(e ‘authority’ means a public entity or body of an IPA lll beneficiary or a
Member State at central, regional or local level;

()] ‘major project’ means a project comprising of a series of works,
activities or services which is intended, in itself, to accomplish a definite
and indivisible task of a precise economic or technical nature, which
has clearly identified goals and whose total cost exceeds that which is
specified in the respective sectoral or financing agreement;



9)

(h)
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‘sustainability of IPA Ill assistance’ means the extent to which the
results generated and directly influenced by the financial assistance
continue or are likely to continue after the implementation period of the
action has come to an end;

‘recipient’ means a grant beneficiary (including a twinning contractor),
contractor under service, supply or works contract, a beneficiary under
cross-border cooperation programmes, a contracting party to a
contribution agreement in indirect management or any natural or legal
person receiving financial assistance;

‘financial year’ means the period from 1 January to 31
December of one given year as defined in Article 9 of the Financial
Regulation.

Article 4 Purpose and scope

(1)

(2)

3)
(4)

(5)
(6)

In order to assist the IPA Ill beneficiary in adopting and implementing
the political, institutional, legal, administrative, social and economic
reforms required to comply with Union values and to progressively align
with Union rules, standards, policies and practices with a view to Union
membership, the Parties agree to implement actions within the
thematic priorities set out in Article 3(3) and (4) and in Annexes Il and
[l of the IPA Il Regulation, and to contribute to achieving the specific
objectives listed in Article 3(2) of that Regulation.

Programmes shall be financed and implemented within the legal,
administrative and technical framework laid down in this Agreement
and as further detailed in sectoral agreements or financing agreements,
if any.

The provisions laid down in this Agreement shall apply to programmes
financed under the IPA Ill Regulation.

The provisions laid down in this Agreement shall not apply to IPA Il
cross-border cooperation programmes between one or more IPA Il
beneficiaries and one or more Member States, transnational and
interregional cooperation programmes, or measures that are
established and implemented under Regulation (EU) 2021/1059 of the
European Parliament and of the Council® (‘Interreg Regulation’), unless
a given financing agreement on such programmes explicitly refers to
this Agreement or a specific provision thereof.

The IPA 11l beneficiary's administration shall take all necessary steps to
facilitate the implementation of the programmes.

This Agreement shall apply to all sectoral and financing agreements
concluded between the Parties for financial assistance under the IPA llI
Regulation.

Regulation (EU) 2021/1059 of the European Parliament and of the Council of 24 June 2021
on specific provisions for the European territorial cooperation goal (Interreg) supported by the
European Regional Development Fund and external financing instruments (OJ L 231,
30.06.2021, p. 94).
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Article 5 General principles for financial assistance under IPA IlI

(1)

(2)

IPA 11l assistance shall be provided in accordance with the enlargement policy
framework defined by the European Council and the Council and shall take
due account of the Commission Communication on the Enlargement Strategy
and reports included in the annual enlargement package of the Commission,
as well as of the relevant resolutions of the European Parliament.

The following principles to Union financial assistance under IPA 11l shall apply:

(@)

(b)
(©)
(d)

(€)

(f)

(9)
(h)

()

)

respect of the principles of coherence, complementarity,
coordination, concentration, ownership, partnership, and ‘do no
harm’; compliance with the budgetary principles laid down in the
Financial Regulation;

consistency with Union policies and support to the progressive
alignment to the EU acquis;

the IPA Il beneficiary shall ensure the sustainability of IPA Ili
assistance;

IPA 11l assistance shall take account of lessons learned under
previous instruments for pre-accession assistance;

IPA Il assistance shall be provided in partnership with the IPA 111
beneficiary on the basis of IPA Ill programming framework, while
ensuring that the ownership of the programming and
implementation of IPA lll assistance remains with the IPA 1l
beneficiary;

IPA Il assistance shall ensure continuity with the sector
approach, which has aimed to increase coherence between
national strategies, sector policies, resource allocation and
spending practices. Under IPA llI, there will be continued focus
on ensuring coherence between sectoral reforms and horizontal
national policy planning, monitoring, reporting and public
financial management frameworks;

adequate visibility of IPA Ill assistance shall be ensured and
promoted proactively;

any discrimination based on sex, racial or ethnic origin, religion
or belief, disability, age or sexual orientation shall be prevented
during the implementation of assistance;

assistance shall be planned, with clear and verifiable objectives,
which are to be achieved within a given period. The results
obtained should be assessed through indicators; such indicators
should be relevant, accepted, credible, easy to monitor and
robust (RACER) as well as specific, measurable, achievable,
realistic and time-framed (SMART);

IPA 1l assistance shall be differentiated in scope and intensity
according to performance of the IPA Ill beneficiary, in particular
as regards commitment to and progress in implementing
reforms, as well as according to needs. In assessing the
performance of the IPA 1l beneficiary and deciding on the
assistance to be provided, particular attention shall be paid to



3)

10

the efforts made in the fields of the rule of law and fundamental
rights, democratic institutions and public administration reform,
as well as economic development and competitiveness. In the
case of a significant regression or persistent lack of progress by
the IPA Ill beneficiary in these areas, as measured by the
indicators referred to in Article 7(5) of the IPA Ill Regulation, the
scope and intensity of assistance shall be modulated
accordingly.

The provision of IPA 1l assistance shall be subject to the fulfilment of the IPA
[l beneficiary's obligations under this Agreement and under sectoral
agreements and financing agreements, if any.

Article 6 Role of the National IPA Coordinator

(1)

(2)

)

The IPA 11l beneficiary shall appoint a National IPA Coordinator (NIPAC) who
shall be the main counterpart of the Commission for the overall process of
coordination of programming, monitoring of implementation, evaluation and
reporting of IPA Ill assistance. The NIPAC shall:

(@) ensure a close link between the use of IPA assistance and the
general accession process;

(b)  ensure the overall coordination of programming, in line with the
objectives and thematic priorities of the IPA Il programming
framework, monitoring of implementation, evaluation and
reporting of IPA assistance, including the coordination within the
IPA Il beneficiary's administration and with other donors;

(c)  coordinate the participation of IPA Ill beneficiaries in the relevant
cross-border cooperation programmes referred to in Article
64(2), points (a) and (b), and where appropriate transnational
and interregional cooperation programmes referred to in Article
64(2), point (c). The NIPAC may delegate this coordination task
to a territorial cooperation coordinator or a structure established
for the management of cross-border cooperation, as appropriate;

(d)  endeavour that the IPA Ill beneficiary's administration takes all
necessary steps to facilitate the implementation of the related
programmes.

The NIPAC shall be a high-ranking representative of the government or the
central administration of the IPA 1l beneficiary, with the appropriate authority.

If the European Union has opened accession negotiations with the IPA Il
beneficiary, the NIPAC shall be appointed to a senior position in the national
structures for coordination of accession negotiations.

Article 7 Methods of Implementation

(1)

Assistance to the IPA Ill beneficiary shall be provided as set out in the
Financial Regulation in:

(@) direct management by the Commission departments, including
its staff in Union Delegations or through executive agencies as
defined in Article 62(1), point (a), of the Financial Regulation;
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(b) indirect management, whereby the Commission entrusts budget
implementation tasks to the IPA Ill beneficiary as defined in
Article 62(1), point (c)(i), of the Financial Regulation;

(c) indirect management with entities other than IPA lll beneficiaries
as defined in Article 62(1)(c), points (ii) to (viii), of the Financial
Regulation;

(d) shared management with Member States as defined in
Article 62(1), point (b) of the Financial Regulation for cross-
border cooperation and transnational and interregional
cooperation programmes referred to in Articles 64(2), points (a)
and (c) of this Agreement or measures involving Member States
of the European Union and implemented in accordance with the
Interreg Regulation.

Article 8 Financing agreements

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

(6)

Where required by the related financing decision, financing agreements
may be signed under this financial framework partnership agreement in
accordance with Article 5 of the IPA lll Implementing Regulation.

Where programmes are implemented in indirect management by the
IPA 1l beneficiary, the financial framework partnership agreement, the
sectoral agreement, if any, and the financing agreement taken as a
whole shall comply with Article 129, Article 155(6) and Article 158 of
the Financial Regulation.

For cross-border cooperation programmes between [PA i
beneficiaries a single financing agreement may be signed by the
Commission and all the participating IPA 11l beneficiaries for a particular
programme.

The rules for implementation of cross-border cooperation programmes
between one or more Member States and one or more IPA Il
beneficiaries, for interregional, transnational and for other measures
shall be set out in the financing agreement for a given cross-border
cooperation programme to be signed pursuant to the Interreg
Regulation between the IPA Il beneficiary, the Commission and, where
applicable, the Member State hosting the managing authority of that
cross-border cooperation programme.

The financing agreements shall contain rules providing the right for the
Commission to suspend financing agreements if the IPA IIl beneficiary
breaches an obligation relating to respect for human rights, democratic
principles and the rule of law and in serious cases of corruption or if the
IPA 1ll beneficiary is guilty of grave professional misconduct proven by
any justified means.

Where there is no financing agreement, the rules included in this
financial framework partnership agreement shall apply.

Article 9 Sectoral agreements

(1)

This financial framework partnership agreement may be complemented
by sectoral agreements setting out specific provisions for the
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management and implementation of IPA Il assistance in specific policy
areas or programmes.

(2)  Further details concerning rural development programmes shall be laid
down in the respective sectoral agreements, which shall, among other
aspects, set out measures through which assistance shall be
implemented.

(3) Where they exist, sectoral agreements related to a given policy area or
a programme shall apply to all financing agreements concluded under
that policy area or programme.

SECTION Il RULES FOR INDIRECT MANAGEMENT BY
THE IPA 1ll BENEFICIARY

TITLEl MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

Article 10  Establishment of structures and authorities by the IPA Il
beneficiary for indirect management by the IPA Il beneficiary

(1) In the event of indirect management by the IPA Il beneficiary, the
following structures and authorities shall be established by the IPA Il
beneficiary:

(@) the National IPA Coordinator (NIPAC);
(b)  the National Authorising Officer (NAO);

(c) the Management Structure established by the NAO composed of
the NAO Support Office and the Accounting Body;

(d) the Managing Authorities and Intermediate Bodies;
(e) the Audit Authority.

(2) The IPA Ill beneficiary shall ensure adequate segregation of duties
between and within the structures and authorities referred to in
paragraph 1.

(3) The NAO shall be a high-ranking representative of the government or
the central administration of the IPA Ill beneficiary with the appropriate
authority.

(4) The Managing Authority of each programme shall be responsible for
the overall management of the programme.

(5) The Managing Authority shall designate one or more Intermediate
Bodies to carry out the tasks of financial management of the
programme (‘Intermediate Bodies for financial management’).

(6) The financial management tasks shall be segregated from the
Managing Authority. The Intermediate Body for financial management
shall take financial decisions within the programme autonomously.

(7)  The Managing Authority of a programme may designate one or more
Intermediate Bodies to carry out the tasks of management of the policy
area for which they are responsible in the system of the government or
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the administration of the IPA Ill beneficiary ('Intermediate Bodies for
policy management’).

For IPA Il annual programmes:

€) the Managing Authority shall be established in the NIPAC office,
with the possible exception of actions whose purpose is to
prepare the IPA lll beneficiaries for absorption of the European
Structural and Investment Funds;

(b) the entities responsible for policy areas supported by the annual
programme shall be designated Intermediate Bodies for policy
management.

For IPA 1l rural development programmes, the structures referred to
under paragraph (1), point (d), of this Article shall be:

(@) the IPA Rural Development (IPARD) Managing Authority which
shall be a public body acting at central level, in charge of
preparing and implementing the actions, including selection of
measures and their publicity, the coordination, evaluation,
monitoring and reporting of the action concerned, as provided
for in Annex A clause 6a. The IPARD Managing Authority shall
be managed by a senior official with exclusive responsibilities;

(b) the IPARD Agency, which shall have functions of a similar
nature as a paying agency in the Member States, being in
charge of publicity, selection of projects as well as authorisation,
control and accounting of commitments and payments and the
execution of payments, as provided in Annex A, clause 6b.

Article 11  Functions and responsibilities of the structures and

1)

(2)

3)

authorities

The structures and authorities mentioned in Article 10 shall be
assigned functions and responsibilities as set out in Annex A and shall
comply with the internal control framework of Annex B.

Specific assignments of functions and responsibilities may be set out in
sectoral or financing agreements in line with the basic approach
chosen for the assignment of functions and responsibilities as set out in
Annex A.

In indirect management by the IPA IIl beneficiary, where specific
persons or entities have been given responsibility for an activity in
relation to the management, implementation, control, supervision,
monitoring, evaluation, reporting or audit of actions, the IPA Il
beneficiary shall enable such persons or entities to exercise the duties
associated with that responsibility. This includes, in particular, the
cases where there is no hierarchical link between such persons or
entities and the bodies participating in that activity. The [PA Il
beneficiary shall, in particular, provide those persons or entities with the
authority to establish:

(@) formal working arrangements detailing the rights and obligations
of the structures and authorities concerned;
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(b)  an appropriate system for the exchange of information between
them and the bodies concerned, including the power to require
information and a right of access to documents and staff on the
spot, if necessary;

(c) the standards to be met and the procedures to be followed.

TITLE Il SPECIFIC PROVISIONS RELATING TO ENTRUSTING THE IPA

I BENEFICIARY WITH BUDGET IMPLEMENTATION TASKS

Article 12  Conditions for entrusting the IPA Ill beneficiary with budget

(1)

(2)

®3)

implementation tasks
The Commission entrusts budget implementation tasks to the IPA llI
beneficiary by concluding a financing agreement.

When managing IPA Il funds, the IPA Ill beneficiary shall respect the
principles of sound financial management, transparency, non-
discrimination and ensure the visibility of IPA 11l assistance. The IPA Il
beneficiary shall ensure a level of protection of the financial interests of
the European Union equivalent to the one that is provided for when the
Commission implements the IPA |ll funds directly, with due
consideration for, inter alia:

(a) the nature of the action;
(b) the financial risks involved,

(c) the level of assurance stemming from their systems, rules and
procedures together with the measures taken by the Commission
to supervise and support the implementation of the tasks entrusted
to them.

In order to protect the financial interests of the European Union, the
IPA 11l beneficiary shall:

(a) set up and ensure the functioning of an effective and efficient
internal control system based on international best practices and
allowing in particular to prevent, detect, report and correct
irregularities and fraud;

(b) use an accounting system that provides accurate, complete,
analytical and reliable information in a timely manner;

(c) ensure that the structures and authorities referred to in
Article 10(1), points (a) to (d), are subject to an independent
external audit, performed in accordance with internationally
accepted auditing standards by the Audit Authority functionally
independent of the structures and authorities concerned,;

(d) apply appropriate rules and procedures for providing financing to
third parties, including transparent, non-discriminatory, efficient and
effective review procedures, rules for recovering funds unduly paid
and rules for excluding from access to funding;



(4)

15

(e) make public adequate information on their recipients, in
accordance with Article 23;

() ensure protection of personal data equivalent to that referred to in
Regulation (EU) 2018/1725 of the European Parliament and of the
Council® and Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council”.

Where substantive changes are made to the systems, rules and
procedures of the IPA 1l beneficiary or to the procedures that relate to
the budget implementation tasks entrusted to the IPA Il beneficiary of
Union funds, the IPA 1l beneficiary shall inform the Commission thereof
without delay. The Commission shall review the financing agreements
concluded with the IPA 1ll beneficiary in order to ensure continued
fulfilment of the requirements set out in paragraph 3.

Article 13  Entrusting budget implementation tasks

(1)

(@)

(3)

The NAO shall be responsible for submitting to the Commission a request for
entrusting the IPA 1l beneficiary with budget implementation tasks for a given
programme.

Before submitting the request referred to in paragraph 1, the NAO shall
ensure that the requirements of Article 12(3) and those of Annex B are
fulfiled. The NAO may rely on results of an ex ante assessment carried out
with regard to an entrustment pursuant to Regulation (EU) No 231/2014 of the
European Parliament and of the Council® (‘the IPA Il Regulation’) or an earlier
financing agreement.

When the NAO cannot rely on a previous ex ante assessment, the request
shall be supported by an audit opinion on the structures and authorities under
Article 10(1), points (a) to (d), drawn up by an external auditor, independent
from those structures and authorities. The audit opinion shall be based on
examinations conducted according to internationally accepted auditing
standards.

Before the Commission entrusts budget implementation tasks of IPA Il
assistance, it shall review the request referred to in paragraph 1 of this Article
and the established structures and authorities referred to in Article 10 and
shall, for the purposes of the ex ante assessment pursuant to Article 154(4) of
the Financial Regulation, obtain evidence that the requirements set out in
Article 12(3) of this Agreement and those of Annex B are fulfilled. This review
may include on-the-spot verifications by the Commission.

For entrusting budget implementation tasks to the IPA Ill beneficiary, the
Commission may rely on results of an ex ante assessment carried out with
regard to an entrustment pursuant to the IPA Il Regulation or an earlier
financing agreement. Upon request of the Commission, the IPA 11l beneficiary

Regulation (EU) 2018/1725 of the European Parliament and of the Council of 23 October
2018 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data by the
union institutions, bodies, offices and agencies and on the free movement of such data, and
repealing Regulation (EC) No 45/2001 and Decision No 1247/2002 (OJ L 295, 21.11.2018).
Regulation (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) (OJ L 119, 4.5.2016).

Regulation (EU) No 231/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March
2014 establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPA 1I) (OJ L77, 15 March
2014, p. 11).
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shall provide additional evidence in case those assessments do not address
all the requirements.

Article 14 Measures in case of non-compliance of Management
Structure and Managing Authorities and Intermediate
Bodies with Article 12(2) and (3) and Annex B

D After the Commission has entrusted budget implementation tasks, the NAO
shall monitor the continued fulfilment by the structures and authorities
established pursuant to Article 10(1), points (a) to (d), of the applicable
requirements set out in Article 12(2) and (3) and Annex B. In case of failure to
satisfy these requirements, the NAO shall inform the Commission, with a copy
to the NIPAC and the Audit Authority, without delay and shall take any
appropriate safeguard measures regarding payments made or contracts
signed. Any failure to satisfy the requirements should be adequately reflected
in the annual management declarations and the requests for entrustment.

(2) In addition, the NAO shall take all necessary steps in order to ensure
the renewed fulfilment of the requirements referred to in paragraph 1.

Article 15 Suspension or termination of parts of the financing
agreement concerning the entrusted budget implementation
tasks

(2) The Commission shall monitor the compliance with Article 8(5), Articles 12(2)
and (3), Article 51(1), Article 91 and Annex B, and may take appropriate
remedial measures, including the suspension or termination of parts of the
financing agreement at any time, if the requirements are no longer fulfilled.

(2) Where the Commission suspends or terminates parts of the financing
agreement concerning the entrusted budget implementation tasks, the
following provisions shall apply:

(@ the Commission may interrupt transfers of funds to the IPA llI
beneficiary;

(b)  new legal commitments made by the structures and authorities
concerned after the notification of the suspension or termination
shall not be considered eligible for IPA Il assistance;

(c) without prejudice to any other financial corrections, the
Commission may make financial corrections as laid down in
Article 43 on the transactions affected by previous non-
compliance with the requirements for entrusting budget
implementation tasks.

3) The sectoral or financing agreement may lay down further provisions
concerning the suspension or termination of those parts concerning entrusted
budget implementation tasks.

SECTION Il RULES FOR PROGRAMMING

Article 16 Programming of the assistance

(2) IPA 11l assistance shall be implemented in accordance with Article 9 of
the IPA 11l Regulation and Chapter Il of Title 1l of the NDICI Regulation;

(2) IPA Il programmes shall be prepared in partnership with the IPA 1l
beneficiary on the basis of the IPA Il programming framework as set
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out in Article 7 of the IPA Ill Regulation in line with the principles
referred to in Article 5. Programmes shall be comprised of action
documents, describing the details for each one, as set out in Article
9(1) of the IPA IIl Regulation. The IPA III beneficiary shall prepare them
in close consultation with the Commission, except for multi-country
action documents, which are prepared by the Commission in close
consultation with the IPA Il beneficiaries.

Except for programmes referred to in Articles 16(5), 16(7) and 69 or
where the Commission is responsible for preparing the action
documents, the IPA 1l beneficiary shall prepare a strategic response
and action documents according to the thematic priorities and the
process defined in the IPA 1l programming framework and the
Commission guidance, taking due account of relevant strategies,
including European macro-regional and sea basin strategies. The
NIPAC shall coordinate within its administration and ensure close
consultation with the Commission during preparation. The NIPAC shall
submit the strategic response and action documents to the
Commission according to the programming timetable agreed with the
Commission.

The IPA 1l beneficiaries shall ensure that the relevant public authorities
and stakeholders such as economic, social and environmental
partners, civil society organisations and local authorities are duly
consulted and have timely access to the relevant information allowing
them to play a meaningful role during the design, implementation and
associated monitoring processes of programmes.

IPA Il assistance may be implemented through operational
programmes on the basis of relevant thematic priorities set out in the
IPA 11l programming framework, and the Commission guidance. Such
programmes shall be adopted by the Commission on the basis of
action documents prepared by the IPA Il beneficiary, in close
consultation with the Commission.

The implementation shall take the form of multi-annual programmes
with annual instalments in accordance with Article 30(3) of the NDICI
Regulation.

The operational programmes shall contain all the information required by the
related Commission instructions, including inter alia:

(@) an assessment of medium term needs and objectives;
(b)  an overview of the consultation of the relevant stakeholders;
(© a description of the chosen strategic actions;

(d) a sufficiently detailed financial table specifying indicatively for
each year the total amount of the Union contribution;

(e) the proposed evaluation and monitoring modalities;
)] an indicative list of major projects, if any;

() where relevant, a description of the IPA lll beneficiary structures
and authorities for the management and control of the
programme, in accordance with Article 10 and Annex A.
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A major project referred to in Article 16(5)(f) shall have a total cost
exceeding EUR 20 000 000.

Major projects shall be submitted by the IPA Il beneficiary to the
Commission for assessment. Financing of major projects shall be
agreed by both parties.

The IPA Il rural development assistance (IPARD) shall be provided on
the basis of relevant priorities set out in the IPA Il programming
framework, and in the agriculture and rural development strategies of
the IPA 1l beneficiary. The implementation shall take the form of multi-
annual programmes with annual instalments in accordance with Article
30(3) of the NDICI Regulation, drawn up at central level and covering
the entire period of the IPA Il implementation. The IPARD IlI
programme shall comprise a pre-defined set of measures further
specified in the sectoral agreement. The programme shall be prepared
by the IPARD Managing Authority as specified in Article 10(9),
point (a), of this Agreement to be submitted to the Commission after
consulting the appropriate interested parties.

IPA 1l assistance to rural development shall contribute to achieving the

following objectives:

(@) increase the competitiveness of the agri-food sector,
progressively aligning it with the EU standards and improving the
efficiency and sustainability of on-farm production, which will
provide a better response to societal demands for safe,
nutritious and sustainable food,;

(b) facilitate business development, growth and employment in rural
areas, improve farmers’ position within the value chain and
attract young farmers into agriculture;

(c) contribute to climate change mitigation and adaptation, foster
sustainable management of natural resources and contribute to
the protection of the environment;

(d) improve community development and social capital in rural
areas and build-up modern public administrations for agriculture
and rural development, respecting good governance principles.

Article 17  Adoption and amendments of programmes

1)
)

®3)

(4)

After their adoption, programmes may, if necessary, be amended in
accordance with Article 25 of the NDICI Regulation.

Proposals for amendments submitted by the IPA Il beneficiary shall be
duly substantiated and shall include at least the following information:
the text of the amended programme, the reasons for the proposed
amendment, the expected effects of the amendment, including, where
relevant, the financial impact.

The IPA Ill beneficiary shall propose amendments to programmes
whenever necessary to reflect changes in the relevant Union legislation
or where changes in conditions for implementation so require.

Detailed provisions for preparation, adoption and amendments of the
programmes, as provided in the relevant documents and instructions
prepared by the Commission shall apply.
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SECTION IV RULES FOR IMPLEMENTATION

TITLEI GENERAL RULES AND PRINCIPLES FOR IMPLEMENTATION

Article 18 Procurement procedures, grants award procedures and

(1)
(2)

®3)

(4)

()

other procedures

Assistance under IPA 1l shall be managed in accordance with the
provisions of the Financial Regulation.

All services, supplies, works, grants and twinning contracts shall be
awarded and implemented in accordance with the EU legal framework
and Commission standards for the implementation of external actions,
in force at the time of the launch of the procedure in question.

Results of tender procedures as well as calls for grants, twinning and
prize awards shall be published in accordance with the Financial
Regulation and as further specified in Article 23 of this Agreement.

In case of indirect management by the IPA Il beneficiary, within one
month after the entry into force of the respective financing agreement,
the NAO shall provide to the Commission procurement, contracting and
financial forecasts for the programme(s) implemented under the
financing agreement covering the whole period of the implementation.
This obligation shall not apply to rural development programmes.

As regards procurement, the rules and procedures of the IPA Il
beneficiary aligning with Directive 2014/24/EU of the European
Parliament and of the Council® may be considered equivalent to the
rules applied by the Commission in accordance with the Financial
Regulation. The Commission may accept such rules and procedures to
be applied for the implementation of IPA Il assistance, subject to the
terms of the relevant provision in the financing agreement.

Article 19 Rules on nationality and origin for procurements, grants

1)

and other award procedures

Participation in procurement, grant and prize award procedures for
programmes financed under IPA lil shall be open to international*® and
regional organisations and to all other natural persons who are
nationals of, and to legal persons, which are effectively established in
the following countries (hereafter referred to as ‘eligible countries’):

(@) Member States, IPA Il beneficiaries, contracting parties to the
Agreement on the European Economic Area and partner
countries covered by Annex | of the NDICI Regulation, and

(b) Countries for which reciprocal access to external assistance is
established by the Commission. Reciprocal access may be

10

Directive 2014/24/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on
public procurement and repealing Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of
the Council of 31 March 2004 on the coordination of procedures for the award of public works
contracts, public supply contracts and public service contracts.

International Organisations are international public-sector organisations set up by international
agreements, specialised agencies set up by such organisations and other non-profit
organisations assimilated to international organisations by a Commission decision.
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granted, for a limited period of at least one year, whenever a
country grants eligibility on equal terms to entities from the Union
and from countries eligible under IPA Ill. Before the Commission
decides on the reciprocal access it will consult the IPA I
beneficiary.

All supplies and materials financed under IPA Ill may originate from any
country.

The rules laid down in this Article shall not apply to, and do not create
nationality restrictions for natural persons employed or otherwise legally
contracted by an eligible contractor or, where applicable, subcontractor.

For programmes jointly co-financed by an entity, or implemented in direct or
indirect management with entities as referred to in Article 62(1), points (c)(ii)
to (viii), of the Financial Regulation, the eligibility rules of those entities shall
also apply.

Where donors provide financing to a trust fund established by the
Commission or through external assigned revenues, the eligibility rules in the
constitutive act of the trust fund or in the agreement with the donor in case of
external assigned revenues shall apply.

In the case of programmes financed by IPA 1ll and by another Union financial
instrument, eligible entities under either of the instruments shall be considered
eligible.

In the case of multi-country programmes, legal entities who are nationals of
and, in the case of legal entities who are also effectively established in, the
IPA 1ll beneficiaries and regions covered by the programme may be
considered eligible.

The eligibility rules of this Article may be restricted with regard to the
nationality, geographical location or nature of applicants, where such
restrictions are required because of the specific nature and the objectives of
the programme and where they are necessary for its effective
implementation.

Tenderers, applicants and candidates from non-eligible countries may be
accepted as eligible by the Commission in case of urgency or of unavailability
of services in the markets of the countries or territories concerned, or in other
duly substantiated cases where application of the eligibility rules would make
the realisation of a programme impossible or exceedingly difficult.

In order to promote local capacities, markets and purchases, priority shall be
given to local and regional contractors when the Financial Regulation
provides for award on the basis of a single tender. In all other cases,
participation of local and regional contractors shall be promoted in
accordance with the relevant provisions of that Regulation.

Article 20 Participation in Union programmes and agencies

(1)

(2)

Assistance may be granted to support the participation of the IPA Il
beneficiary in Union programmes and Union agencies.

The participation of the IPA lll beneficiary in Union programmes shall follow
the specific terms and conditions set out for each specific Union programme
in an agreement concluded between the Commission and the IPA 1l
beneficiary, in accordance with the agreements establishing the general
principles for participation of the IPA Il beneficiaries in Union programmes.
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Article 21 Implementation principles for budget support to the IPA Ili

(1)

()

3)

beneficiary

The Commission may decide to grant budget support to the IPA 1l beneficiary
in line with Article 236 of the Financial Regulation and with the EU Budget
Support Guidelines, provided the eligibility criteria applicable for the purposes
of implementing IPA Il assistance through budget support are met. Such
support shall be implemented in direct management.

Disbursement of budget support shall be conditional on satisfactory progress
being made towards achieving the objectives agreed with the IPA Il
beneficiary and provided for in the financing agreement.

The corresponding financing agreements concluded with the IPA I
beneficiary shall contain:

(a) an obligation for the third country to provide the Commission with
reliable and timely information which allows the Commission to
evaluate the fulfilment of the conditions referred to Article 236(2) of the
Financial Regulation;

(b) a right for the Commission to suspend the financing agreement if the
IPA 11l beneficiary breaches an obligation relating to respect for human
rights, democratic principles and the rule of law and in serious cases
of corruption;

(c) appropriate provisions pursuant to which the third country is to commit
to immediately reimburse all or part of the relevant operation funding,
in the event that it is established that the payment of the relevant
Union funds has been vitiated by serious irregularities attributable to
that country.

Article 22  Implementation principles for twinning

(1)

(2)

Actions may be implemented through twinning whereby the administrations of
the selected Member States agree to provide the requested public sector
expertise. Twinning shall cover the reimbursement of the expenses incurred
by the Member State(s) involved and may in particular provide for the long
term secondment of a pre-accession advisor assigned to provide full time
counsel to the administration of the IPA Ill beneficiary, hereinafter referred to
as resident twinning advisor (RTA). The IPA Il beneficiary shall make
available adequate office facilities to the RTA.

A twinning manual, which has been established by the Commission, shall be
applicable to all twinning.

TITLE I TRANSPARENCY AND VISIBILITY
Article 23  Information, publicity and transparency

(1)

(2)

The IPA Ill beneficiary commits towards increased transparency and
accountability in the delivery of assistance. It shall publish information
on the value of assistance received under IPA IIl.

In case of indirect management, the IPA IIl beneficiary shall publish
information on recipients in accordance with the applicable rules and
procedures, to the extent that those rules are deemed equivalent to
those of the Commission, following the assessment carried out by the
Commission.
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In the absence of such assessment or when the assessment does not
confirm that IPA IIl beneficiary rules are equivalent to those of the
Commission, the IPA Ill beneficiary shall comply with the requirements
to publish information on procurement and grant contracts contained in
the financing agreements or sectoral agreements as the case may be.

The IPA Il beneficiary shall publish IPA Il programmes as well as any
review and amendments.

Article 24  Strategic communication and visibility

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

(6)

The IPA 1l beneficiary shall raise public awareness about the
opportunities stemming from closer EU integration and reforms
implemented with the EU support, with a view to ensuring public
support for the EU and the EU accession.

In its visibility and communication measures, the IPA Ill beneficiary
shall inform the public about:

(@ the EU values, policies and programmes and their impact on
people's everyday life;

(b) the EU accession process with the accompanying reforms and
their long-term benefits and opportunities for citizens and
economies;

(c) the EU funding provided to the IPA 1l beneficiary and its link to
the EU values and policy objectives, with a focus on tangible
positive impact of EU funded projects on citizens and
economies.

In particular, the IPA Ill beneficiary shall acknowledge the origin of the
EU funding and ensure its proper visibility by:

(@) providing a statement highlighting the support received from the
EU in a visible manner on all documents and communication
material relating to the implementation of the funds, including on
an official website and social media accounts, where these exist;

(b)  promoting the actions and their results by providing coherent,
effective and proportionate targeted information to multiple
audiences, including the media.

The IPA lll beneficiary shall inform the Commission about the planning
and implementation of the visibility and communication measures and
seek synergies with those of the Commission.

The Commission and the IPA 1l beneficiary shall agree on a coherent
plan of visibility and communication activities to make available and
actively publicise information about programmes and actions under IPA
[l assistance in IPA lll beneficiary. The procedures for implementing
such activities shall be specified in the sectoral or financing
agreements.

In case of direct management, implementation of the activities referred
to in paragraph 5 shall be the responsibility of the Commission with the
assistance of the IPA Il beneficiary.
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In case of indirect management by the IPA 1l beneficiary, and for
cross-border cooperation programmes referred to in Article 64(2), point
(b), implementation of the activities referred to in paragraph 5 shall be
the responsibility of the relevant IPA Ill beneficiary institutions.

Visibility and communication activities shall promote transparency and
accountability on the use of funds, subject to specific provisions on
non-disclosure of indicative budgets for procurement of supplies and
works prior to the contract signature, as applicable.

The IPA Il beneficiary shall report on its visibility and communication
activities on IPA 1l to the IPA monitoring committee and the sectoral
monitoring committees.

TITLE Il DATA PROTECTION AND CONFIDENTIALITY

Article 25  Data protection

(1)

(2)

The IPA IIl beneficiary shall ensure an appropriate protection of
personal data equivalent to that established in Regulation (EU)
2018/1725 and Regulation (EU) 2016/679 as referred to in Article
12(3), point (f). Personal data means any information related to an
identified or identifiable natural person. Any operation involving the
processing of personal data, such as collection, recording,
organisation, storage, adaption or alteration, retrieval, consultation,
use, disclosure, erasure or destruction, shall be based on rules and
procedures of the IPA 1l beneficiary and shall only be done as far as it
is necessary for the implementation of the IPA Il assistance.

In particular, the IPA 1l beneficiary shall take appropriate technical and
organisational security measures concerning the risks inherent in any
such operation and the nature of the information relating to the natural
person concerned, in order to:

(@) prevent any unauthorised person from gaining access to
computer systems performing such operations, and especially
unauthorised reading, copying, alteration or removal of storage
media; unauthorised data input as well as any unauthorised
disclosure, alteration or erasure of stored information;

(b)  ensure that authorised users of an IT system performing such
operations can access only the information to which their access
right refers;

(c)  design its organisational structure in such a way that it meets the
above requirements.

Article 26  Confidentiality

(1)

(2)

Without prejudice to Article 49, the IPA 1l beneficiary and the
Commission shall preserve the confidentiality of any document,
information or other material directly related to the implementation of
the IPA 1l assistance that is classified as confidential.

The IPA 1l beneficiary agrees that the entrusted entity referred to in
Article 62(1), points (c)(ii) to (viii), of the Financial Regulation, to which
the Commission entrusted budget implementation tasks, may forward
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documents in its possession to the Commission for the sole purpose of
monitoring the execution of entrusted tasks. The Commission shall
respect confidentiality arrangements made between the IPA |l
beneficiary and that entity in accordance with the provisions of this
Agreement.

The Parties shall obtain each other’s prior written consent before
publicly disclosing such information.

The Parties shall remain bound by the confidentiality until five years
after the end of the execution period of the related financing
agreement.

TITLE IV GRANTING OF FACILITIES AND TAXATION

Article 27  Granting of facilities for the implementation of programmes

(1)

and execution of contracts

In order to ensure the effective implementation of programmes financed in
whole or partly from any other Union instrument, the IPA 1l beneficiary shall
take all necessary measures to ensure:

(@) that, in case of service, supplies or works tender procedures as
well as calls for proposals for grants and twinnings, natural or
legal persons eligible to participate in award procedures
pursuant to Article 19 shall be entitled to a temporary installation
and residence where the importance or the duration of the
contract so warrants. This right shall be acquired only after the
procedure has been launched and shall be enjoyed by the
managerial and technical staff, including Resident Twinning
Advisors (RTA), needed to carry out studies and other
preparatory measures to the drawing up of
tenders/applications/proposals. The right of unsuccessful
tenderers/candidates/applicants for a temporary installation shall
expire one month after notification of the contract award
decision;

(b) that tenderers and applicants can  submit their
tenders/applications/proposals  without  encountering any
obstacle, such as additional legal, administrative or customs
related requirements that impair equal treatment among
tenderers or applicants unless such requirements are enshrined
in an underlying Decision adopted by the Commission;

(c) that personnel taking part in the implementation of programmes
financed in whole or partly from any other Union instrument and
members of their immediate family are accorded no less
favourable benefits, privileges and exemptions than those
usually granted to other international or expatriate staff
employed in the Republic of Serbia, under any other bilateral or
multilateral agreement or arrangements for assistance and
technical co-operation;

(d)  that personnel taking part in the implementation of programmes
financed in whole or partly from any other Union instrument and
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members of their immediate family are allowed to enter the
Republic of Serbia, to establish themselves in the Republic of
Serbia, to work there and to leave the Republic of Serbia, as the
nature of the underlying contract so justifies;

(e) the granting of all permits necessary for the importation of
goods, in particular professional equipment, required for the
execution of the underlying contract, subject to existing laws,
rules and regulations of the IPA 1ll beneficiary;

) that imports carried out under programmes financed in whole or
partly from IPA Il or any other Union instrument will be
exempted from all import charges;

() the granting of all permits necessary for the re-export of the
above goods, once the underlying contract has been fully
executed;

(h)  the granting of authorisations for the import or acquisition of the
foreign currency necessary for the implementation of the
underlying contract and the application of national exchange
control regulations in a non-discriminatory manner to
contractors, regardless of their nationality or place of
establishment;

(1) the repatriation of funds received in respect of the action under
programmes financed in whole or partly from any other Union
instrument.

() that transactions necessary for carrying out contracts under
programmes financed in whole or partly from any other Union
instrument will be exempted from procedures requiring the
transfer of the payment for goods or services to their contractors
abroad through banks or financial institutions operating in the
Republic of Serbia.

The IPA Il beneficiary shall ensure full co-operation of all relevant authorities.
It will also ensure access to state-owned companies and governmental
institutions, which are involved or are necessary in the implementation of an
action or in the execution of the contract.

After the entry into force of this Agreement, the IPA Il beneficiary shall adopt
or amend the legislation or enabling acts necessary to enforce the
requirements of the procedures laid down in this Article, while keeping these
procedures as simple, reasonable and time efficient as possible.

Article 28 Rules on taxes, customs duties and other fiscal charges

(1)

(2)

Except where otherwise provided for in a sectoral agreement or a financing
agreement, taxes, duties and charges having equivalent effect shall not be
eligible under IPA Il programmes or any other Union instrument. This rule
shall also apply to co-financing provided by the IPA 1l beneficiary, other co-
financing entities, recipients of IPA Il assistance or any other financing under
other Union instruments.

The following provisions shall apply:
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for the purposes of this Agreement, the term ‘Union contractor’
shall be construed as natural and legal persons, executing a
Union contract. The term ‘Union contractor’ shall include in
particular, service/supplies/works contractors, grant beneficiaries
(including twinning contractors, sub-grant beneficiaries), partners
in a consortium or joint venture or co-beneficiaries or affiliated
entities in grants, sub-grantees, sub-contractors, international
organisations and RTAs under twinning contracts as well as
contractors under the Technical assistance and Information
exchange instrument (TAIEX);

the term ‘Union contract’ means any contract, grant contract or
agreement in direct or indirect management through which an
activity is financed under IPA Il or any other Union instrument,
including sub-grants or sub-contracts. The term ‘Union contract’
shall also cover provisions of assistance under TAIEX and
participation in Union programmes;

all imports by Union contractors shall be allowed to enter the
Republic of Serbia without being subject to customs or import
duties, Value Added Tax (VAT), excise duties and other special
consumption tax or to any other similar tax, duties or charges
having equivalent effect. Such exemption shall only be applied to
the imports or charges in connection with the goods supplied or
services rendered or works executed by the Union contractors
under a Union contract. The Republic of Serbia shall ensure that
the imports concerned will be released from the point of entry for
delivery to the Union contractors as required by the provisions of
the contract and for immediate use as required for the normal
implementation of the contract, without regard to any delays or
disputes over the settlement of the above-mentioned duties,
taxes or charges;

Union contractors shall be exempted from VAT for any service
rendered or goods supplied or works executed under the Union
contract. Goods supplied or services rendered or works
executed by a contractor to the Union contractor shall also be
exempted from VAT in so far that they are connected with the
objectives and activities under the Union contract;

the exemption provided for in point (d) shall be put into effect
through the following mechanism.

(1) IPA 1l beneficiary shall ensure that an effective
mechanism and procedures for VAT ex ante exemption has
been put in place. This mechanism shall allow Union
contractors and contractors of Union contractors to issue
an invoice exclusive of VAT.

In case the IPA Ill beneficiary does not ensure that an
effective mechanism and procedures for ex ante VAT
exemption have been in place immediately following the
entry into force of this Agreement, the Commission may
apply a financial correction.
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(i) By way of derogation, where in duly justified cases the ex
ante exemption is not technically or practically feasible,
VAT exemption shall be put into effect through refund or
offsetting.

Where the refund procedure applies, Union contractors and
contractors of Union contractors shall be able to obtain a
VAT refund directly from the responsible tax authority upon
submission of a written request to the responsible tax
authority accompanied by the necessary documentation
required under the Republic of Serbia law for the refund of
VAT,

Where the offsetting procedure applies, Union contractor
and contractors of Union contractors shall be entitled to
offset or deduct any input VAT paid in connection with the
goods supplied or services rendered or works executed
under IPA Ill assistance, which are exempted from VAT, as
provided in this Agreement, against any VAT collected by
them for any of their ordinary business transactions outside
IPA III.

The responsible tax authority shall complete any request
for tax refund, and offsetting within a maximum of 30
calendar days without any cost other than minimum and
reasonable administrative fees;

profit or income arising from Union contracts shall be taxable in
the Republic of Serbia in accordance with the central/local tax
system. However, natural and legal persons, including expatriate
staff and RTAs, resident or established in the Member States of
the European Union or other countries eligible under IPA llI
other than the IPA 1l beneficiary, executing Union contracts and
contractors of recipients (regardless of their nationality or place
of residence except where otherwise provided by double tax
avoidance or tax evasion agreement concluded by the Republic
of Serbia) shall be exempted from profit or income tax in the
Republic of Serbia, including withholding and provisional or
temporary taxes;

a Union grant to a grant beneficiary shall not be construed as a
profit or income to that grant beneficiary. Where a profit is
generated from a grant contract, the Commission shall be
entitled to recover the percentage of the profit in accordance
with the terms of the underlying contract. The remaining profit
may be taxable according to the central/local tax system;

expenditures of the Union contractors shall be relieved from
import charges, excise duties and other special consumption tax
or from any other similar tax, duties or charges having equivalent
effect for the expenditure in connection with the goods supplied
or services rendered or works executed by that Union contractor
under the Union contract;
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financial or material assets/goods, including constructed facilities
or rights transferred to beneficiaries of actions/activities or
beneficiaries of contracts carried out under IPA Il programmes
or under any Union Instrument shall not generate for these
beneficiaries ‘inheritance and transfer taxes’ or any other tax or
charge having equivalent effect;

personal and household effects imported for personal use by
natural persons (and members of their immediate families), other
than those recruited locally, carrying out tasks defined in service
or works or grant contracts or twinning contracts or agreements,
shall be exempted from customs or import duties, Value Added
Tax (VAT), excise duties and other special consumption tax or to
any other similar tax, duties or charges having equivalent effect
or deterrent excessive collateral requirements, the said personal
and household effects being re-exported or disposed of in the
state, in accordance with the regulations in force in the Republic
of Serbia after termination of the contract;

Union contractors shall not be subject to stamp or registration
duties, or to any other charge having equivalent effect in the
Republic of Serbia where these duties or charges are directly
related to a Union contract. This exemption shall also apply to
transactions (including assignment of rights) and documents
related to payments made to the Union contractor, including
contracts concluded between grant beneficiaries (including their
partners or sub-grant beneficiaries) and their contractors
(including their staff or contracted experts), and contracts
concluded for incidental and provisional expenditure under
service contracts and works contracts respectively, where such
transactions or payments are directly related to a Union contract;

the following charges shall also be exempted for Union
contractors:

()  special communication tax;
(i) motor vehicle taxes;

(i) special charges applied by regional or local authorities or special
boards in the context of contract execution not proportional with
the cost involved in their execution or of having equivalent effect
of taxes.

Whenever necessary, the IPA Illl beneficiary shall adopt or amend the
secondary legislation or enabling acts necessary to enforce the tax provisions
in this Agreement immediately upon its entering into force.

The rules and procedures referred to in this Article shall also apply to any
similar tax, duty, levy or charges having equivalent effect, which may be
instituted after the entry into force of this Agreement in addition to, or in
replacement of existing ones.

In case of conflict between the provisions in this Article and the legislation of
the IPA Ill beneficiary, the provisions of this Agreement shall prevail. In the
event of accession to the Union, the IPA Il beneficiary will continue to apply
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the provisions in Article 27 and this Article except where these are
incompatible with its obligations under the relevant Union acquis.

SECTION V RULES ON FINANCIAL MANAGEMENT OF IPA 1l
ASSISTANCE

TITLEI GENERAL PROVISIONS

Article 29  Eligibility of expenditure

(1) Expenditure shall not be financed more than once from IPA lll. In
addition, expenditure financed by IPA Ill shall not receive any other
financing from the EU budget.

(2)  Expenditure incurred by the recipients and payments made by the IPA
[l beneficiary shall not be eligible for funding under the IPA Il
Regulation prior to the signature of the relevant financing agreement,
contracts and addenda, except for the cases provided for in Article
27(6) of the NDICI Regulation.

(3)  The following expenditure shall not be eligible for funding under the IPA
[l Regulation:

(@) purchase of land and existing buildings, except where justified
by the nature of the programme in the financing decision;

(b)  other expenditure as may be provided for in the sectoral or
financing agreements.

(4)  The final date for the eligibility of expenditure shall be laid down in the
financing agreements.

Article 30  Co-financing of IPA lll programmes

8} Programmes implemented in indirect management by the IPA Il beneficiary
may require both IPA Il beneficiary's and Union’s financial contributions.

2 The co-financing rate shall take the form of joint co-financing and be defined
in the sectoral or financing agreement.

3) Where both IPA lll beneficiary's and Union’s financial contributions are
required, the Union contribution shall be stipulated in the sectoral or financing
agreements.

TITLE I RULES RELATING TO INDIRECT MANAGEMENT BY THE
IPA [Il BENEFICIARY

Article 31  Specific rules on eligibility of expenditure for IPARD
For the IPARD Il programme, the following specific provisions shall apply:

(@) The EU contribution to investment projects under rural
development programmes shall be repaid if within five years
from the final payment by the IPARD Agency, the project
undergoes a substantive modification;

(b) in case of standard unit costs, lump sums not exceeding
EUR 100 000 of public contribution and flat-rate financing,
determined by a percentage of one or several defined categories
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of costs, the EU is covering only the amounts as laid down for
each measure and as defined by the respective IPARD Agency
in advance of the call for applications;

(c) contributions from an IPARD Ill programme to a financial
instrument for use within the scope of that IPARD IIl programme
will be considered as eligible expenditure.

(d) In determining the share of public expenditure as a percentage
of total eligible cost of investment, account shall not be taken of
national aid to facilitate access to loans granted without any
Union contribution provided under Regulation (EU) 2021/1529.

Article 32  Audit trail

The NAO shall ensure that all relevant information is available to ensure a sufficiently
detailed audit trail. This information shall inter alia include documentary evidence of
the authorisation of payment requests, of the accounting and payment of such
requests, and of the treatment of advances, guarantees and debts.

Article 33  Payments of the Union contribution

(1)
(2)

®3)

(4)

()

Payment of the Union contribution shall be made within the limits of the
funds available.

Payments may take the form of pre-financing, interim payments and
settlement of the final balance, following the procedure established in
Article 42(2). Where contributions are required from both the Union and
the IPA Ill beneficiary, payments of the Union contribution to the
financing of the programmes concerned shall be calculated by applying
the co-financing rate laid down in the sectoral or financing agreement
to the eligible expenditure certified in accordance with Article 61(5)
subject to the maximum amount of the Union contribution set out in the
sectoral or financing agreement.

By 15 January and 15 July each year, except where otherwise provided
for in a sectoral agreement or a financing agreement the NAO shall
send to the Commission a forecast of its likely payment request for the
financial year concerned and for the subsequent financial year, in
relation to all programmes. The Commission may ask for an update of
the forecast as appropriate.

Payments by the Commission to the Accounting Body shall be made
within 90 days after the conditions of Articles 34, 35 or 36 are met. This
time limit for payment requests may be interrupted by the Commission
in order to request all underlying documents necessary to clarify any
elements relevant to the statement of expenditure, including
information on the reporting of irregularities in accordance with
Article 51(2) and Annex H.

Amounts set out in the programmes submitted by the IPA Il
beneficiary, in statements of expenditure, in payment requests and in
expenditure mentioned in the implementation reports shall be
denominated in euro. The IPA 1l beneficiary shall ensure that for the
treasury flows between the Commission and the IPA IIl beneficiary the
rate recorded for conversion between euro and the IPA Il beneficiary
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currency is the monthly accounting rate of the euro established by the
Commission for the month during which the expenditure paid was
recorded in the accounts of the Accounting Body or the Intermediate
Body for financial management concerned specified in the relevant
financing agreement.

Payments by the Commission to the IPA Il beneficiary shall be made,
subject to availability of budget appropriations, in euro to the euro
account, in accordance with the provisions laid down in Articles 34, 35
and 36 and sectoral or financing agreements. Euro account(s) shall be
opened for the programmes and shall be exclusively used for
transactions relating to those programmes in accordance with the
provisions of the relevant sectoral or financing agreements.

The IPA Ill beneficiary shall ensure that recipients receive the total
amount of the public contribution in due time and in full. No charge
shall be levied which would reduce these amounts for recipients and
the public contribution and assets thus financed shall not be subject to
any administrative or judicial confiscation, seizure or similar deductions.

In cases where the balance on the euro account referred to in
paragraph 6 is insufficient to cover the payment requests submitted by
the recipients pending the receipt of payment from the Commission, the
IPA 1l beneficiary shall use national funds to pre-finance the Union
contribution. In these cases the national funds shall be treated as
Union funds and paragraph 6 shall apply at the moment when the full
payment of the IPA IIl beneficiary contribution, if any, and the Union
contribution pre-financed from the national funds is recorded in the
accounts of the Accounting Body.

IPA Ill assistance may only cover expenditure incurred and paid by the
IPA 11l beneficiary in conformity with the eligibility rules laid down in the
contractual clauses and the legal framework established by the
Financial Regulation, the NDICI Regulation, the IPA Il Implementing
Regulation and Articles 29, 30 and 31 of this Agreement, and as
defined in the sectoral or financing agreements, where applicable.

The exchange of information, including submission of payment
requests in line with Article 34, 35 and 36 of this Agreement,
concerning financial transactions between the Commission and the
structures and authorities referred to in Article 10 shall, where
appropriate, be made by electronic means, using procedures as
instructed by the Commission.

Article 34  Pre-financing

(1)

The minimum requirements for a pre-financing payment are the
following:

(@ the NAO has notified to the Commission the opening of the euro
account concerned;

(b)  the relevant financing agreement has entered into force.
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2) The detailed provisions concerning the calculation of pre-financing payments
for annual and multi-annual programmes shall be set in the sectoral or
financing agreements.

3) The total pre-financing amount shall be cleared at the latest when the
programmes are closed.

Article 35 Interim payments
(1)  The minimum requirements for an interim payment are the following:

(@ the NAO has sent to the Commission a payment request
including a certified statement of expenditure detailing amounts
paid and costs recognised and including information, where
relevant, on pre-financing. The payment request shall also
include relevant information on implementation as detailed in the
sectoral or financing agreement;

(b)  the ceilings for the Union contribution, as laid down in the
financing decision, have been respected;

(c) the NIPAC has sent to the Commission the annual report on
implementation in accordance with Article 59(1);

(d)  the Audit Authority has sent to the Commission the annual audit
opinion and annual audit activity report, in accordance with
Article 63(1) and (2);

(e) the relevant financing agreement is in force;

) any information requested by the Commission has been
provided.

(2)  Without prejudice to the annual audit opinion, if it appears that the
applicable rules have not been complied with or funds have not been
properly used, the payments can be suspended or interrupted in
accordance with the procedure laid down in the Articles 38 and 39.

Article 36 Settlement of the final balance

(1) The minimum requirements for the settlement of the final balance are
the following:

(@ the NAO has sent to the Commission a certified final statement
of expenditure and, if applicable, final payment request;

(b) the NIPAC has sent to the Commission the final report on
implementation in accordance with Article 60;

(c)  the Audit Authority has sent to the Commission, in accordance
with Article 63 (4) and (5), an opinion on the final statement of
expenditure, supported by a final audit activity report;

(d) the relevant financing agreement is in force;

(e) the Commission has completed the examination and acceptance
of accounts procedure as foreseen in Article 42.
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Article 37 De-commitment of unused funds in case of multi-annual

(1)

(2)

3)

(4)

programmes

The Commission shall automatically de-commit any portion of a
budgetary commitment for a programme that, by 31 December of the
fifth year following that of the budgetary commitment, has not been
used for the purpose of pre-financing or making interim payments by
the Commission to the IPA Il beneficiary or for which the NAO has not
presented any certified statement of expenditure or any interim
payment request has been submitted in accordance with Article 35. For
the purpose of this Article only costs recognised submitted with the
interim payment request or declaration of expenditure shall be taken
into consideration. An earlier deadline may be specified in a sectoral or
financing agreement.

The Commission shall inform the NAO in advance whenever there is
a risk of de-commitment as referred to in paragraph 1.

The amount concerned by de-commitment shall be reduced by the
amounts equivalent to that part of the budget commitment for which:

(@) the operations are suspended by a legal proceeding or by an
administrative appeal having suspensory effect; or

(b) it has not been possible to make a payment request for reasons
of force majeure seriously affecting implementation of all or part
of the programme.

The IPA Ill beneficiary claiming force majeure shall demonstrate the
direct consequences of the force majeure on the implementation of all
or part of the programme.

The IPA 11l beneficiary shall send to the Commission information on the
exceptions referred to in paragraph 3, points (a) and (b), in the annual
report referred to in Article 59(1).

Article 38 Interruption of payments

(1)

(2)

Notwithstanding the time limit(s) for payments set out in Article 33(4),
the Commission may interrupt payments to the IPA IIl beneficiary fully
or partially for the purpose of carrying out further checks, where:

(@) reliable information comes to the notice of the Commission
indicating a significant deficiency in the functioning of either the
management and control systems or that the expenditure
certified by the NAO is linked to a serious irregularity and has
not been corrected,;

(b)  the interruption is necessary to prevent significant damage to the
financial interests of the Union;

(c) information comes to the notice of the Commission, which puts
in doubt the eligibility of expenditure in a payment request.

The Commission may limit the interruption to the part of the expenditure
covered by the payment request affected by the elements referred to in
paragraph 1. The Commission shall inform the IPA Il beneficiary immediately
of the reason of interruption and shall ask for its immediate observations and
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to remedy the situation if necessary. The interruption shall be ended by the
Commission as soon as the necessary measures have been taken.

Article 39  Suspension of payments

(1) The Commission may suspend payments to the IPA Ill beneficiary, in
particular when systemic errors are detected, which call into question
the reliability of the internal control systems of the entity concerned or
the legality and regularity of the underlying transactions or the use of
assets and outputs for the intended purpose as specified in the sectoral
or financing agreement.

2) The IPA 1l beneficiary shall be given the opportunity to present its
observations within a period of two months before the Commission decides
on a suspension in accordance with paragraph 1.

3) The Commission shall end the suspension when the IPA Ill beneficiary has
taken the necessary measures to remedy the systemic errors.

If the IPA Il beneficiary has not taken such measures, the Commission may
decide to cancel all or part of the IPA Ill contribution to the programme in
accordance with Article 43.

Article 40 Recovery of funds

(1)  Any situation as defined in Articles 50(7) and 51(5) occurring at any
time during the implementation of IPA 1l assistance or being the result
of an audit may lead to the recovery of the funds by the Commission
from the IPA Il beneficiary.

(2) The NAO shall recover the Union contribution paid to the IPA Il
beneficiary from those who were in any situation defined in
Article 51(5) or benefited from it, in accordance with IPA Ill beneficiary
recovery procedures for public funds. The fact that the NAO does not
succeed in recovering all or part of the funds shall not prevent the
Commission from recovering the funds from the IPA Il beneficiary.

Article 41  Financial adjustments by the IPA Il beneficiary

The NAO shall make financial adjustments where any situation defined in
Article 51(5) is detected, by cancelling all or part of the Union contribution to the
programmes concerned. The NAO shall take into account the nature and gravity of
the irregularities and the financial loss to the Union contribution ensuring the principle
of proportionality.

Article 42  Examination and acceptance of accounts procedures

(1) The purpose of the examination and acceptance of accounts procedure
shall be to ensure that the expenditure incurred and paid by the IPA I
beneficiary in the context of indirect management and which may be
chargeable to the Union budget is compliant with the applicable Union
rules and that the accounts are complete, accurate and true.

(2) The examination and acceptance of accounts procedure shall consist
of:

(@) the analysis of the final statement of expenditure as submitted
by the NAO;
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(b)  the analysis of the final report on implementation of the annual
or multi-annual programme in accordance with Article 60;

(c) the analysis of the opinion sent by the Audit Authority on the
statement of expenditure supported by a final audit activity
report;

(d) the analysis of relevant documents as referred to in the sectoral
or financing agreement and, where appropriate, on-the-spot
checks by the Commission, subject to no limitations or
restrictions, on the content of those financial reports or
statements and on the underlying transactions, including checks
made with recipients;

(e) establishment by the Commission of the amount of expenditure
chargeable to the Union budget, following, where necessary, a
contradictory procedure and after the IPA IIl beneficiary has
been notified;

) calculation of a possible financial correction arising from
expenditure incurred and paid in breach of the rules laid down in
the present Agreement and when relevant in a sectoral
agreement or a financing agreement;

() recovery or payment by the Commission of the balance arising
from the difference between accepted expenditure to the Union
budget and the sums already paid to the IPA Il beneficiary.

The examination and acceptance of accounts procedure referred to in
paragraph 2 is without prejudice to the possibility for the Commission to
recover non-eligible expenditure at a later stage on the basis of audits
or inspections carried out during or after the implementation of the
programme.

Article 43  Financial corrections by the Commission

(1)

()

()

In order to ensure that the IPA 1l funds have been used in accordance with
the applicable rules, the Commission shall apply financial correction
mechanisms in accordance with Article 12 of the IPA IlI Implementing
Regulation and as detailed in sectoral or financing agreements.

A financial correction may arise from any of the following:
(a) identification of any situation defined under Article 51(5);

(b) identification of a weakness or deficiency in the management and
control systems of the IPA Il beneficiary;

(c) failure to ensure achievements of results and use of assets and
outputs for the intended purpose as specified in the sectoral or
financing agreement;

(d) follow up by the Commission on the audit activity reports and opinions
of the Audit Authority.

If the Commission finds that expenditure under the programmes covered by
IPA 1l has been incurred, paid and certified in a way that has infringed
applicable rules, it shall decide what amounts are to be excluded from Union
financing.
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The calculation and establishment of any such corrections, as well as the
related recoveries, shall be made by the Commission, following the criteria
and procedures provided for in paragraphs 5, 6 and 7 of this Article and
Articles 42, 44 and 45.

Financial corrections shall be made as appropriate by compensation or
offsetting.

The Commission shall apply the financial corrections on the basis of
identification of the amounts unduly spent and on the financial implications for
the budget. Where such amounts cannot be identified precisely in order to
apply individual corrections, the Commission may apply flat-rate corrections
or corrections based on an extrapolation of the findings.

When deciding the amount of a correction, the Commission shall take into
account the nature and gravity or the extent and financial implications of any
situation defined in paragraph 2, as well as the principle of proportionality.

Article 44 Procedure for financial corrections

(1)

(@)

Before taking a decision on a financial correction, including the ones
taken on the basis of the examination and acceptance of accounts
procedure, the Commission shall inform the NAO of its provisional
conclusions and request his/her comments within two months.

Where the Commission proposes a financial correction based on an
extrapolation of the findings or at a flat rate pursuant to Article 43(6), the IPA
[l beneficiary shall be given the opportunity to provide information which
would allow the Commission to establish the actual extent of any situation
defined in Article 43(2), through an examination of the documentation
concerned. In agreement with the Commission, the IPA lll beneficiary may
limit the scope of this examination to a proportion or sample of the
documentation concerned. Save for duly justified cases, the time allowed for
the IPA Il beneficiary shall not exceed a period of two months after the two-
month period referred to in the first subparagraph. Further details may be set
out in the sectoral or financing agreement.

The Commission shall take a decision after taking into account any evidence
supplied by the IPA Il beneficiary.

Article 45 Re-use of the Union contribution

1)

()

The resources cancelled from the Union contribution following financial
corrections pursuant to Article 43 shall be paid to the Union budget.

The contribution recovered in accordance with Article 40 or cancelled in
accordance with Article 41 may not be re-used for the activity or activities that
were the subject of the recovery or the financial adjustment, nor, where the
recovery or financial adjustment follows a systemic irregularity, for on-going
activities within the whole or part of the programme in which the systemic
irregularity occurred.

Article 46 Repayment

(1)

(2)

The IPA 11l beneficiary shall make any repayment to the general budget
of the Union before the due date indicated in the recovery order drawn
up in accordance with Article 100 of the Financial Regulation.

Any delay in repayment shall give rise to interest on account of late
payment, in accordance with Article 99 of the Financial Regulation.
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TITLE Il CLOSURE OF A PROGRAMME OR PART OF A PROGRAMME

Article 47 Closure of a programme or part of a programme
implemented in indirect management by the IPA 1l
beneficiary

(1) The Commission shall notify in writing the closure of a programme to
the IPA 11l beneficiary.

(2) The Commission shall not close a programme without prior
examination and acceptance of the accounts as provided for in
Article 42.

(3) The closure of a programme is without prejudice to the right of the
Commission to undertake financial corrections at a later stage.

(4) More detailed rules on the closure of programmes and relevant
reporting obligations may be set out in sectoral or financing
agreements.

Article 48 Closure of a programme or part of a programme
implemented in direct management and indirect
management with entities other than the IPA Il beneficiary

(2) A programme is closed when all the contracts and grants have been closed.

2) The Commission shall notify in writing the closure of a programme to the IPA
Il beneficiary.

Article 49 Retention of documents

8} The IPA Il beneficiary shall retain for five years from the date of closure of a
programme all documents relevant for the procurement and grant award
procedures, contracts, addenda, relevant correspondence and all relevant
documents relating to payments and recoveries.

2 The period referred to in point (1) shall be interrupted either in case of legal
proceedings or by a duly justified request of the Commission.

TITLE IV SUPERVISION, CONTROL, AUDIT AND PROTECTION OF
FINANCIAL INTERESTS

Article 50  Supervision, control and audit by the Commission, the
European Anti-Fraud Office and the European Court of
Auditors

(2) All financing agreements and subsequent contracts, including any sub-
contracts entered into by beneficiaries with 3rd parties, shall be subject to
supervision, control and audit by the Commission, including the European
Anti-Fraud Office (OLAF), and audits by the European Court of Auditors.

In indirect management by the IPA IIl beneficiary, this also includes the right
of the Commission and the Union Delegation in the Republic of Serbia to
carry out measures, such as:

(&) exante verification of tendering and contracting;

(b)  ex post controls of tendering, contracting, contract execution,
including financial management thereof;
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(c)  supervision concerning the functioning of the management and
control systems.

The duly authorised external auditors, agents or representatives of the
Commission, OLAF and the European Court of Auditors shall have the right to
carry out any technical and financial verification or audit that they may
consider necessary to follow the implementation of a programme or contract,
including visits of sites and premises where IPA lll funded activities are
implemented or managed. The Commission shall give the authorities
concerned advance notice of such missions.

The IPA IlI beneficiary shall designate an anti-fraud coordination service!!, to
facilitate effective cooperation and exchange of information, including
information of an operational nature, with OLAF.

In indirect management, the designated anti-fraud coordination service shall
be tasked with coordinating administrative and operational obligations and
activities and propose amendments to the IPA Ill beneficiary’s legislation, as
appropriate, in order to protect the financial interests of the Union. The service
shall, inter alia:

- lead the creation/implementation of strategies to protect the financial
interests of the Union;

- identify possible weaknesses in the IPA Ill beneficiary systems for
managing Union funds including IPA 1l assistance;

- ensure sufficient human resources capacity for these tasks, including
training of fraud-prevention staff;

- support cooperation between the IPA Ill beneficiary administrations,
prosecution authorities and OLAF;

- share information on irregularities and suspected fraud cases,
including those identified in audits and checks carried out by the Audit
Authority, internal audit services, the Management Structure, the
Managing Authorities and Intermediate Bodies, with the IPA Il
beneficiary administration and OLAF;

- ensure the fulfilment of all the obligations under Regulation (EC,
Euratom) No 883/2013 of the European Parliament and of the
Council*?, Council Regulation (Euratom, EC) No 2988/1995'% and
Council Regulation (EC, Euratom) No 2185/1996%4.

The IPA 11l beneficiary shall supply all requested information and documents
including any electronic data and take all suitable measures to facilitate the
work of the persons instructed to carry out audits, on-the-spot checks, or
inspections.

11

12

13

14

This service does not form part of the structures referred to in Article 10 and its establishment
is thus not a pre-requisite for entrusting budget implementation tasks.

Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 of the European Parliament and of the Council of 11
September 2013 concerning investigations conducted by the European Anti-Fraud Office
(OLAF) and repealing Regulation (EC) No 1073/1999 of the European Parliament and of the
Council and Council Regulation (Euratom) No 1074/1999 (OJ L 248, 18 September 2013,
p.1).

Council Regulation (EC, Euratom) No 2988/1995 of 18 December 1995 on the protection of
the European Communities financial interests (OJ L 312, 23 December 1995, p.1).

Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96 of 11 November 1996 concerning on-the-spot
checks and inspections carried out by the Commission in order to protect the European
Communities financial interests against fraud and other irregularities (OJ L 292, 15 November
1996, p. 2).
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The IPA 11l beneficiary shall ensure that the agents or representatives of the
Commission, including OLAF, have the right to inspect all relevant
documentation, digital data, and accounts pertaining to items financed under
the related financing agreement and assist the European Court of Auditors to
carry out audits relating to the use of IPA Il assistance. Where privately
owned devices are used for work purposes, those devices may be subject to
inspection by OLAF. OLAF shall subject such devices to inspection only
under the same conditions and to the same extent that national control
authorities are allowed to investigate privately owned devices and where
OLAF has reasonable grounds for suspecting that their content may be
relevant for the investigation.

In order to ensure the efficient protection of the financial interests of the
Union, the Commission, including OLAF, may also conduct all investigative
acts, and in particular, on-the-spot checks and inspections in accordance with
Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 and Regulation (EC, Euratom)
No 2185/1996. These checks and inspections shall be prepared and
conducted in close collaboration with the IPA IIl beneficiary, which shall be
notified in good time of the object, purpose and legal basis of the checks and
inspections, so that it can provide all the required help. The IPA Il beneficiary
shall identify a service with criminal investigative powers, which will assist in
conducting investigations in accordance with Regulation (EU, Euratom)
No 883/2013 and Regulation (EC, Euratom) No 2185/1996 upon OLAF’s
request.

The service referred to in point (2) can fulfil this task if it has administrative
and criminal investigative powers. If OLAF requires, the on-the-spot checks
and inspections may be carried out jointly. Where the participants in IPA Il
funded activities resist an on-the-spot check or inspection, the IPA Il
beneficiary, acting in accordance with its own national laws and rules, shall
provide to the Commission/OLAF inspectors the necessary assistance to
allow them to discharge their duty in carrying out an on-the-spot check or
inspection, including the provision of the bank account information relevant for
OLAF’s investigative activity.

In case of failure to comply with the obligations set out in paragraphs (4), (5)
and (6) of this article, the European Commission may recover the funds
related to the Union contribution under investigation by OLAF in line with the
provisions of Article 40.

The Commission/OLAF shall report as soon as possible to the IPA 1l
beneficiary any evidence or suspicion relating to frauds or irregularities, which
has come to its knowledge in the course of an on-the-spot check or
inspection. In any event, the Commission/OLAF shall be required to inform
the above-mentioned service of the result of such checks and inspections.

The controls and audits described above are applicable to all recipients and
sub-contractors who have received IPA |l assistance whether or not they are
named in the contract or Grant Agreement. Such controls and audits are also
applicable to documents and data concerning the national contribution, if any,
by the IPA lll beneficiary.

In indirect management, the Commission may check, at any times, the
accounts and operations of the Accounting Body and Managing Authorities
and Intermediate Bodies either directly or through an external auditor. This is
without prejudice to the responsibilities of the Commission and of the
European Court of Auditors.
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Article 51  Protection of the financial interests of the Union

(1)

(2)

3)

(4)

()

In accordance with Article 154(4), point (a), of the Financial Regulation, the
IPA 1l beneficiary entrusted with budget implementation tasks of IPA il
assistance shall prevent, detect and correct irregularities and fraud when
executing those tasks. To this end, the IPA Il beneficiary shall carry out, in
accordance with the principle of proportionality, ex ante and ex post controls
including on-the-spot checks on the representative and risk-based samples of
transactions, to ensure that the programmes financed from the budget are
effectively carried out and are implemented correctly. The IPA 1l beneficiary
shall also recover funds unduly paid and bring legal proceedings where
necessary in this regard.

In indirect management, the IPA Il beneficiary shall ensure investigation and
effective treatment of suspected cases of irregularities, fraud, corruption and
conflict of interest and the functioning of a control and reporting mechanism
as referred to in Article 13(7) of the IPA Il Regulation. The IPA Il beneficiary
shall report suspected fraud and other irregularities, which have been the
subject of a primary administrative or judicial finding, without delay, to the
Commission and keep the latter informed of the progress of administrative
and legal proceedings. Reporting shall be done by electronic means using the
irregularity management system (IMS) provided by the Commission for this
purpose. In addition to the reporting provisions set in Annex H to this
Agreement, further details may be laid down in the sectoral or financing
agreement.

Furthermore, the IPA Il beneficiary shall, in indirect management, take any
appropriate measure to prevent and counter any active or passive corruption
practices at any stage of the procurement procedure or grant award
procedure or during the implementation of the corresponding contracts.

The IPA 1l beneficiary, including the personnel responsible for the
programming and implementation of the tasks of the IPA Ill funded activities,
shall take whatever precautions necessary to avoid any risk of conflict of
interests and shall inform the Commission immediately of any such conflict of
interest or any situation likely to give rise to any such conflict.

For the purpose of the protection of the financial interests of the Union, the
following definitions shall apply:

(@ Error means non-deliberate clerical and technical errors
committed by the IPA 1l beneficiary or a recipient of IPA Il
assistance;

(b) Irregularity means any infringement of a provision of applicable
rules and contracts resulting from an act or an omission by an
economic operator or the IPA Il beneficiary, which has, or would
have, the effect of prejudicing the general budget of the Union by
charging an unjustified item of expenditure to the general
budget;

(© Economic operator means any natural or legal person, including
a public entity, or a group of such persons, who offers to supply
products, execute works or provide services or supply
immovable property;

(d)  Systemic irregularity means any irregularity that may be of a
recurring nature, with a high probability of occurrence in similar
types of operations, which result from a serious deficiency in the
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effective functioning of the management and control systems,
including a failure to establish appropriate procedures in
accordance with applicable rules;

(e) Fraud means any intentional act or omission relating to:

- the use or presentation of false, incorrect or incomplete
statements or documents, which has as its effect the
misappropriation or wrongful retention of funds from the general
budget of the Union or budgets managed by, or on behalf of, the
European Union;

- non-disclosure of information in violation of a specific obligation
with the same effect;

- the misapplication of such funds for purposes other than those
for which they were originally granted,;

) Suspected fraud means an irregularity giving rise to the initiation
of administrative or judicial proceedings at national level in order
to establish the presence of intentional behaviour, in particular
fraud, as referred to above;

() Active corruption means the deliberate action of whoever
promises or gives, directly or through an intermediary, an
advantage of any kind whatsoever to an official for himself or for
a third party for him to act or to refrain from acting in accordance
with his duty or in the exercise of his functions in breach of his
official duties in a way which damages or is likely to damage the
financial interests of the Union;

(h)  Passive corruption means the deliberate action of a civil servant,
who, directly or through an intermediary, requests or receives
advantages of any kind whatsoever, for himself or a third party,
or accepts a promise of such advantage, to act or to refrain from
acting in accordance with his duty or in the exercise of his
functions in breach of his official duties in a way which damages
or is likely to damage the financial interests of the Union;

(1) Conflict of interests means that the impartial and objective
exercise of the functions of a financial actor or other person is
compromised for reasons involving family, emotional life, political
or national affinity, economic interest or any other direct or
indirect personal interest;

() Primary administrative or judicial finding means a first written
assessment by a competent authority, either administrative or
judicial, concluding on the basis of specific facts that an
irregularity has been committed. This is without prejudice to the
possibility that this conclusion may subsequently have to be
revised or withdrawn as a result of developments in the course
of the administrative or judicial procedure.

The definitions listed in this Article shall not be construed as introducing new types of
crime to the IPA 11l beneficiary penal code or changes thereto.
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SECTION VI MONITORING, EVALUATION AND REPORTING

TITLEI MONITORING

Article 52 IPA monitoring committee

(1)

(2)

®3)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

The Commission and the IPA 1ll beneficiary shall set up an IPA monitoring
committee no later than six months after the entry into force of the first
financing agreement. This committee shall also fulfil the responsibilities of the
IPA monitoring committee under Council Regulation (EC) No 1085/2006%
(‘IPA Regulation’) and under the IPA |l Regulation.

The IPA monitoring committee shall review the overall effectiveness,
efficiency, quality, coherence, coordination and compliance of the
implementation of all programmes towards meeting the objectives set out in
the financing agreements, the IPA Il programming framework and the
Strategic Response. For this purpose, it shall, where relevant, base itself on
the information provided by the sectoral monitoring committees and other
existing central coordination structures of the IPA Il beneficiary.

The IPA monitoring committee may make proposals to the Commission, the
NIPAC and the NAO for ensuring better coherence and coordination of IPA Il
assistance as provided for in the IPA Il programming framework or in the IPA
Il Regulation, and to enhance the overall efficiency, effectiveness, impact
and sustainability of such assistance. It may also make recommendations for
corrective actions to the relevant sectoral monitoring committees in order to
ensure the achievement of IPA Ill objectives and enhance the efficiency and
effectiveness of the IPA Il assistance. For this purpose, it shall, where
relevant, take into account the conclusions and recommendations drawn in
monitoring and evaluations launched by either the Commission or the IPA Il
beneficiary.

The IPA monitoring committee shall be composed of representatives of the
Commission, the NIPAC and other relevant authorities and bodies of the IPA
Il beneficiary and, where relevant, bilateral donors, international
organisations, international financial institutions and other stakeholders, such
as civil society and private sector organisations. The representatives of
stakeholders shall be chosen according to rules and criteria defined in the
rules of procedure of the IPA monitoring committee and in agreement with the
Commission.

A representative of the Commission and the NIPAC shall co-chair the IPA
monitoring committee meetings.

The IPA monitoring committee shall adopt its rules of procedure in agreement
with the NIPAC, the NAO and the Commission.

The IPA monitoring committee shall meet at least once a year. Ad hoc
meetings may also be convened at the initiative of the Commission or of the
IPA Il beneficiary, in particular on a thematic basis.

Where sectoral monitoring committees, as referred to in Article 53, are not set
up, the IPA monitoring committee shall fulfil the functions listed in paragraph 7
of that article.

15

Council Regulation (EC) No 1085/2006 of 17 July 2006 establishing an Instrument for Pre-
Accession Assistance (IPA), (OJ L 210, 3 July 2006, p. 82).



43

Article 53  Sectoral monitoring committee

(1)

(2)

(3)

(4)

®)

The IPA Il beneficiary shall have in place IPA sectoral monitoring committees
to monitor annual and multi-annual programmes implemented in indirect
management by the IPA Ill beneficiary, which are financed by the IPA
Regulation, the IPA 1l Regulation and the IPA Il Regulation in a specific
sector or programme. Such committees shall be in place no later than six
months after the entry into force of the first financing agreement in that sector.

In accordance with the principle of proportionality, in the case of annual
programmes implemented in indirect management, the obligation to establish
an IPA sectoral monitoring committee may be waived in the financing
agreement.

Where an IPA sectoral monitoring committee is in place, this committee may,
in addition to the multi-annual programmes implemented in indirect
management, monitor other annual programmes in direct or indirect
management in the same specific sector. This provision does not apply to
IPARD III programmes.

Supported by the reports provided by the Managing Authority prior to the
meetings, the sectoral monitoring committees shall in particular:

(@) review the effectiveness, efficiency, quality, coordination and
compliance of the implementation of the programmes;

(b)  review the progress towards meeting the objectives, achieving
the planned outputs and results, and assessing the impact and
sustainability of IPA IIl assistance, while ensuring coherence
with the policy dialogue, the related central and regional sector
strategies and multi-country or regional activities in the IPA Il
beneficiary;

(c) review annual implementation reports, including financial
execution of the programmes;

(d) examine relevant findings and conclusions as well as proposals
for remedial follow-up actions stemming from the on-the-spot
checks, monitoring, evaluations and audits if available;

(e) discuss any relevant aspects of the functioning of the
management and control systems;

) discuss any problematic issues and actions;

(g) if necessary, consider or make proposals to amend programmes
and take any other corrective action to ensure the achievement
of the objectives and enhance the efficiency, effectiveness,
impact and sustainability of IPA Il assistance;

(h)  review information, publicity, transparency, communication and
visibility measures taken, in accordance with Articles 23 and 24.

Other specific provisions may be laid down in the sectoral or financing
agreements.

Operational conclusions, including any recommendations, will be drawn at the
end of the sectoral monitoring committees meetings. These conclusions shall
be subject to adequate follow-up and a review in the following committee
meetings and shall be the basis for reporting to the IPA monitoring committee
on progress made in accordance with Article 52(2).
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(8)

44

Each sectoral monitoring committee shall adopt its rules of procedure to be
drawn up in consultation with the Managing Authorities and Intermediate
Bodies, the NIPAC and the Commission.

The sectoral monitoring committee shall be composed of representatives of
relevant IPA Il beneficiary authorities and bodies, other stakeholders, such as
economic, social and environmental partners and, international organisations,
international financial institutions and civil society. The Commission shall
participate in the work of the committee. The representatives of the
stakeholders shall be chosen according to the rules and criteria defined in the
rules of procedure. A senior representative of the IPA IIl beneficiary shall
chair the sectoral monitoring committee meetings. Depending on the
programme, the Commission may co-chair the committee meetings.

The sectoral monitoring committees shall meet at least twice every twelve
months. Ad hoc meetings may also be convened.

TITLE I EVALUATION

Article 54  Evaluation of IPA Il assistance

(1)

(@)

3)

(4)

(5)

IPA 1l assistance shall be subject to evaluations, in accordance with Article
13 of the IPA Il Regulation, Article 34 of the Financial Regulation, and
Chapter V of Title 1l of the NDICI Regulation. Evaluation aims at improving
relevance, coherence, quality, efficiency, effectiveness, impact, Union added
value, sustainability of IPA Il assistance, and synergy with the relevant policy
dialogue.

The objectives of an evaluation shall include:

(a) assessing the conditions for the implementation of the assistance, its
performance, both prospective and actual, and its consistency with the policy
objectives set out in view of achieving long-term impacts and objectives;

(b) assessing the achievement of the agreed results (outputs, outcomes,
impacts) in view of reaching the intended long-term and global objectives;

(c) assessing the programming process and monitoring system and, where
appropriate, implementation arrangements;

(d) promoting accountability of the assistance to the institutions of the EU and
to the public, with respect to the value for money and the use of funds;

(e) drawing lessons aiming at improving the quality and design of future
policies, strategies and interventions. Therefore, evaluations shall be timely
and their findings shall be taken into account both in the next programming
and implementation cycle, as well as in the decision on resource allocation.

Evaluations may be carried out at project and programme level as well as at
strategic level. Strategic evaluations cover instruments (including budget
support), themes, IPA beneficiaries or regions.

Ex ante evaluations may be carried out. These evaluations shall aim to
optimise the allocation of budgetary resources under programmes and
improve programming quality. They shall identify and appraise the disparities,
gaps and potential for development, the goals to be achieved, the results
expected, the quantified targets, the coherence, if necessary, of the strategy
proposed and the quality of the procedures for implementation, monitoring,
evaluation and financial management.

Retrospective and ex post evaluations shall assess the relevance, efficiency,
effectiveness, coherence, impact, sustainability and EU added value of IPA Ill
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assistance in view of achieving the objectives set in the programming
documents.

(6) The longer-term impacts and the sustainability of IPA 1l assistance shall be
evaluated in accordance with the applicable rules and procedures, as well as
the relevant Union legislation.

(7 The recommendations and conclusions of evaluations shall be taken into
account by the IPA monitoring committee and the sectoral monitoring
committees.

(8) The Commission shall develop evaluation methods, including quality
standards!® and measurable indicators. The IPA Il beneficiaries shall follow
such methods when carrying out the evaluations.

Article 55  Evaluations by the Commission

D When the Commission undertakes evaluations of IPA Il assistance, the IPA
Il beneficiary shall facilitate the access to data and all relevant information
necessary to carry out the evaluations, including facilitating interviews with
relevant stakeholders.

Article 56  Evaluations by the IPA Il beneficiary in indirect
management

(1)  The IPA lll beneficiary implementing IPA 1ll funding in indirect management
shall be responsible for carrying out evaluations of the programmes it
manages, in accordance with Article 54.

2) The IPA 1l beneficiary shall, in consultation with the Commission, draw up an
evaluation plan presenting the evaluation activities to be carried out in the
different phases of the implementation.

TITLE Il REPORTING

Article 57  Additional reporting definitions

(1) 12 month period’ means the period from 1 July of the previous financial
year to 30 June of the current financial year, except where otherwise
provided for in a sectoral or a financing agreement.

(2) ‘Cost recognised’ means the cost that is incurred (by a recipient),
accepted (by the Intermediate Body for financial management) and paid
(by the Intermediate Body for financial management).

Article 58 Language and format

(2) All reports, statements, declarations and accounts related to the preparation
or implementation of IPA 1l assistance shall be provided to the Commission in
the English language.

(2) The NAO, supported by the Accounting Body, shall set up an accrual based
accounting system to record and store, in electronic form, accurate, complete
and reliable accounting records for each IPA lll programme/action/operation
implemented in indirect management by the IPA IIl beneficiary. The NAO wiill

16 In line with Better Regulation and OECD/DAC evaluation criteria and sound evaluation methods and
techniques.
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use it as a basis to draw up payment requests, accounts, financial reports and
statements.

3 IPA 11l beneficiary shall set up a management information system to record
and store, in electronic form, the data on each IPA Il
programme/action/operation necessary for planning, implementation,
management, monitoring, evaluation, verifications and audits of IPA 1l
assistance.

4) The IPA Il Beneficiary shall set technical specifications of the systems
referred to in paragraphs (2) and (3) to maximise automation of reporting and
exchange of data in electronic form.

(5) The Commission may set up its own information systems and require the IPA
[l beneficiary to take an active role in their development and use.

Article 59  General reporting requirements from the NIPAC

(1) By 15 February of each year, the NIPAC shall provide the Commission
with an annual report on implementation of financial assistance
provided through the IPA Regulation, the IPA Il Regulation and the IPA
[Il Regulation in the previous financial year.

(2)  The report shall follow the model made available by the Commission
and shall include in particular:

(a) programming of assistance, progress made with implementation,
problems encountered and corrective measures taken, follow-up
to monitoring and evaluation;

(b) communication and visibility, and donor coordination efforts;

(c) progress made towards the achievement of the objectives
outlined in the strategic documents and programmes, as
measured by relevant indicators;

(d) recommendations for the coming period.

Where it covers programmes implemented in indirect management by the IPA
[l beneficiary, the report shall be based on information provided by the
Managing Authorities and Intermediate Bodies, and cover progress made with
implementation of entrusted tasks, including any problems encountered and
corrective measures taken.

(3)  Additional reporting requirements from the NIPAC may be set out in the
sectoral or financing agreements, including reporting requirements for
operational programmes referred to in Article 16(5) and programmes
referred to in Article 16(7).

Article 60 Reporting requirements from the NIPAC in indirect
management by the IPA Il beneficiary

At the latest sixteen months after the end of implementation of each programme, the
NIPAC shall submit to the Commission a final report on implementation of that
programme covering the whole implementation period, including in particular
information on expected and actual results achieved, and financial information
related to the execution of activities.
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Article 61 Reporting requirements from the NAO in indirect

(1)

(2)

®3)

management by the IPA Ill beneficiary

By 15 January of each year, the NAO shall provide to the Commission
and the Audit Authority an extract of the data in electronic form held in
the accounting system at 31 December of the previous financial year. It
shall be accompanied by an annual accounting cut-off report using an
ad hoc model provided by the Commission.

By 15 February of each year, the NAO shall, with copy to the NIPAC
and the Audit Authority, provide the Commission with the following
information for the previous financial year:

(@ annual financial reports or statements on accrual basis, drawn up
in accordance with the format of financial reports or statements
attached to the financing agreement, which clearly distinguish
costs recognised and payments made;

(b) areport on the management and control system, including:

(1) a summary of verification reports and controls carried out
by the Management Structure;

(i)  an analysis of the nature, cause, extent and impact of
financial errors;

(i) a summary of substantive changes to the management
and control system, rules or procedures of the IPA Ili
beneficiary, with analysis of their impact on management
of the Union funds;

(iv)  self-assessment of the functioning of the management and
control system, addressing requirements of Article 12(3)
and Annex B, with identified weaknesses and corrective
actions taken or planned;

(c)  the status of action plans and follow up given to the audit reports
issued by the Audit Authority, internal audit services and the
Commission;

(d) an annual management declaration per programme, drawn up in
accordance with Annex C; if the confirmations required by Annex
C are not available, the NAO shall issue the annual management
declaration with reservations informing the Commission of the
reasons and potential consequences, along with the actions
taken or planned to remedy the situation and to safeguard the
financial interests of the European Union.

By 31 July of each year, except where otherwise provided for in a
sectoral agreement or a financing agreement, the NAO shall send to
the Commission and the Audit Authority, the financial reports or
statements on accrual basis for the 12 months period that ended on 30
June of the same year. They shall be drawn up in accordance with the
format of financial reports or statements attached to the financing
agreement, which clearly distinguish costs recognised and payments
made.
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At the latest sixteen months after the end of implementation of each
programme, the NAO will send to the Commission a final statement of
expenditure of the programme using a model provided by the
Commission. If applicable, it shall be accompanied by the final payment
request.

All the financial reports, statements and accounts referred to in this
Article shall be certified by the NAO. Certification means confirmation of
completeness, accuracy and veracity of the financial reports,
statements and accounts.

Additional reporting requirements by the NAO may be set out in the
sectoral or financing agreements.

Article 62 Reporting requirements from the Managing Authorities in

(1)

)

®3)

(4)

(5)

(6)

indirect management by the IPA Il beneficiary

The Managing Authorities and Intermediate Bodies shall deliver all
necessary information to the NIPAC, the NAO and the Audit Authority in
order to support their work and preparation of their reports.

At the beginning of each year, the Managing Authorities and
Intermediate Bodies shall provide the NAO with annual financial reports
or statements on accrual basis for the previous financial year for the
programmes under their responsibility.

At the beginning of each year, the Managing Authorities shall provide
the NAO with annual management declarations for the previous
financial year for programmes under their responsibility. These annual
management declarations will address all substantial aspects laid out in
Annex C.

The exact scope of the reports, statements and declarations referred to
in paragraphs (2) and (3), their templates, methods of preparation,
supporting documents and timeline shall be defined by the NAO and
shall be laid out in the working arrangements concluded between the
NAO and each Managing Authority.

The Managing Authorities and Intermediate Bodies may be required by
the NIPAC and the Commission to draw up ad hoc, occasional or
periodic reports on implementation of the programmes under their
responsibility. The reports may be presented to the responsible sectoral
monitoring committee for examination.

Additional reporting requirements by the Managing Authorities and
Intermediate Bodies may be set out in the sectoral or financing
agreements.

Article 63 Reporting requirements from the Audit Authority in indirect

(1)

management by the IPA lll beneficiary

By 15 February of each year, except where otherwise provided for in a
sectoral agreement or a financing agreement, the Audit Authority shall
submit to the Commission and the government of the IPA |l
Beneficiary, with copy to the NIPAC and the NAO, an annual audit
opinion in accordance with the model set out in Annex E.
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(2) By 15 February each year, except where otherwise provided for in a
sectoral agreement or a financing agreement, the Audit Authority shall
submit to the Commission an annual audit activity report in accordance
with the model set out in Annex D, which supports the annual audit
opinion referred to in paragraph (1).

(3) The deadline of 15 February from paragraphs (1) and (2) may
exceptionally be postponed by the Commission to 1 March, upon
justified request by an Audit Authority, except where otherwise provided
for in a sectoral agreement or a financing agreement.

(4) Within three months from the submission by the NAO of a final
statement of expenditure, the Audit Authority shall send to the
Commission an audit opinion on the final statement of expenditure in
accordance with the model set out in Annex F.

(5) The audit opinion on the final statement of expenditure shall be
supported by the final audit activity report according to the model
provided by the Commission.

(6) The Audit Authority shall provide the Commission with system audit
reports as soon as the contradictory procedure with the relevant
auditees is concluded.

(7)  Further specific requirements related to the reports and opinions of the
Audit Authority may be set out in the sectoral or financing agreements.

SECTION VIIPROVISIONS  ON CROSS-BORDER  COOPERATION
PROGRAMMES

TITLEI GENERAL PROVISIONS

Article 64 Forms of cross-border cooperation

D Assistance under this Section shall aim at promoting good neighbourly
relations, fostering Union integration and promoting socio-economic
development through joint local and regional initiatives.

(2) Cross-border cooperation shall provide assistance to the following:

(a) cross-border cooperation between one or more Member States and
one or more IPA Il beneficiaries;

(b) cross-border cooperation between two or more IPA 1l beneficiaries;

(c) participation of IPA 1l beneficiaries in ERDF transnational, and
interregional cooperation programmes.

3) This Section shall apply to cross-border cooperation referred to in point (2)(b).
The programming rules applicable to the programmes referred to in
paragraph 2, points (a) and (c), shall be set up in the financing agreements to
be concluded pursuant to Article 5 of the Interreg Regulation.

Article 65  Additional definitions for cross-border cooperation

D For the purposes of this Section the following definitions shall apply:

(@) ‘operation’ means a project, contract, action or group of projects
selected by the contracting authority of the programme
concerned, or under its responsibility, contributing to the
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objectives of a thematic priority or thematic priorities to which it
relates;

(b)  ‘applicant’ means a natural person or an entity with or without
legal personality who has submitted an application in a grant
award procedure;

(© ‘beneficiary’ means a public or private body, responsible for
initiating and implementing operations within a cross-border
cooperation programme,

(d) ‘lead IPA Ill beneficiary’ means the IPA Ill beneficiary that has
been appointed as leader and therefore hosts the contracting
authority for the cross-border programme;

(e)  ‘Cross-Border Cooperation (CBC) Structures’ means the
institutions involved in the preparation and management of a
given CBC programme in each of participating IPA |l
beneficiaries. The responsibilities of each of the CBC structures
are defined depending on the management mode.

Article 66 Co-financing

(2) The Union co-financing rate at the level of each thematic priority shall not be
higher than 85% of the eligible expenditure of a cross-border cooperation
programme. For technical assistance, the Union co-financing rate shall be
100%.

TITLE Il RULES FOR PROGRAMMING

Article 67 Thematic priorities and concentration of IPA Ill cross-border
cooperation

(2) The thematic priorities contained in Annex Ill of the IPA Il Regulation are
grouped in thematic clusters in the IPA Il programming framework to provide
more focused assistance. A maximum of two thematic clusters shall be
selected by the participating IPA 1l beneficiary for each cross-border
cooperation programme, in addition to the thematic cluster ‘improved capacity
of regional and local authorities to tackle local challenges’.

2 The cross-border cooperation programmes shall also include a specific
budget allocation for technical assistance as indicated in Article 73.

Article 68 Geographical coverage

The participating IPA Il beneficiaries and the Commission shall agree on the list of
eligible regions, which shall be included in the relevant cross-border cooperation
programme.

Article 69 Preparation, assessment, approval and amendment of
cross-border cooperation programmes

) Cross-border cooperation programmes shall be drawn up in accordance with
the model programme provided by the Commission and shall be prepared
jointly by the participating IPA IIl beneficiaries.

(2) For each selected thematic priority, the participating IPA 11l beneficiaries shall
agree on the specific objectives, expected results, targets and indicators and
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the types of activities to be supported including the identification of the main
target groups and types of applicant.

The cross-border cooperation programme shall be submitted to the
Commission for approval by electronic means, by the lead IPA 1l beneficiary.

The Commission shall assess the consistency of cross-border cooperation
programmes with the IPA Ill programming framework and their effective
contribution to the selected thematic priorities defined in Annex Ill of the IPA
Il Regulation.

The Commission shall make observations within three months of the date of
submission of the cross-border cooperation programme. The participating IPA
Il beneficiaries shall provide to the Commission all necessary additional
information and, where appropriate, revise the proposed cross-border
cooperation programme.

Before approving the cross-border cooperation programme the Commission
has to ensure that any of its observations have been adequately taken into
account.

At the initiative of the participating IPA Ill beneficiaries or of the Commission
in agreement with the participating IPA Il beneficiaries cross-border
cooperation programmes may be amended.

Requests for amendment of cross-border cooperation programmes submitted
by the participating IPA 1ll beneficiaries shall be duly substantiated and shall
in particular set out the expected impact of the changes to the cross-border
cooperation programme on achieving its objectives. These requests shall be
accompanied by the revised programme. Paragraphs (3) to (6) shall apply to
amendments of cross-border cooperation programmes.

The approval of the Commission shall not be required for corrections of a
purely clerical or editorial nature that do not affect the implementation of the
cross-border cooperation programme. The participating IPA Ill beneficiaries
shall timely inform the Commission of such corrections after they have been
carried out.

Amendments can be requested in one or more of the following cases:

(@) following a review of IPA Il programming framework leading to
changes in the strategies affecting substantially the cross-border
cooperation programmes, including changes in the location of
the contracting authority or in the financial plan;

(b)  following significant socio-economic changes in the programme
area,

(c) in order to take account of major changes in Union, IPA Il
beneficiary or regional priorities;

(d)  following the results of the evaluations referred to in Article 55.

Article 70  Bilateral arrangements between IPA IIl beneficiaries for the

(1)

management of cross-border cooperation programmes
implemented in indirect management

In indirect management, the participating IPA Il beneficiaries shall
conclude for the whole duration of the cross-border cooperation
programme a bilateral arrangement setting out their respective
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responsibilities for implementing the relevant cross-border cooperation
programme. The bilateral arrangement shall include:

(@)  description of the main implementation structures and their roles
and responsibilities;

(b)  description of the management, financial, control and audit
arrangements for the cross-border cooperation programme;

(c) the main implementation procedures including the process for
the selection of operations and the monitoring at the level of
operations and overall cross-border cooperation programme;

(d) provisions to ensure the legality and regularity of the
expenditures incurred by the beneficiaries, and to ensure that
the verifications referred to in Clause 8 (1)(b) and (c) of Annex A
are carried out;

(e) remedial measures in case of implementation difficulties;

) provisions to guarantee the sound financial management of the
funds allocated to the cross-border cooperation programme, and
recovery of amounts unduly paid;

() procedures for exemption of taxes referred to in Article 28;

(h)  details about the financial management of the programme,
including payments between IPA Il beneficiaries, record
keeping, reporting obligations and irregularities.

TITLE Il OPERATIONS

Article 71 Selection of operations

(1)
(2)

®3)

(4)

()

Operations selected under a cross-border cooperation programme
shall deliver clear cross-border impacts and benefits.

Operations under cross-border cooperation programmes shall be
selected by the contracting authority through calls for proposals
covering the whole eligible area.

Participating IPA Ill beneficiaries may also identify operations outside
call for proposals. In that event, the operations shall be specifically
mentioned in the cross-border cooperation programme referred to in
Article 69.

Operations selected for cross-border cooperation shall involve
beneficiaries from at least two participating IPA 1l beneficiaries.
Beneficiaries shall cooperate in the development and implementation of
operations. In addition, they shall cooperate in either the staffing or the
financing of operations or both.

An operation may be implemented in a single participating IPA Il
beneficiary, provided that cross-border impacts and benefits are
identified.
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Article 72  Beneficiaries

(1)

(2)

The beneficiaries shall be established in an IPA Il beneficiary
participating in the programme.

The beneficiaries shall appoint one of them as lead beneficiary. The
lead beneficiary shall ensure the implementation of the entire
operation, monitor that the operation is implemented in accordance
with the conditions set out in the contract and lay down the
arrangements with other beneficiaries to guarantee the sound financial
management of the funds allocated to the operation, including the
arrangements for recovering amounts unduly paid.

Article 73  Technical assistance

(1)

(2)

®3)
(4)

Each cross-border cooperation programme shall include a specific
budget allocation for technical assistance support, which shall be
limited to 10% of the EU contribution to the cross-border cooperation
programme.

Technical assistance support may include, inter alia:

(@) preparation, management, monitoring, evaluation, information,
communication, networking, dispute resolution, control and audit
activities related to the implementation of the programme;

(b) activities to reinforce the administrative capacity for
implementing the programme;

(c) activities for the reduction of the administrative burden for
beneficiaries, including electronic data exchange systems, and
activities to reinforce the capacity of, and exchange best
practices between, authorities in the participating IPA 1l
beneficiaries and of beneficiaries to manage IPA Il assistance.

(d)  financing of the Joint Technical Secretariat.

Technical assistance support may also concern preceding and
subsequent programming periods.

In accordance with Article 29(2), the expenditure for technical
assistance to support the preparation of a cross-border cooperation
programme and the setting up of management and control systems
may be eligible prior to the signature of the relevant financing
agreement, contracts and addenda in the cases provided for in Article
27(6) of the NDICI Regulation.

TITLE IV IMPLEMENTATION

Article 74  Implementation modes

Cross-border cooperation programmes shall be implemented in direct
management or indirect management with the lead IPA Il beneficiary.
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TITLEV PROGRAMME STRUCTURES AND AUTHORITIES AND THEIR
RESPONSIBILITIES

Article 75  Structures and authorities for CBC management

(1) The following structures referred to in Article 10 shall be involved in the
management of cross-border cooperation programmes in the IPA Ili
beneficiaries:

(@) the NIPACs of the countries participating in the cross-border
cooperation programme and, where applicable, the territorial
cooperation coordinators, which are jointly responsible for
ensuring that the objectives set out in the proposed cross-border
cooperation programmes are consistent with the objectives in
the IPA 1ll programming framework;

(b) the NAO and the Management Structure of the lead IPA Ili
beneficiary when the cross-border programme is implemented in
indirect management;

(c) the cross-border cooperation structures in all the participating
IPA beneficiaries which shall cooperate closely in the
programming and implementation of the relevant cross-border
cooperation programme. In case of indirect management the
cross-border cooperation structure in the lead IPA 11l beneficiary
shall perform the tasks of the Managing Authority. The Managing
Authority shall designate Intermediate Bodies.

(d) the Audit Authority as referred to in Article 10(1), point (e), when
the cross-border programme is implemented in indirect
management with the IPA Il beneficiary.

(2) The participating IPA beneficiaries shall establish for each cross-border
cooperation programme a Joint Monitoring Committee (JMC) which shall
also fulfil the role of the sectoral monitoring committee referred to in
Article 53.

(3) A Joint Technical Secretariat (JTS) shall be set up to assist the
Commission, the programme Management Structures and authorities,
and the JMC. The same JTS may assist in the preparation and
implementation of more than one cross-border cooperation programmes.

Article 76 Cross-border cooperation structures and Managing
Authority

(1)  Cross-border cooperation structures shall be established within the
administration of each participating IPA Ill beneficiary to prepare,
implement and manage the cross-border cooperation programmes.
The same cross-border cooperation structure may be used for more
than one cross-border cooperation programme.

(2) In indirect management, the cross-border cooperation structure of the
lead IPA 1l beneficiary performs the tasks of the Managing Authority.

3) The cross-border cooperation structures of the participating IPA 1l
beneficiaries shall co-operate closely in tasks of mutual interest. They
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shall jointly fulfil the following functions and assume the following
responsibilities:

(@)
(b)
(©)
(d)

(e)
(f)

(9)
(h)

(i)
()
(k)
()

prepare the cross-border cooperation programmes in
accordance with Article 69, or revisions thereof;

prepare a bilateral arrangement in accordance with Article 70 in
case of indirect management and ensure its implementation;

cooperate in ensuring that the tasks referred to in paragraphs 4
and 5 of this Article are fulfilled;

ensure participation to JMC meetings and other bilateral
meetings;

nominate their representative(s) to the JMC;

set up the Joint Technical Secretariat (JTS) and ensure that it is
adequately staffed;

prepare and implement the strategic decisions of the JMC;

support the work of the JMC and provide it with the information
required to carry out its tasks, in particular data relating to the
progress of the operational programme in achieving the specific
objectives and targets per thematic priority as set up in the
cross-border cooperation programme;

establish a system to gather reliable information on the cross-
border cooperation programme's implementation;

draw up the annual and final implementation reports as referred
to in Article 80;

prepare and implement a coherent plan on communication and
visibility;

draw up an annual work plan for the JTS, to be approved by the
JMC;

If the cross-border cooperation programme is implemented in indirect
management by the IPA IIl beneficiary, the Managing Authority shall, in
addition to the provisions in Clause 6 of Annex A:

(@)

(b)

(€)

nominate the voting members of evaluation committee and
ensure that the evaluation committee includes one more voting
member from the non-lead IPA Il beneficiary, while the
intermediate body for financial management will nominate, as it
is its prerogative, the chair and the secretary of the committee;

Prepare the technical documentation necessary for launching
the calls in close cooperation with the other participating IPA Il
beneficiary;

Carry out operational follow-up, monitor technical aspects of
operations and confirm that operations have been carried out in
close cooperation with the other participating IPA Il beneficiary;

If the cross-border cooperation programme is implemented in indirect
management by the lead IPA Ill beneficiary, and the structures and
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authorities identified in Article 10(1), points (a) to (d), cannot carry out
the management verifications throughout the programme area, the
participating IPA Ill beneficiaries shall agree on how such management
verification functions shall be carried out. The arrangements for
conducting such verifications shall be spelled out in the bilateral
arrangement referred to in Article 70.

Article 77  Audit Authority

(1)

(2)

If the cross-border cooperation programme is implemented in indirect
management by the IPA Ill beneficiary, the Audit Authority for the
cross-border cooperation programme shall be the one from the lead
IPA 11l beneficiary.

Where the Audit Authority referred to in paragraph 1 does not have the
authorisation to directly carry out its functions in the whole territory
covered by the cross-border cooperation programme, it shall be
assisted by a group of auditors comprising a representative of each IPA
[l beneficiary participating in the cross-border cooperation programme.
The group of auditors shall be chaired by the Audit Authority of the lead
country. The specific arrangements for conducting such functions shall
be spelled out in the bilateral arrangement referred to in Article 70.

Article 78  Joint Monitoring Committee (JMC)

(1)
(2)
®3)

(4)
(5)

(6)

(7)

(8)

The participating IPA 1l beneficiaries shall establish a JMC no later
than six months from the entry into force of the financing agreement.

Each patrticipating IPA IIl beneficiary shall appoint its representatives to
the JMC.

The JMC shall be composed of representatives of the NIPACs and the
territorial cooperation coordinators as appropriate, and representatives
of the participating IPA 1l beneficiaries (central, regional, local
authorities) including the cross-border cooperation structures, and
where relevant other stakeholders such as civil society organisations.
The Commission shall participate in the work of the JMC in an advisory
capacity.

The non-lead IPA 1l beneficiary shall chair the JMC.
The JMC shall meet at least twice a year. Ad-hoc meetings may also

be convened at the initiative of the participating IPA Il beneficiary or
the Commission.

The JMC shall adopt its rules of procedure to be drawn up in
consultation with the cross-border cooperation structures, the NIPACs
and the Commission.

Each participating IPA Il beneficiary has equal voting rights regardless of the
number of representatives it has appointed.

The IJMC shall:

(@) be responsible for identifying the thematic priorities, specific
objectives, target beneficiaries and specific focus of each call for
proposals which shall be endorsed by the Commission;
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(b) examine and provide an advisory opinion on the list of
operations selected through calls for proposals before the grant
award decision. The contracting authority shall adopt the final
decision on the award of grants;

(c) review the progress made in relation to achieving the specific
objectives, expected results and targets per thematic priority as
set out in the cross-border cooperation programme, on the basis
of the information provided by the cross-border cooperation
structures of the participating IPA Il beneficiaries. Progress shall
be monitored against the indicators set up in the cross-border
cooperation programme;

(d) examine relevant findings and conclusions as well as proposals
for remedial follow-up actions stemming from the on-the-spot
checks, monitoring and evaluations if available;

(e) approve any proposal to revise the cross-border cooperation
programme. Whenever needed, it can make proposals to amend
the cross-border cooperation programme as referred to in Article
69(7), to ensure the achievement of the objectives of the cross-
border cooperation programme and enhance the efficiency
effectiveness, impact and sustainability of the IPA III assistance.
The JMC can also make recommendations as to how to improve
the implementation of the cross-border cooperation programme;

) examine and approve the communication and visibility plan for
the cross-border cooperation programme;

(g0 examine and approve the evaluation plan referred to in Article
56(2);

(h) examine and approve the annual and final reports on
implementation referred to in Article 80;

(1) examine and approve the annual work plan of the Joint
Technical Secretariat.

The JMC shall report to the IPA Monitoring Committee of the lead IPA Il
beneficiary.

Article 79  Joint Technical Secretariat (JTS)

(1)

(2)

(3)

(4)

A JTS for each cross-border cooperation programme shall be set up to assist
the Commission, the cross-border cooperation structures, the Managing
Authority and the JMC, as applicable. It shall be located in the lead IPA llI
beneficiary. The JTS may have an antenna office in the other participating
IPA 1l beneficiary. The JTS and the antenna office shall be located in the
eligible area, except where otherwise agreed with the Commission.

The operation of the JTS shall be financed from the technical assistance
budget.

The JTS shall comprise staff members coming from both IPA 11l beneficiaries
participating in the cross-border cooperation programme.

The JTS shall be managed by the cross-border cooperation structure of the
lead IPA Il beneficiary.
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(5) Each year a work plan for the JTS shall be prepared by the cross-border
cooperation structures and sent to the JMC for examination and approval.

(6) The JTS shall not participate in or contribute to management verifications and
evaluation committees.

@) The JTS may be responsible, inter alia, for the following tasks:

(&) organise meetings of the JMC, including draft and distribute
minutes;

(b) assist potential applicants in partner search and project
development, organising information days and workshops;
develop and maintain a network of stakeholders;

(c) assist beneficiaries and partners in the implementation of
operations;

(d)  prepare, conduct and report on monitoring activities of cross-
border cooperation operations;

(e) establish a system for gathering reliable information on the
cross-border cooperation programme implementation;

) provide inputs to annual and final implementation reports on the
cross—border programme;

(g plan and implement information campaigns and other activities
related to raising public awareness on the cross-border
cooperation programme including the publication of publicity
material on the cross-border programme and maintenance of the
cross-border cooperation programme website.

TITLE VI REPORTING

Article 80  Annual and final implementation reports

(1)  For the purposes of the reporting requirement established under Title
lll, the cross-border cooperation structures shall prepare an annual
implementation report and a final implementation report for each cross-
border cooperation programme. The final implementation report may
include the last annual report. The report shall follow the model
attached to the financing agreement.

(2) After examination and approval of the JMC, the reports shall be sent to the
NIPAC and the NAO, as appropriate, of the lead IPA Ill beneficiary. The
NIPAC of the lead IPA Il beneficiary shall submit the reports to the NIPAC of
the other participating IPA Il beneficiaries and to the Commission in
accordance to the reporting requirements set out in Title IlI.

SECTION VI FINAL PROVISIONS

Article 81 Communication

Exchange of information and documents between the Commission and the
IPA 1l beneficiary concerning programming, programmes, and their
amendments as well as documentation relating to implementation of
programmes shall to the extent possible be made by electronic means. The
arrangements concerning the exchange of data shall be agreed between the
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Commission and the IPA Ill beneficiary and set out in the sectoral or financing
agreement.

Article 82 Consultation

(1)

(2)

(3)

Any question relating to the execution or interpretation of this Agreement shall
be subject to consultation between the Parties leading, where necessary, to
an amendment of this Agreement.

Where there is a failure to carry out an obligation set out in this Agreement
which has not been the subject of remedial measures taken in due time, the
Commission may suspend this Agreement in accordance with Article 90.

The IPA Il beneficiary may renounce in whole or in part the implementation of
IPA 1l assistance. To this aim, the IPA 1l beneficiary shall provide advance
notice of at least 6 months. The Parties shall set out the details of the said
renunciation in an exchange of letters or by amending the relevant financing
agreement, as the case may be.

Article 83  Applicable law, settlement of disputes

(1)
)

This Agreement is governed by EU law.

If a dispute concerning the interpretation, application or validity of the
Agreement cannot be settled amicably, it shall be settled by arbitration in
accordance with the 2012 PCA Arbitration Rules, subject to the following:

(a) Panel composition

For claims of EUR 500 000 or above: the panel shall be composed of three
arbitrators. Each party shall appoint one arbitrator within 40 calendar days
after the notice of arbitration has been sent. The two arbitrators appointed by
the parties shall in turn appoint a third arbitrator to act as presiding arbitrator.

For claims below EUR 500 000: the panel shall be composed of one
arbitrator, unless the parties agree otherwise.

If the panel is not composed within 80 calendar days after the notice of
arbitration is sent, either party may request the PCA Secretariat or other
mutually acceptable other neutral authority to appoint the necessary
arbitrator(s).

(b) Seat
The seat of the arbitration panel shall be The Hague, Netherlands.
(c) Language

The language of the proceedings shall be English or another mutually
acceptable official language of the European Union. Evidence may be
produced in other languages, if agreed by the parties.

(d) Procedure

Recourse to interim measures, third party interventions and amicus curiae
interventions is excluded.

If the panel is requested by a party to treat information or material
confidentially, the decision shall be made in form of a reasoned order and
after hearing the other party (10 calendar days to submit observations). The
panel shall weigh the reasons for the request, the nature of the information
and the right to effective judicial protection. The panel may in particular:

- make disclosure subject to specific undertakings or
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- decide against disclosure, but order the production of a non-
confidential version or summary of the information or material,
containing sufficient information to enable the other party to express
its views in a meaningful way.

If the panel is requested to hear the case in camera, the decision shall be
made after hearing the other party (10 calendar days to submit observations).
The panel shall take into account the reasons for the request and the
objections of the other party (if any).

If the panel is requested to interpret or apply European Union law, it shall stay
the proceedings and request the ‘President of the High Court of Paris’
(Président du Tribunal de grande instance de Paris, ’juge d’appui’), in
accordance with Articles 1460 and 1505 of the French Civil Procedural Code
to request a preliminary ruling from the Court of Justice of the European
Union in accordance with Article 267 TFEU. The proceedings before the
arbitral tribunal shall resume once the decision by the juge d’appui is taken.
The decision of the Court of Justice and of the juge d’appui shall be binding
on the panel.

The arbitral award shall be final and binding on the parties and be carried out
by them without delay.

Either party may however request that the award is reviewed by the The
Hague Court of Appeal (Gerechtshof Den Haag) on the basis of the
applicable national law. In this case, the award shall not be considered final
until the end of this procedure. The decision by the reviewing court shall be
binding on the panel.

(e) Costs
The costs of arbitration shall consist of:
- the fees and reasonable expenses of the arbitrators

- reasonable costs of experts and witnesses as approved by the panel
and

- the fees and expenses of the PCA Secretariat for the arbitration
proceedings (e.g. catering, providing for clerks, room, interpretation).

The arbitrators’ fees shall not exceed

- EUR 30 000 per arbitrator if the contested amount is below EUR 1 000
000

- 9% of the contested amount if that amount is above EUR 1 000 000.
In any case the arbitrators’ fees shall not exceed EUR 300 000.

The costs of arbitration shall be borne by the parties in equal share, unless
otherwise agreed.

The parties shall bear their own costs of legal representation and other costs
incurred by them in relation to the arbitration.

® Privileges and immunities

The agreement to pursue arbitration under the 2012 PCA Arbitration Rules
does not constitute and cannot be interpreted as a waiver of privileges or
immunities of any of the parties, to which they are entitled.



61

Article 84  Disputes with third parties

(1)

(2)

Without prejudice to the jurisdiction of any court designated in an IPA lll-
funded contract as the competent court for disputes arising out of a contract
between the parties to it, the Union shall enjoy in the territory of the Republic
of Serbia immunity from suit, including arbitration except as provided for in
Article 83 of this Agreement, and legal process with respect to any dispute
between the European Commission and/or the IPA Ill beneficiary and a third
party, or between third parties, which directly or indirectly relate to the
provision of IPA Ill assistance to the IPA Il beneficiary under this Agreement,
except where the Union has expressly waived its immunity.

The IPA lll beneficiary shall in any legal or administrative proceedings before
a court, tribunal or administrative instance in the Republic of Serbia uphold
this immunity and take a position which fully considers the interests of the
Union. Where necessary, the IPA Ill beneficiary and the Commission shall
proceed with advance consultations on the position to take.

Article 85 Notices

(1)

(@)

Any communication in connection with this Agreement shall be made in
writing and in the English language. Every communication shall be signed
and be supplied as an original document, or scanned original document.

Any communication in connection with this Agreement shall be sent to the
following addresses:

For the Commission:

European Commission

Directorate-General for Neighbourhood and Enlargement Negotiations
Rue de la Loi 15

B-1049 Brussels, Belgium

E-mail: NEAR-D@ec.europa.eu

For the IPA 1l beneficiary:

Ministry of European Integration
National IPA Coordinator (NIPAC)

Nemanijina 34, Belgrade, Serbia

E-mail: kabinet@eu.rs

Article 86 Annexes

The Annexes to this Agreement shall be an integral part of this Agreement.

Article 87  Entry into force

This Agreement shall enter into force on the day on which the last of the Parties
informs the other one in writing of its approval in accordance with the legislation or
procedure of the Party.


mailto:NEAR-D@ec.europa.eu
mailto:kabinet@eu.rs

62

Article 88  Applicability of the framework agreement for IPA I

Framework agreements signed between the Commission and the Republic of
Serbia shall remain applicable to assistance adopted under previous pre-
accession instruments, until such assistance is completed in accordance with
the terms of the relevant framework agreements.

Article 89 Amendment

This Agreement shall be reviewed following the mid-term evaluation of the Instrument
for Pre-accession Assistance.

Any amendment agreed to by the Parties shall be in writing and will form part of this
Agreement. Such amendment shall come into effect in accordance with the
procedure set out in Article 87. The Commission may change or update unilaterally
the Annexes, except for Annex A.

Article 90  Suspension by the Commission and termination

(2) This Agreement shall be in force for an indefinite period unless suspended by
the Commission or terminated by written notification by either of the Parties.
Suspension by the Commission shall take immediate effect unless otherwise
notified. Termination shall take effect 3 months after the date of written
notification.

2) On suspension by the Commission or termination of this Agreement by either
of the Parties, any assistance still in the course of execution shall be
respectively suspended by the Commission or terminated except for the
respect of acquired rights under specific IPA funded contracts.

Article 91 EU restrictive measures
(2) Definitions

(a) "EU Restrictive Measures" means restrictive measures adopted
pursuant to the Treaty on European Union (TEU) or to the Treaty on
the Functioning of the European Union (TFEU).

(b) "Restricted Person” means any entities, individuals or groups of
individuals designated by the EU as subject to the EU Restrictive

Measures?'’.
2 In all their relations, the Parties recognise that under EU law no EU funds or

economic resources are to be made available directly or indirectly to, or for
the benefit of, Restricted Persons.

3) The IPA Ill Beneficiary shall ensure that no transaction subject to a verified hit
against the EU sanctions list shall benefit directly or indirectly from EU
funding. The IPA Ill Beneficiary commits to ensure this obligation:

(@) by screening for hits against the EU sanctions list, before entering into,
and before making payments under, the relevant agreements, each
Contractor, Grant Beneficiary, and Final Recipient with whom the IPA
Il Beneficiary has or is expected to have a direct contractual

o www.sanctionsmap.eu. The sanctions map is an IT tool for identifying the sanctions regimes.

The source of the sanctions stems from legal acts published in the Official Journal of the
European Union (0J). In case of discrepancy between the published legal acts and the updates
on the website it is the OJ version that prevails.
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(4)

()

(6)

(7)
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relationship (direct recipient), so as to assess whether such recipient is
a Restricted Person.

(b) by screening or through other appropriate means (that may include an
ex-post verification) on a risk based approach basis, that no entity that
would indirectly receive EU funding is a Restricted Person.

In the event that IPA 1l Beneficiary assesses that any of the recipients (direct
or indirect) of the EU funding is a Restricted Person, IPA Il Beneficiary shall
promptly inform the Commission.

Without prejudice to the obligation in point 3 above, should the Commission
assess that the use of Union financial assistance under IPA Ill results or has
resulted in a breach of EU restrictive measures, the corresponding amounts
shall not be eligible for the Union financial assistance under IPA IIl. This is
without prejudice to any rights that the Commission may have to suspend or
terminate the action affected by such breach, to recover any EU funding
contributed by the Commission, or to suspend or terminate this financial
framework partnership agreement.

The determination of remedial measures will be made in accordance with the
principle of proportionality. Remedial measures shall apply only to the EU
funding made available to, or for the benefit of, a recipient for the period
during which it remained a Restricted Person.

This clause is without prejudice to the exceptions contained in the EU
Restrictive Measures.

This Agreement is drawn up in two original copies in English language.

Signed, for and on behalf of the government of the Republic of Serbia, in Belgrade on

by

Signed, for and on behalf of the Commission, in Brussels on

by

Ms Michela Matuella

Acting Director
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ANNEX A

Functions and responsibilities of the structures and authorities

established pursuant to Article 10 in

indirect management by the IPA Ill beneficiary

Clause 1 General provisions

(1) Functions and responsibilities of the structures and authorities
established pursuant to Article 10 in indirect management by the IPA III
beneficiary, which are laid down in this Annex, arise from the provisions
of this Agreement.

(2) The details on how those functions and responsibilities are exercised in
practice may be further defined in:

(@)
(b)
(©)

(d)

(€)

(f)

sectoral agreements, concluded pursuant to Article 9;
financing agreements, concluded pursuant to Article 8;

bilateral arrangements between IPA Ill beneficiaries for the
management of cross-border cooperation programmes
implemented in indirect management, concluded pursuant to
Article 70;

formal working arrangements detailing the rights and obligations
of the structures and authorities, concluded pursuant to Article
11(3), point (a);

set up of the internal control system, pursuant to Article 12(3),
point (a);

any other relationship which includes these structures and
authorities, which is relevant for implementation of the IPA Il
assistance in indirect management by the IPA 11l beneficiary.

(3) The sources listed in paragraph 2 may contain additional functions and
responsibilities of the structures and authorities established pursuant to
Article 10.

Clause 2 All structures and authorities

The structures and authorities established in the IPA lll beneficiary pursuant to Article
10(1), points (a) to (d), shall, within their respective mandates and competences,
exercise the following functions and responsibilities:



(1)

(2)
3)

(4)

(5)

(6)
(7)
(8)
(9)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)
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apply and promote the principles to Union financial assistance under
IPA III, in accordance with Article 5(2);

ensure legality and regularity of transactions under their responsibility;

respect the principles of sound financial management, transparency
and non-discrimination, in accordance with Article 12(2);

ensure a level of protection of the financial interests of the European
Union equivalent to the one that is provided for when the Commission
implements the IPA 1l funds directly, in accordance with Articles 12(2)
and 12(3);

maintain compliance with the internal control framework, in accordance
with Annex B;

ensure internal audit of their structures and business processes;

supervise subordinate entities;
ensure and respect adequate segregation of duties;

put in place effective and proportionate measures to combat
irregularities, fraud, corruption and conflict of interest, in accordance
with Article 51;

ensure that the agents or representatives of the Commission, including
OLAF, can inspect all relevant documentation and accounts pertaining
to items financed from IPA lll, in accordance with Article 50(4);

assist the European Court of Auditors to carry out audits relating to the
use of IPA 1l assistance, in accordance with Article 50(4);

ensure protection of personal data equivalent to that referred to in
Regulations (EU) 2018/1725 and (EU) 2016/679, in accordance with
Article 12(3), point (f), and Article 25;

ensure publicity, transparency, strategic communication and visibility of
IPA 11l assistance, in accordance with Article 12(2) and Articles 23 and
24,

facilitate with responsible authorities of the IPA Il beneficiary granting
of facilities for the implementation of actions and execution of contracts,
and application of rules on taxes, custom duties and other fiscal
charges, in accordance with Articles 27 and 28;

participate in the monitoring committees and provide them with all
information necessary to support their work, in accordance with Articles
52, 53 and 78;

support evaluation assignments and facilitate the access to data and
relevant information necessary for evaluations to be carried out, in
accordance with Articles 55 and 56;
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(17) retain documents and information to ensure a sufficiently detailed audit
trail, in accordance with Articles 32 and 49;

(18) take all other necessary steps to facilitate the implementation of IPA 11|
assistance, in accordance with Article 6(1), point (d).

Clause 3 The National IPA Coordinator (NIPAC)

(1) The NIPAC shall have a general coordination role of IPA 1l assistance
in the IPA 1l beneficiary, in accordance with Article 6.

(2) The NIPAC shall bear overall responsibility for programming of the
assistance by the IPA Ill beneficiary. In that context, the NIPAC shall:

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

(9)

ensure close link between the use of IPA assistance and the
general accession process, in accordance with Article 6(1), point

(a);

coordinate preparation and submit to the Commission a strategic
response, in accordance with Article 16(3);

coordinate preparation of action documents, in accordance with
Article 16(3);

coordinate preparation of programming documents of operational
programmes in accordance with Article 16(5) and cross-border
cooperation programmes in accordance with Article 69;

coordinate preparation of programme amendments, in
accordance with Articles 17 and 69, except for IPARD IlI
programmes, for which the IPARD Managing Authority shall
propose amendments to the Commission, with a copy to the
NIPAC.

submit major projects to the Commission for assessment, in
accordance with Article 16(6);

ensure that the relevant public authorities and stakeholders, such
as economic, social and environmental partners, civil society
organisations and local authorities are duly consulted and have
timely access to the relevant information related to IPA 1l
assistance, in accordance with Article 16(4).

(3) The NIPAC shall be responsible for the following management and
control tasks:

(@)

(b)

establishment, functioning and participation of stakeholders in
monitoring committees, in accordance with Articles 52, 53 and
78,;

evaluation activities and access to data in the IPA 1l beneficiary,
in accordance with Articles 55 and 56.
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(4) The NIPAC shall comply with the reporting requirements laid down in
Articles 59 and 60.

Clause 4 The National Authorising Officer (NAO)

(1) The NAO shall bear the overall responsibility for the financial
management of IPA Il assistance in the IPA Il beneficiary and for
legality and regularity of expenditure.

(2) The NAO shall bear the overall responsibility for setting up and
functioning of the IPA Ill management and control system in the IPA IlI
beneficiary. To that effect, the NAO shall:

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

(f)

(9)

(h)

prepare and submit to the Commission a request for entrusting
the IPA lll beneficiary with budget implementation tasks for a
given programme, in accordance with Articles 13(1) and 13(2);

inform the Commission without delay of any substantive changes
to the systems, rules or procedures that relate to the budget
implementation tasks entrusted to the IPA Ill beneficiary, in
accordance with Article 12(4);

monitor the continued fulfilment by the structures and authorities
of the requirements of Articles 12(2), 12(3) and Annex B;

inform the Commission, with copy to the NIPAC and the Audit
Authority, of any failure to satisfy these requirements, and take
any appropriate safeguard measures regarding payments made
or contracts signed, in accordance with Article 14(1);

take all necessary steps in order to ensure the renewed fulfilment
of the requirements of Articles 12(2) and 12(3) and Annex B.

take account of the results of all external verifications and audits
related to the IPA Ill management and control system, including
those carried out by the Audit Authority, the Commission or the
European Court of Auditors, and coordinate preparation and
implementation of related action plans, with a view to improve the
compliance and effectiveness of the IPA Ill management and
control system;

ensure investigation and effective treatment of suspected cases
of irregularities, fraud, corruption and conflict of interest, and the
functioning of a related control and reporting mechanism, in
accordance with Article 51(2), (3) and (4);

grant the anti-fraud coordination service referred to in Article
50(2) the possibility to report suspected irregularities and fraud
directly and maintain a regular dialogue on irregularity reporting
with that service, in order to prevent double reporting of cases or
failure to report.
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(3) Inthe area of financial management, the NAO shall:

(@) set up an accrual based accounting system to record and store,
in electronic form, accurate, complete and reliable accounting
records for each [IPA 1l programme/action/operation
implemented in indirect management by the IPA 11l beneficiary, in
accordance with Article 58(2);

(b)  organise and manage the system of euro accounts;

(c) send to the Commission a forecast of likely payment requests, in
accordance with Article 33(3);

(d) send to the Commission payment requests and receive
payments from the Commission, in accordance with Articles 33,
34, 35 and 36.

(e) ensure existence, correctness and availability of co-financing
elements;

) make funds received from the Commission and public co-
financing available to Intermediate Bodies for financial
management for further transfer to the recipients of IPA |lI
assistance;

() ensure existence and availability of sufficient resources to cope
with possible shortages due to late transfer of funds from the
Commission or recovery orders issued by the Commission, in
accordance with Article 33(8);

(h)  perform currency exchange operations where necessary;
(1) make financial adjustments, in accordance with Article 41,

() provide comments and information in the procedures for financial
corrections, in accordance with Article 44;

(k)  provide observations on the Commission's intention to interrupt
or suspend payments in accordance with Articles 38 and 39, and
take remedial measures where necessary;,

() return funds to the Union budget following recovery orders issued
by the Commission, in accordance with Articles 40 and 46;

(4) The NAO shall comply with reporting requirements laid down in Article
61.

Clause 5 The Management Structure (MS), the NAO Support Office (NAOSO)
and the Accounting Body (AB)

(1) The Management Structure shall be composed of the NAO Support
Office and the Accounting Body.
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The Accounting Body shall be located in the ministry of the IPA Il
beneficiary with central budgetary competence and shall act as central
treasury entity.

The NAO Support Office shall support the NAO in executing tasks laid
down in Clause 4(2).

The Accounting Body shall support the NAO in executing tasks laid
down in Clause 4(3) and Article 61(5).

The NAO Support Office and the Accounting Body shall co-operate with
a view to ensure compliance, integrity, effectiveness and efficiency of
the management, control and financial management system set up for
implementation of IPA Ill assistance in the IPA Il beneficiary.

Clause 6 The Managing Authority (MA)

(1)

)

3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

The Managing Authority of each programme shall be responsible for
the overall management of the programme.

The Managing Authority shall designate one or more Intermediate
Bodies to carry out the tasks of financial management of the
programme (Intermediate Bodies for financial management).

The financial management tasks shall be segregated from the
Managing Authority. The Intermediate Body for financial management
shall take financial decisions within the programme autonomously.

The Managing Authority shall supervise the performance of
Intermediate Bodies for financial management, with due respect to their
autonomy in taking financial decisions within the programme.

The Managing Authority of a programme may designate one or more
Intermediate Bodies to carry out the tasks of management of the policy
area for which they are responsible in the system of government or
administration of the IPA Il beneficiary (Intermediate Bodies for policy
management).

The Managing Authority shall supervise the work of Intermediate
Bodies for policy management.

In order to manage programmes effectively, the Managing Authority
may carry out the tasks identified in Clauses 2, 3(2), 3(3), 4(2) and 7(2)
at programme level, as applicable.

The Managing Authority shall comply with reporting requirements laid
down in Article 62.

Clause 6a  IPA Rural Development (IPARD) Managing Authority

(1)

The IPARD Managing Authority shall be responsible for preparing and
implementing the IPARD Il programme, to be further detailed in the sectoral
agreement.
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(8)
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The IPARD Managing Authority shall carry out its functions with a view to the
effective implementation of the IPARD IIl programme.

In accordance with Article 10(1), point (d), it shall also be responsible for:

(a) drafting the IPARD IIl programme and any amendments to it, including
those requested by the Commission;

(b) the controllability and verifiability of the measures, to be defined in the
IPARD III programme in cooperation with the IPARD Agency;

(c) the selection of measures under each call for applications under the
IPARD III programme and their timing, the eligibility conditions and the
financial allocation per measure, per call. The decisions shall be made in
agreement with the IPARD Agency;

(d) ensuring that the appropriate national legal basis for IPARD Il
implementation is in place and updated as necessary;

(e) assisting the work of the sectoral monitoring committee as referred to in
Article 53, notably by providing the documents necessary for monitoring
the quality of implementation of the IPARD Il programme.

The IPARD Managing Authority shall set up a reporting and information
system to gather financial and statistical information on progress of the
IPARD III programme, also on the basis of information to be provided by the
IPARD Agency, and shall forward this data to the IPARD Il monitoring
committee, in accordance with arrangements agreed between the Republic of
Serbia and the Commission, using where possible computerised systems
permitting the exchange of data with the Commission and linked to the
reporting and information system to be set up by the NAO.

The reporting and information system should contribute to the annual and
final implementation reports referred to in Article 59.

The IPARD Managing Authority shall propose amendments of the IPARD llI
programme to the Commission, with a copy to the NIPAC, after consultation
with the IPARD Agency, and following agreement by the IPARD Ill monitoring
committee. The IPARD Managing Authority shall be responsible for ensuring
that the relevant authorities are informed of the need to make appropriate
administrative changes when such changes are required following a decision
by the Commission to amend the IPARD Il programme.

Each year, the IPARD Managing Authority shall draw up an action plan for the
intended operations under the Technical Assistance measure, which shall be
submitted to the IPARD IIl monitoring committee for agreement.

The IPARD Managing Authority shall draw up an evaluation plan in
accordance with Article 56. It shall be submitted to the sectoral monitoring
committee as referred to in Article 53 not later than one year after the
adoption of the IPARD Il programme by the Commission. It shall report to the
IPARD III monitoring committee and to the Commission on the progress made
in implementing this plan.

The IPARD Managing Authority shall draw up a coherent plan of visibility and
communication activities in accordance with Article 24 and shall consult and
inform the Commission, having taken advice from the sectoral monitoring
committee. The plan shall in particular show the initiatives taken and those to
be taken, with regard to informing the general public about the role played by
the Union in the IPARD IIl programme and its results.
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When a part of its tasks is delegated to another body, the IPARD Managing
Authority shall retain full responsibility for the management and
implementation of those tasks in accordance with the principle of sound
financial management.

Clause 6b IPA Rural Development (IPARD) Agency

(1)

(2)

3)

The IPARD Agency shall be allocated the functions and responsibilities to be
further detailed in the sectoral agreement.

In accordance with Article 10(1), it shall also be responsible for:

(a) providing a confirmation to the Managing Authority on the controllability
and verifiability of the measures in the IPARD IIl programme;

(b) making calls for applications and publicising terms and conditions for
eligibility with prior agreement with the Managing Authority on the issues
raised in Clauses 6a(3)(c) and 8(2)(c);

(c) selecting the projects to be implemented,;

(d) laying down contractual obligations in writing between the IPARD Agency
and the recipients, including information on possible sanctions in the
event of non-compliance with those obligations and, where necessary,
the issue of approval to commence work. The IPARD Agency may
continue to contract or enter into commitments under this Agreement for
a specific measure up to the date when the Republic of Serbia starts to
contract or to enter into commitments for this measure under any
successor IPARD Il programme,;

(e) follow-up action to ensure progress of projects being implemented;
() reporting on progress of measures being implemented against indicators;

(g) ensuring that the recipient is made aware of the Union's contribution to
the project;

(h) ensuring irregularity reporting at national level;

(i) ensuring that the NAO, the Management Structure and the IPARD
Managing Authority receive all information necessary for them to perform
their tasks;

(i) ensuring compliance with the obligations concerning publicity referred to
in Article 23.

In respect of investments in infrastructure projects of a type that would
normally be expected to generate substantial net revenue, the IPARD Agency
shall assess, prior to entering into contractual arrangements with a potential
recipient, whether the project is of this type. Where it can be concluded that it
is, the IPARD Agency shall ensure that the public aid from all sources does
not exceed 50% of total costs related to the project and considered as eligible
for Union co-financing.

The IPARD Agency shall ensure that for any project under the IPARD Il
programme the accumulation of public aid granted from all sources does not
exceed the maximum ceilings for public expenditure.

Clause 7 The Intermediate Body for policy management (IBPM)

(1)

Where designated, the Intermediate Body for policy management shall
support the Managing Authority in all matters for which it is responsible
in the system of government or administration of the IPA Il beneficiary.
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Where designated, the Intermediate Body for policy management shall
provide technical expertise to the programming, implementation,
management and control of the programme. In this context, the
Intermediate Body for policy management shall:

(@) propose operations for financing and draft programming
documents;

(b)  prepare technical documentation necessary for launching calls
for tender and calls for proposals and assist in preparation of
replies to requests for clarification;

(c) nominate voting members of evaluation committees;

(d) set up a team of experts, or support the Managing Authority in
setting up such a team, to absorb outputs of the actions and
contracts under implementation;

(e)  monitor technical aspects of actions and contracts;

) confirm that the contracted services have been provided,
supplies have been delivered and installed, works have been
finalised and actions have been carried out;

() perform any other task or support any other request which
depends on technical expertise of the Intermediate Body for
policy management.

Clause 8 The Intermediate Body for financial management (IBFM)

(1)

(2)

In co-operation with other structures and authorities, the Intermediate
Body for financial management shall:

(@) ensure that the activities are proposed for funding in accordance
with the procedures and criteria applicable to the programme,
action, call for tender and call for proposals;

(b)  perform monitoring at contract level, including administrative,
financial, technical and physical aspects of contract execution;

(c) verify that the payments to recipients comply with the Union and
IPA Il beneficiary law, programme requirements and contract
conditions;

The Intermediate Body for financial management shall autonomously
perform the following tasks:

(@) manage procurement procedures, grant award procedures and
other contracting procedures, in accordance with Article 18, 19
and 22;
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(b)  ensure that the activities are selected for funding in accordance
with the procedures and criteria applicable to the programme,
action, call for tender and call for proposals;

(c)  conclude contracts and addenda,;
(d) authorise payments to the recipients of IPA Il assistance;

(e) authorise recoveries from the recipients of IPA Il assistance.

Clause 9 The Audit Authority (AA)

(1)

(2)

®3)

(4)

(5)

(6)

The IPA 11l beneficiary shall provide for the Audit Authority, which shall
be a public entity functionally independent from the structures and
authorities referred to in Article 10(1), points (a) to (d). The Audit
Authority shall enjoy necessary financial autonomy.

The head of the Audit Authority shall possess adequate competence,
knowledge and experience in the field of audit to carry out the required
tasks.

Audit work done by the Audit Authority shall be carried out in
accordance with internationally accepted audit standards. It shall
include systems audits, audits on operations and audits of accounts.

By the end of November each year, the Audit Authority shall provide the
Commission, with a copy to the NAO, an audit strategy based on a risk
assessment, in accordance with the model set out in Annex G. The
audit strategy shall cover the three following financial years and shall
be updated annually. Further specific requirements for the audit
strategy may be set out in the sectoral or financing agreements.

The Commission may provide further guidance on the methodology for
the audit work, reports and opinions.

The Audit Authority shall comply with reporting requirements laid down
in Article 63.
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ANNEX B

INTERNAL CONTROL FRAMEWORK

The components, principles and characteristics
of the IPA Il internal control framework

in indirect management by beneficiary countries
I. CONTROL ENVIRONMENT

The control environment is the set of standards of conduct, processes, and structures
that provide the basis for carrying out internal control across an organisation'®. The
senior management!® set the tone at the top for the importance of internal control,
including expected standards of conduct.

1. The organisation demonstrates a commitment to integrity and ethical
values.

Characteristics:

1.1. Tone at the top. All management levels respect integrity and ethical values in
their instructions, actions and behaviour.

1.2. Standards of conduct. The integrity and ethical values are set out in standards
of conduct and understood at all levels of the organisation, as well as by
outsourced service providers and beneficiaries.

1.3. Alignment with standards. Processes are in place to assess whether individuals
and entities are aligned with the standards of conduct and to address
deviations in a timely manner.

2. The senior management exercises oversight of the development and
performance of internal control.

Characteristics:

2.1. The senior management oversees the governance, risk management and
internal control practices and takes overall responsibility for management at

18 In this Annex organisation means the whole system established in a beneficiary country for
management and control of IPA 111.
19 In this Annex senior management comprises the NAO and the heads of Managing Authority.
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lower levels. This happens through the use of appropriate working
arrangements and communication channels.

Each manager oversees the internal control systems within their entity. Each
manager oversees the development and performance of internal control. They
are supported in this task by internal control coordinators.

Each senior manager provides a declaration of assurance on the appropriate
allocation of resources and their use for their intended purpose and in
accordance with the principles of sound financial management, as well as on
the adequacy of the control procedures in place.

The internal control coordinators play a key role by coordinating the preparation
of the declarations of assurance.

Management establishes structures, reporting lines, and appropriate
authorities and responsibilities in the pursuit of objectives.

Characteristics:

3.1.

3.2.

3.3.

Management Structures are comprehensive. The design and implementation of
management and supervision structures cover all policies, programmes and
activities. They cover all expenditure types, delivery mechanisms and entities in
charge of budget implementation to support the achievement of policy,
operational and control objectives.

Authorities and responsibilities. Senior managers, as appropriate, delegate
authority and use appropriate processes and technology to assign
responsibility and segregate duties as necessary at the various levels of the
organisation.

Reporting lines. Senior managers design and evaluate reporting lines within
entities to enable the execution of authority, fulfilment of responsibilities, and
flow of information.

The organisation demonstrates a commitment to attract, develop, and
retain competent individuals in alignment with objectives.

Characteristics:

4.1.

Competence framework. Entities define the competences necessary to support
the achievement of objectives and regularly evaluate them across the
organisation, taking action to address shortcomings where necessary.
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4.2. Professional development. Entities provide the training and coaching needed to
attract, develop, and retain a sufficient number of competent staff.

4.3. Mobility. Entities plan staff mobility to strike the right balance between
continuity and renewal.

4.4. Succession planning and deputising arrangements for operational activities and
financial transactions are in place to ensure continuity of operations.

5. The organisation holds individuals accountable for their internal control
responsibilities in the pursuit of objectives.

Characteristics:

5.1. Enforcing accountability. The organisation defines clear roles and
responsibilities and holds individuals accountable for the performance of
internal control responsibilities across the organisation and for the
implementation of corrective action as necessary.

5.2. Staff appraisal. Staff efficiency, abilities and conduct in the service are
assessed annually against expected standards of conduct and set objectives.
Cases of underperformance are appropriately addressed.

5.3. Staff promotion. Promotion is decided after consideration of the comparative

merits of eligible staff taking into account, in particular, their appraisal reports.

Il. RISK ASSESSMENT

Risk assessment is a dynamic and iterative process for identifying and assessing
risks, which could affect the achievement of objectives, and for determining how such
risks should be managed.

6. The organisation specifies objectives with sufficient clarity to enable the
identification and assessment of risks relating to objectives.

Characteristics:

6.1. Mission. The entities have up-to-date mission statements that are aligned

across all hierarchical levels, down to the tasks and objectives assigned to
individual staff members. Mission statements are aligned with the entities'
responsibilities and the policy objectives.
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Objectives are set at every level. The entities' objectives are clearly set and
updated when necessary (e.g. significant changes in priorities, activities or the
organigram). They are consistently filtered down to the various levels of the
organisation, and are communicated and understood by management and
staff.

Objectives are set for the most significant activities. Objectives® and
indicators?! cover the entity's most significant activities contributing to the
delivery of priorities as well as operational management.

Objectives form the basis for committing resources. Management uses the
objectives set as a basis for allocating available resources as needed to
achieve policy, operational and financial performance goals.

Financial reporting objectives. Financial reporting objectives are consistent with
the accounting principles required by the Commission.

Non-financial reporting objectives. Non-financial reporting provides
management with accurate and complete information needed to manage the
organisation at all levels.

Risk tolerance and materiality. When setting objectives, management defines
the acceptable levels of variation relative to their achievement (tolerance for
risk) as well as the appropriate level of materiality for reporting purposes, taking
into account cost-effectiveness.

Monitoring. Setting objectives and performance indicators make it possible to
monitor progress towards their achievement.

The organisation identifies risks to the achievement of its objectives and
analyses risks as a basis for determining how the risks should be
managed.

Characteristics:

7.1.

7.2.

Risk identification. Each entity identifies and assesses risks at various
organisational levels, analysing internal and external factors. Management and
staff are involved in the process at the appropriate level.

Risk assessment. The entity estimates the significance of the risks identified
and determines how to respond to significant risks considering how each one
should be managed and whether to accept, avoid, reduce or share the risk. The
intensity of mitigating controls is proportional to the significance of the risk.

20 Objectives must be SMART.
2 Indicators must be RACER.
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7.3. Risk identification and risk assessment are integrated into the annual planning
and are regularly monitored.

8. The organisation considers the potential for fraud in assessing risks to
the achievement of objectives.

Characteristics:

8.1. Risk of fraud. The risk identification and assessment procedures (see principle
7) consider possible incentives, pressures, opportunities and attitudes which
may lead to any type of fraud, notably fraudulent reporting, loss of assets,
disclosure of sensitive information and corruption.

8.2. Anti-fraud strategy. The organisation as a whole and each entity set up and
implement measures to counter fraud and any illegal activities affecting the
financial interests of the EU. They do this by putting in place a sound anti-fraud
strategy to improve the prevention, detection and conditions for investigating
fraud, and to set out reparation and deterrence measures, with proportionate
and dissuasive sanctions.

9. The organisation identifies and assesses changes that could significantly
impact the internal control system.

Characteristics:

9.1. Assess changes. The risk identification process considers changes in the
internal and external environment, in policies and operational priorities, as well
as in management’s attitude towards the internal control system.

Ill. CONTROL ACTIVITIES

Control activities ensure the mitigation of risks related to the achievement of policy,
operational and internal control objectives. They are performed at all levels of the
organisation, at various stages of business processes, and across the technology
environment. They may be preventive or detective and encompass a range of
manual and automated activities as well as segregation of duties.

10. The organisation selects and develops control activities that contribute to
the mitigation of risks to the achievement of objectives to acceptable
levels.

Characteristics:
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Control activities are performed to mitigate the identified risks. They are tailored
to the specific activities and risks of each entity and their intensity is
proportional to the underlying risks.

Control activities are integrated in a control strategy. The control strategy
includes a variety of checks, including supervision arrangements, and where
appropriate, should include a balance of approaches to mitigate risks,
considering manual and automated controls, and preventive and detective
controls.

Segregation of duties. When putting in place control measures, management
considers whether duties are correctly divided between staff members to
reduce risks of error and inappropriate or fraudulent actions.

Business continuity plans based on a business impact analysis are in place,
up-to-date and used by trained staff to ensure that the organisation is able to
continue working to the extent possible in case of a major disruption. Where
necessary, business continuity plans must include coordinated and agreed
disaster recovery plans for time-sensitive supporting infrastructure (e.g. IT
systems).

The organisation selects and develops general control activities over
technology to support the achievement of objectives.

Characteristics:

11.1.

11.2.

12.

Control over technology. In order to ensure that technology used in business
processes, including automated controls, is reliable, and taking into account the
overall corporate processes, entities select and develop control activities over
the acquisition, development and maintenance of technology and related
infrastructure.

Security of IT systems. Entities apply appropriate controls to ensure the
security of the IT systems of which they are the system owners. They do so in
accordance with the IT security governance principles, in particular as regards
data protection, professional secrecy, availability, confidentiality and integrity.

The organisation deploys control activities through corporate policies
that establish what is expected and in procedures that put policies into
action.

Characteristics:

12.1.

Appropriate control procedures ensure that objectives are achieved. The
control procedures assign responsibility for control activities to the entity or
individual responsible for the risk in question. The staff member(s) put in
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charge perform the control activities in a timely manner and with due diligence,
taking corrective action where needed. Management periodically reassesses
the control procedures to ensure that they remain relevant.

12.2. Exception reporting is one of the management tools used to draw conclusions
about the effectiveness of internal control and the changes needed in the
internal control system. A system is in place to ensure that all instances of
overriding controls or deviations from established processes and procedures
are documented in exception reports. All instances must be justified and
approved before action is taken, and logged centrally.

12.3. The impact assessment and evaluation of expenditure programmes, legislation
and other non-spending activities are performed in accordance with legal
requirements and best practices, to assess the performance of EU
interventions and analyse options and related impacts on new initiatives.

IV. INFORMATION AND COMMUNICATION

Information is necessary for the organisation to carry out internal control and to
support the achievement of objectives. There is external and internal communication.
External communication provides the public and stakeholders with information on the
organisation's objectives and actions. Internal communication provides staff with the
information it needs to achieve its objectives and to carry out day-to-day controls.

13. The organisation obtains or generates and uses relevant quality
information to support the functioning of internal control.

Characteristics:

13.1. Information and document management. Entities identify the information
required to support the functioning of the internal control system and the
achievement of objectives. Information systems process relevant data,
captured from both internal and external sources, to obtain the required and
expected quality information, in compliance with applicable security, document
management and data protection rules. This information is produced in a timely
manner, and is reliable, current, accurate, complete, accessible, protected,
verifiable, filed and preserved. It is shared within the organisation in line with
prevailing guidelines.

14. The organisation internally communicates information, including
objectives and responsibilities for internal control, necessary to support
the functioning of internal control.

Characteristics:
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14.1. Internal communication. The entities communicate internally about their
objectives, challenges, actions taken and results achieved, including but not
limited to the objectives and responsibilities of internal control.

14.2. Separate communication lines, such as whistleblowing hotlines, are in place at
organisation level to ensure information flow when normal channels are
ineffective.

15. The organisation communicates with external parties about matters
affecting the functioning of internal control.

Characteristics:

15.1. External communication. All entities ensure that their external communication is
consistent and relevant to the audience being targeted. The organisation
establishes clear responsibilities to align entities' communication activities with
the organisation's priorities and narrative.

15.2. Communication on internal control. The organisation communicates with
external parties on the functioning of the components of internal control.
Relevant and timely information is communicated externally, taking into
account the timing, audience, and nature of the communication, as well as
legal, regulatory, and fiduciary requirements.

V. MONITORING ACTIVITIES

Continuous and specific assessments are used to ascertain whether each of the five
components of internal control is present and functioning. Continuous assessments,
built into business processes at different levels of the organisation, provide timely
information on any deficiencies. Findings are assessed and deficiencies are
communicated and corrected in a timely manner, with serious matters reported as
appropriate.

16. The organisation selects, develops, and performs ongoing or specific
assessments to ascertain whether the components of internal control are
present and functioning.

Characteristics:

16.1. Continuous and specific assessments. The entities continuously monitor the
performance of the internal control system with tools that make it possible to
identify internal control deficiencies, register and assess the results of controls,
and control deviations and exceptions. Ongoing assessments are built into
business processes and adjusted to changing conditions. In addition, when
necessary, the entities carry out specific assessments and internal audit, taking
into account changes in the control environment.
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Sufficient knowledge and information. Staff performing ongoing or specific
assessments has sufficient knowledge and information to do this, specifically
on the scope and completeness of the results of controls, control deviations
and exceptions.

Risk-based and periodical assessments. The entities vary the scope and
frequency of specific assessments and internal audit depending on the
identified risks. Specific assessments and internal audit are performed
periodically to provide objective feedback.

The organisation assesses and communicates internal control
deficiencies in a timely manner to those parties responsible for taking
corrective action, including senior management.

Characteristics:

17.1.

Deficiencies. With the support of internal control coordinators, the managers
consider the results of the assessments of how the internal control system is
functioning within the entity. Deficiencies are communicated to management
and to the entities responsible for taking corrective action.

The term ‘internal control deficiency’ means a shortcoming in a component or
components and relevant principle(s) that reduces the likelihood of an entity
achieving its objectives. There is a major deficiency in the internal control
system if management determines that a component and one or more relevant
principles are not present or functioning or that components are not working
together. When a major deficiency exists, the manager cannot conclude that it
has met the requirements of an effective system of internal control. To classify
the severity of internal control deficiencies, management has to use judgment
based on relevant criteria contained in regulations, rules or external standards.

17.2. Remedial action. Corrective action is taken in a timely manner
by the staff member(s) in charge of the processes concerned, under the
supervision of their management. With the support of the internal
control coordinator, each manager monitors and takes responsibility for
the timely implementation of corrective action.
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ANNEX C

Model for the management declaration

I, the undersigned (name, first name, title or function), National Authorising Officer
(NAO) of (IPA Il beneficiary) for the programme (name of the programme)

based on the implementation of the (name of programme) during the financial year
ended 31 December (year) (except where otherwise provided for in a sectoral
agreement or a financing agreement), based on my own judgment and on all
information available to me, including the results from management verifications, and
from audits in relation to the expenditure included in the annual accounts, annual
financial reports and statements for the financial year (year),

and taking into account my obligations under the financial framework partnership
agreement between the European Commission and [IPA Il Beneficiary] on the
Arrangements for Implementation of Union Financial Assistance to [IPA |l
Beneficiary] under the Instrument for Pre-accession Assistance (IPA IIl) dated [date],

hereby declare that:

— the information in the annual accounts, annual financial reports or
statements is properly presented, complete and accurate,

— the expenditure entered in the annual accounts, annual financial
reports or statements complies with applicable law and was used for
its intended purpose,

— the management and control system put in place for the programme
gives the necessary guarantees concerning the legality and regularity
of the underlying transactions.

| confirm that irregularities identified in the audit and control reports in relation to the
financial year have been appropriately treated in the annual accounts, annual
financial reports and statements.

| also confirm that expenditure which is subject to an ongoing assessment of its
legality and regularity has been excluded from the annual accounts, annual financial
reports and statements pending conclusion of the assessment, for possible inclusion
in a payment application in a subsequent financial year.

Adequate follow-up was given to deficiencies in the management and control system
reported in those reports or follow-up is on-going as regards the following required
remedial actions: (Indicate which remedial actions are still on-going, at the date of
signing the declaration).

| also confirm that effective and proportionate anti-fraud measures are in place and
that these take account of the risks identified in that respect.

Finally, | confirm that | am not aware of any undisclosed reputational matter related to
the implementation of the programme.
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[Reservations section to be included wherever it is deemed required.]

(Place and date of issue)

Signature
(Name, first name, title or function)
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ANNEXD

Model annual audit activity report?

addressed to

- the European Commission

- the Government of (IPA Il beneficiary)

- copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of (IPA Il beneficiary) and
- copy to the National Authorising Officer (NAO) of (IPA Il beneficiary)

1. INTRODUCTION

1.1 Identification of the Audit Authority and other bodies that have been
involved in preparation of the report.

1.2 Reference period (i.e. the financial year and the 12 months period from 1
July ... (year) to 30 June ... (year), except where otherwise provided for in
a sectoral agreement or a financing agreement) and the scope of the
audits (including the costs recognised declared to the Commission for the
period concerned).

1.3 Identification of the programme/action(s)/sector(s) covered by the report
and of its/their Managing Authority and Intermediate Bodies.

1.4 Description of the steps taken to prepare the report and to draw the audit
opinion.

2. SIGNIFICANT CHANGES IN MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

2.1Details of any major changes in the management and control systems and
confirmation of its compliance with Article 8 of Commission Implementing
Regulation (EU) 2021/2236 based on the audit work carried out by the
Audit Authority.

2.2The dates from which these changes apply, the dates of notification of the
changes to the Audit Authority, as well as the impact of these changes on
the audit work are to be indicated.

3. CHANGES TO THE AUDIT STRATEGY

3.1Details of any changes made to the audit strategy and related
explanations. In particular, indicate any change to the sampling method
used for the audit of operations (see Section 5).

3.2The Audit Authority differentiates between the changes made at a late
stage, which do not affect the work done during the reference period and
the changes made during the reference period, that affect the audit work
and results.

Only the changes compared to the previous version of the audit strategy are
included.

! Pursuant to Article 63(2) of the financial framework partnership agreement



4. SYSTEMS AUDITS

4.1Details of the authorities/bodies that have carried out systems audits,
including the Audit Authority itself.
4.2Summary table of the audits carried out, with the indication of the
authorities/bodies audited, the assessment of the key requirements for
each authority/body, issues covered? and a comparison to the audit
planning. The summary includes the programme (referenceltitle), the
authority/body that has carried out the system audit, the date of the audit,
the scope of audit including scope limitations and the authorities/bodies
audited. Horizontal thematic audits are also reported in this Section.
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Audit
period

1. 2. 3. 4. 5. 6. Principal | 7. 8. 9. State of
Programme | Audit | Audited Date Scope | findings Problems | Estimated follow-u
Body® | Body(ies) | of the | of the | and of financial P
(reference/ 4 e . . : :
title) audit* | audit®> | conclusions | systemic impact (if | (closed/or
character | applicable) | not)
and
measures
taken

4.3 Description of the basis for the audits carried out, including a reference to
the audit strategy applicable and more particularly to the risk assessment
methodology and the results that led to establishing the audit plan for
system audits. If the risk assessment has been updated, this should be
described in section 3 above covering the changes in the audit strategy.

4.4Description of the main findings and conclusions drawn from systems
audits, including audits targeted at specific thematic areas.

4.5Indications as to whether any problems identified were considered to be of
a systemic character, details of the measures taken, including a
quantification of the irregular expenditure and any related financial
adjustments/corrections made.

4.6Information on the follow up of audit recommendations from systems
audits from previous years.

4.7Description (where applicable) of specific deficiencies related to the
management of financial instruments, detected during systems audits and
of the follow-up given by the IPA IIl beneficiary to remedy these
shortcomings.

2 The issues should correspond to the ones indicated in the audit strategy (but not exclusively), such as
quality of management verifications, including in relation to the respect of public procurement rules,
State aid rules, environmental requirements, equal opportunities, implementation of financial
instruments, the effectiveness of IT systems, reporting of withdrawals and recoveries, the
implementation of fraud risk assessment; the reliability of data relating to indicators and milestones
and on the progress of the programme in achieving its objectives.

3 Indication of the bodies that have carried out the system audit, including the Audit Authority itself.

* Date of audit fieldwork.

5 Authorities audited, horizontal thematic audited, scope limitations, ...
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4.8Level of assurance obtained following the systems audits
(low/average/high) and justification.

5. AUDITS OF OPERATIONS

5.1ldentification of the authorities/bodies that carried out the audits of
operations, including the Audit Authority.

5.2Description of the sampling methodology applied and information as to
whether the methodology is in accordance with the audit strategy.

5.3Indication of the sampling parameters and other information for statistical
or non-statistical sampling procedures, the underlying calculations for
sample selection (in a format permitting an understanding of the basic
steps taken, in accordance with the specific sampling method used) and
explanation of the professional judgement applied.
The information should include: materiality level, confidence level,
sampling unit, expected error rate, sampling interval, standard deviation,
population value, population size, sample size and information on
stratification.

5.4Reconciliation between the costs recognised declared to the Commission
for the 12 months period and the population from which the random
sample was drawn. Reconciling items include negative items where
financial adjustments/corrections have been made, as well as differences
between amounts declared in euro and amounts in IPA Il beneficiary
currency, where relevant.

5.5Where there are negative items, confirmation that they have been treated
as a separate population. Analysis of the principal results of the audits of
these units, namely focusing on verifying whether the amounts correspond
to the decisions to apply financial adjustments/ corrections (taken by the
IPA 1l beneficiary or by the Commission) and reconcile with the amounts
included in the accounts as withdrawn and recovered / to be recovered.

5.6 Where a non-statistical sampling method is used, specify the reasons for
using the method, the percentage of sampling units/costs recognised
covered by audits, the steps taken to ensure randomness of the sample
bearing in mind that the sample has to be representative.
In addition, define the steps taken to ensure a sufficient size of the sample
enabling the Audit Authority to draw up a valid audit opinion. A total
(projected) error rate is also calculated where non-statistical sampling
method has been used.

5.7Summary table (see Section 9), broken down where applicable by
programme, indicating the costs recognised and payments made declared
to the Commission, the costs recognised audited and the errors identified.
Information relating to the random sample is distinguished from that
related to other samples if applicable (e.g. risk-based complementary
samples).

5.8 Analysis of the main findings of the audits of operations, describing:
a) the number of sampling units audited, the respective amount;
b) the amount and type of error by sampling unité;
c) total errors’;

& Random, systemic, anomalous.
7 “Total errors’ means the sum of the projected random errors and, if applicable, systemic errors and
uncorrected anomalous errors
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d) the nature of the errors found?®:

e) root causes, corrective measures proposed, including those intending
to improve the management and control system and the impact on the
audit opinion.

5.9Details of the total error rate® and residual error rate'®. Indication of the

upper limit of the error rate (where applicable).

Indication of the stratum total and residual error rates'!, corresponding

deficiencies, irregular amounts and the impact on the audit opinion.

The underlying calculations for total error rate and residual error rate, in a

format permitting an understanding of the basic steps taken, in accordance

with the specific sampling method used.

5.10 Comparison of the total error rate and the residual error rate with the
materiality level of 2%, in order to ascertain if the population is materially
misstated and the impact on the audit opinion.

5.11 Details of any financial adjustments/corrections relating to the 12 months
period implemented before submitting the annual financial reports or
statements/annual accounts to the Commission, as a consequence of
the audits of operations, including flat rate or extrapolated
adjustments/corrections.

5.12 Details of whether any problems identified were considered to be
systemic in nature, and the measures taken, including a quantification of
the irregular costs recognised and any related financial
adjustments/corrections.

5.13 Information on the follow-up of audits of operations carried out in
previous years, in particular on serious deficiencies of systemic nature.
Revision of previously reported residual error rates, as a result of all
subsequent corrective actions.

5.14 Information on the results of the audit of the complementary (e.g. risk
based) sample, if any.

5.15 Description (where applicable) of specific deficiencies or irregularities
related to financial instruments. Where applicable, indication of the
sample error rate concerning the audited financial instruments.

5.16 Conclusions drawn from the results of the audits with regard to the
effectiveness of the management and control system.

6. AUDITS OF THE ANNUAL FINANCIAL REPORTS OR STATEMENTS/ANNUAL
ACCOUNTS

6.1Indication of the authorities/bodies that have carried out audits of the
annual financial reports or statements/annual accounts.

6.2Description of audit approach used to verify that the annual financial
reports or statements/annual accounts are complete, accurate and true.
This shall include a reference to the audit work carried out in the context of

8 For instance: eligibility, public procurement, state aid

% “Total error rate’ means total errors divided by the population.

10 ‘Residual error rate’ means the total errors less the financial adjustments applied by the IPA Il
beneficiary (referred to in Section 5.11), divided by the population.

1 The stratum error rates are to be disclosed where stratification was applied, covering sub-populations
with similar characteristics, high-value items, programmes (in the case of grouping programmes, etc.
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systems audits, audits of operations and additional verifications carried out
on the annual financial reports or statements/annual accounts.

6.3Conclusions drawn from the audits in relation to the completeness,
accuracy and veracity of the annual financial reports or statements/annual
accounts, including an indication on the financial adjustments/corrections
made and reflected in the annual financial reports or statements/annual
accounts as a follow-up of these conclusions.

6.4Indication of whether any problems identified were considered to be
systemic in nature, and the measures taken.

7. OTHER INFORMATION

7.1Audit Authority’s assessment of the cases of suspicions of fraud detected
in the context of their audits (and of the cases reported by other national or
Union bodies and related to operations audited by the Audit Authority),
together with the measures taken. Information on number of cases,
gravity, and the amounts affected, if known.

7.2Subsequent events occurred after the end of the 12 months period and
before the transmission of the annual audit activity report to the
Commission and considered when establishing the level of assurance and
opinion by the Audit Authority.

7.3Any other information that the Audit Authority considers relevant and
important to communicate to the Commission, in particular to justify the
audit opinion.

8. OVERALL LEVEL OF ASSURANCE

8.1Indication of the overall level of assurance on the proper functioning of the
management and control system, and an explanation on how the level was
obtained from the combination of the results of the systems audits and
audits of operations. Where relevant, the Audit Authority shall take also
account of the results of other national or Union audit work carried out.

8.2Assessment of any mitigating actions not linked to financial
adjustments/corrections that were implemented, financial
adjustments/corrections implemented and an assessment of the need for
any additional corrective measures, both from the perspective of
improvements of the management and control systems and of the impact
on the Union budget.
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9. TABLE FOR DECLARED COSTS RECOGNISED, PAYMENTS MADE AND AUDITS OF OPERATIONS

A B C D E F G H | J K L M
Programme | Payments Costs Costs Total Number Amount of | Total | Adjustments | Residual | Other Amount of | Total costs | Total costs
(reference/ made recognised recognised in | number of | of irregular error | implemented | total costs irregular recognised recognised
title) declared to | declared to | reference to | units in | sampling | costs rate? | as aresult of | error recognised | costs declared to | audited
the the the 12 | the units for | recognised the total | rate audited® recognised | the cumulatively
Commission | Commission | months population | the in random error rate in other | Commission
for the 12 | for the 12 | period random sample costs cumulatively
months months audited  for sample recognised
period period * the  random audited
sample
Amount* %° % %

! Column ‘B’ shall refer to the population from which the random sample was drawn i.e. total amount of costs recognised declared to the Commission for the 12 months
period from 1 July (year) to 30 June (year) except where otherwise provided for in a sectoral agreement or a financing agreement. Where applicable, explanations shall be
provided in Section 5.4.
2 The total error rate is calculated before any financial adjustments are applied in relation to the audited sample or the population from which the random sample was drawn.
Where the random sample covers more than one programme, the total error rate (calculated) presented in column ‘G’ concerns the whole population. Where stratification is
used, further information by stratum shall be provided in Section 5.9.

3 Column *J” shall refer to the costs recognised audited in the context of a complementary sample.

4 Amount of costs recognised audited (in case sub-sampling is applied only the amount of costs recognised effectively audited, shall be included in this column).

5 Percentage of cost recognised audited in relation to the population.
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ANNEXE

Model annual audit opinion?

addressed to

— the European Commission

— the Government of (IPA Il beneficiary)

— copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of (IPA 11l beneficiary) and
— copy to the National Authorising Officer (NAO) of (IPA Ill beneficiary)

INTRODUCTION

I, the undersigned, head of the Audit Authority of (IPA IIl beneficiary), independent in
the sense of Clause 9(1) of Annex A to the financial framework partnership
agreement have audited:

(i) the completeness, accuracy and veracity of the annual financial reports or
statements and the underlying annual accounts for the financial year (year),

(i) the legality and regularity of the expenditure, declared by the NAO to the
Commission, for the 12 months period from 1 July ... (year) to 30 June ...
(year), except where otherwise provided for in a sectoral agreement or a
financing agreement,

(iii) the functioning of the management and control systems, and verified the
management declaration with reference to the financial year (year),

in relation to the programme .............. [referenceftitle of programme] (‘the
programme’), in order to issue an audit opinion in accordance with Article 63 (1) of
the financial framework partnership agreement.

RESPONSIBILITIES OF THE NATIONAL AUTHORISING OFFICER

The NAO according to Clause 4(2) of Annex A to the financial framework
partnership agreement, is responsible for setting up and functioning of the IPA
[l management and control system in the IPA 11l beneficiary.

In addition, the NAO, supported by the Accounting Body is responsible to
confirm completeness, accuracy and veracity of the financial reports or
statements and the underlying accounts submitted to the Commission as
required in Article 61(5) of the financial framework partnership agreement.

Moreover, in accordance with Clause 4(1) of Annex A to the financial

framework partnership agreement the NAO bears the overall responsibility for
legality and regularity of expenditure.

RESPONSIBILITIES OF THE AUDIT AUTHORITY

! Pursuant to Article 63(1) of the financial framework partnership agreement
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As established by Article 63(1) of the financial framework partnership
agreement, my responsibility is to independently express an opinion on the
completeness, accuracy and veracity of the annual financial reports or
statements and the underlying annual accounts, whether the expenditure
declared to the Commission are legal and regular, and whether the
management and control systems put in place function properly.

My responsibility is also to include in the opinion a statement as to whether the audit
work puts in doubt the assertions made in the management declaration.

The audits in respect of the programme were carried out in accordance with the audit
strategy and complied with internationally accepted audit standards. Those standards
require that the Audit Authority complies with ethical requirements, plans and
performs the audit work in order to obtain reasonable assurance for the purpose of
the audit opinion.

An audit involves performing procedures to obtain sufficient and appropriate
evidence to support the opinion set out below. The procedures performed depend on
the auditor's professional judgement, including assessing the risk of material non-
compliance, whether due to fraud or error. The audit procedures performed are those
that | believe to be appropriate in the circumstances.

| believe that the audit evidence gathered is sufficient and appropriate to provide the
basis for my opinion, [in case there is any scope limitation:] except those which are
mentioned in section ‘Scope limitation’.

The summary of the main findings drawn from the audits in respect of the
programme are reported in the attached annual audit activity report in
accordance with Article 63(2) of the financial framework partnership
agreement.

SCOPE LIMITATION

Either

There were no limitations on the audit scope.

Or

The audit scope was limited by the following factors:
(@ ...

(b) ...

©)....

[Indicate any limitation on the audit scope, for example any lack of supporting
documentation, cases under legal proceedings, and estimate under section ‘Qualified
opinion’, the amounts of expenditure and the Union contribution affected and the
impact of the scope limitation on the audit opinion. Further explanations in this regard
shall be provided in the annual audit activity report, as appropriate.]

OPINION

Either

(Unqualified opinion)
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In my opinion, and based on the audit work performed:

— the annual financial reports or statements/annual accounts give a true and fair
view,

— the expenditure declared to the Commission are legal and regular,
— the management and control systems put in place function properly.

The audit work carried out does not put in doubt the assertions made in the
management declaration.

Or
(Qualified opinion)
In my opinion, and based on the audit work performed:

— the annual financial reports or statements/annual accounts give a true and fair
view [where the qualification applies to the annual financial reports or
statements/annual accounts, the following text is added] except for the following

The impact of the qualification is limited [or significant] and corresponds to ......
[amount in EUR and %] of the total expenditure included in the annual financial
reports or statements/annual accounts. The Community contribution affected is thus
... [amount in EUR].

— the expenditure declared to the Commission are legal and regular [where the
gualification applies to the legality and regularity, the following text is added]
except for the following

The impact of the qualification is limited [or significant] and corresponds to ......
[amount in EUR and %] of the total expenditure declared. The Community
contribution affected is thus ... [amount in EUR].

— the management and control systems put in place function properly [where the
gualification applies to the management and control systems, the following text is
added] except for the following

The impact of the qualification is limited [or significant] and corresponds to ......
[amount in EUR and %] of the total expenditure declared. The Community
contribution affected is thus ... [amount in EUR].

The audit work carried out does not put/puts [delete as appropriate] in doubt the
assertions made in the management declaration.

[Where the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration, the Audit Authority shall disclose in this paragraph the
aspects leading to this conclusion.]

Or

(Adverse opinion)

2 In case the management and control system are affected, the body or bodies and the aspect(s) of

their systems that did not comply with requirements and/or did not function properly shall be
identified in the opinion, except where this information is already clearly disclosed in the annual
audit activity report and the opinion paragraph refers to the specific section(s) of this report where
such information is disclosed.
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In my opinion, and based on the audit work performed:

— the annual financial reports or statements/annual accounts give/do not give
[delete as appropriate] a true and fair view; and/or

— the expenditure declared to the Commission are/are not [delete as appropriate]
legal and regular; and/or

— the management and control systems put in place function/do not function [delete
as appropriate] properly.

This adverse opinion is based on the following aspects:

— in relation to material matters related to the annual financial reports or
statements/annual

and/or [delete as appropriate]

— in relation to material matters related to the legality and regularity of the
expenditure declared to the

and/or [delete as appropriate]

— in relation to material matters related to the functioning of the management and
control

The audit work carried out puts in doubt the assertions made in the management
declaration for the following aspects:

[The Audit Authority may also include emphasis of matter, not affecting its opinion, as
established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be envisaged in exceptional cases*.]

Date:

Signature:

3 In case the management and control system are affected, the body or bodies and the aspect(s) of
their systems that did not comply with requirements and/or did not function properly shall be
identified in the opinion, except where this information is already clearly disclosed in the annual
audit activity report and the opinion paragraph refers to the specific section(s) of this report where
such information is disclosed.

4 These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the remit of the
Audit Authority.
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ANNEXF

Model audit opinion on the final statement of expenditure!

addressed to

— the European Commission

the Government of (IPA Il beneficiary)

copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of (IPA Ill beneficiary) and
— copy to the National Authorising Officer (NAO) of (IPA 11l beneficiary)

INTRODUCTION

I, the undersigned, head of the Audit Authority of (IPA Ill beneficiary), functionally
independent in the sense of Clause 9(1) of Annex A to financial framework
partnership agreement, have carried out an audit on the final statement of
expenditure for the programme (referenceltitle), drawn-up under the responsibility of
the NAO in accordance with Article 61 (4) of the financial framework partnership
agreement, in order to issue an audit opinion in accordance with Article 63 (4) of the
financial framework partnership agreement.

The audit was carried out in accordance with internationally accepted audit standards
....... [quote the standards followed].

| believe that the audit work carried out provides a reasonable basis for my opinion.

AUDIT SCOPE

The audit in respect of the programme was carried out in accordance with the audit
strategy and reported in the attached final audit activity report under Article 63(5) of
the financial framework partnership agreement.

Either

There were no limitations on the audit scope.

Or

The audit scope was limited by the following factors:
@ ...

(b) ...

(c)....

[Indicate any limitation on the audit scope, for example any lack of supporting
documentation, cases under legal proceedings, and estimate under section ‘Qualified
opinion’, the amounts of expenditure and the Union contribution affected and the
impact of the scope limitation on the audit opinion. Further explanations in this regard
shall be provided in the final audit activity report, as appropriate].

OPINION

! Pursuant to Article 63(4) of the financial framework partnership agreement
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Either
(Unqualified opinion)
In my opinion, and based on the audit work performed:

— the expenditure included in the final statement of expenditure and in the final
request for payment is legal and regular,

— the final request for payment is valid,
— the financial information presented is accurate.

Or
(Qualified opinion)
In my opinion, and based on the audit work performed:

— the expenditure included in the final statement of expenditure and in the final
request for payment is legal and regular,

— the final request for payment is valid,
— the financial information presented is accurate
except for the following

The impact of the qualification is limited [or significant] and corresponds to ......
[amount in EUR and %] of the total expenditure included in the final statement of
expenditure and the final request for payment. The Community contribution affected
is thus ... [amount in EUR].

Or
(Adverse opinion)
In my opinion, and based on the audit work performed:

— the expenditure included in the final statement of expenditure and in the final
request for payment is not legal and regular, and/or

— the final request for payment is not valid, and/or

— the financial information presented is not accurate.

This adverse opinion is based on the following
ASPECESS: ...
2 In case the management and control systems are affected, the body or bodies and the aspect(s)

of their systems that did not comply with requirements and/or did not function properly shall
be identified in the opinion, except where this information is already clearly disclosed in the
final audit activity report and the opinion paragraph refers to the specific section(s) of this
report where such information is disclosed.

8 In case the management and control systems are affected, the body or bodies and the aspect(s)
of their systems that did not comply with requirements and/or did not function properly shall
be identified in the opinion, except where this information is already clearly disclosed in the
final audit activity report and the opinion paragraph refers to the specific section(s) of this
report where such information is disclosed.
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[The Audit Authority may also include emphasis of matter, not affecting its opinion, as
established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be foreseen in exceptional cases*.]

Date:

Signature:

4 These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the remit of the
Audit Authority.
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ANNEX G

Model audit strategy*®

1. INTRODUCTION

1.1Identification of the programme(s)*’ (referenceltitle) and period covered by
the audit strategy.

1.2l1dentification of the Audit Authority responsible for drawing up, monitoring
and updating the audit strategy and of any other bodies that have
contributed to this document.

1.3Reference to the status of the Audit Authority and the body in which it is
located.

1.4Reference to the mission statement, audit charter or national legislation
(where applicable) setting out the functions and responsibilities of the Audit
Authority and other bodies carrying out audits under its responsibility.

1.5Confirmation by the Audit Authority that the bodies carrying out audits
have the requisite functional and organisational independence

2. RISK ASSESSMENT

2.1 Explanation of the risk assessment method followed including:
— an indication of the risk factors taken into account including those for
the thematic areas indicated under Section 3.2.2,
— risk scoring used,
— the extent to which the results of previous audits of the bodies and
systems have been taken into account.
2.2 Internal procedures for updating the risk assessment.
2.3 ldentification of the controls at three levels:

—the first level of controls exercised by the IPA administrative structures,

—the second level of controls exercised on the one hand, through the internal
control system and on the other hand, through the internal audit function,

—the high level monitoring, exercised through the assurance function by the
NAO.
3. METHODOLOGY
3.1. Overview

3.1.1 Reference to the internationally accepted audit standards that the Audit
Authority will apply for its audit work.

3.1.2 Information on how the Audit Authority will obtain its assurance with
regard to programme(s) (description of main building blocks - types of
audits and their scope).

3.1.3 Indication of the procedures in place for drawing up the annual audit
activity report and audit opinion to be submitted to the Commission in

46 pursuant to Clause 9 (4) of Annex A to the financial framework partnership agreement,
*7 Indicate the programmes covered by a common management and control system, in case a single
audit strategy is prepared for several programmes.
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accordance with Article 63(1) and (2) of the financial framework
partnership agreement.

Reference to audit manuals or procedures and brief description of the
main steps of the audit work such as:

— planning of audits,
— performing audits and gathering evidence,

— evaluating evidence and forming conclusions, including the
classification treatment of the errors detected,

— reporting (including contradictory procedure with the auditee),
— follow-up processes,
— quality control arrangements for the work of the Audit Authority.

3.2 Systems audits:

3.21

3.2.2

Identification of the bodies/structures to be audited, as well as the
relevant key control elements in the context of systems audits.

Where applicable, reference to the audit body on which the Audit
Authority relies to perform these audits.

Indication of any systems audits targeted at specific thematic areas or
bodies, such as:

— quality of project selection and management verifications,

— quality and quantity of the administrative and on-the-spot
management verifications in respect of applicable law such as
public procurement rules, State aid rules, equal opportunities or
environmental requirements,

—  set-up and implementation of financial instruments at the level of
the bodies implementing financial instruments (where applicable),

—  functioning and security of electronic systems, and their
connection with the Commission IT system(s);

- reliability of data relating to indicators, milestones and on the
progress of the programme in achieving its objectives;

- reporting of withdrawals and recoveries;

- implementation of effective and proportionate anti-fraud measures
underpinned by a fraud risk assessment.

3.3 Audits of operations:

3.3.1

3.3.2

3.3.3

Short description (with reference to internal document specifying) of the
sampling methodology to be used.

Where applicable, a description of the approach of non-statistical
sampling enabling the Audit Authority to draw up a valid audit opinion.
Description of other specific procedures in place for audits of
operations, namely related to the classification and treatment of the
errors detected, including suspected fraud (with reference to the audit
manuals or procedures where this matter is set out).
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3.3.4 Specific aspects related to the audits of financial instruments, if
applicable.

3.4 Audits of the annual financial reports or statements/annual accounts:

Description of the audit approach for the audit of the annual financial reports or
statements/annual accounts.

3.5 Verification of the management declaration

Description of the audit procedures involved in the verification of the assertions in the
management declaration, for purposes of the audit opinion.

4. AUDIT WORK PLANNED

4.1.Description and justification of the audit priorities and objectives in relation
to the next financial year and the two subsequent financial years, together
with an explanation of the linkage of the risk assessment results to the
audit work planned.

4.2.An indicative schedule of system audits, including audits targeted to
specific thematic areas and follow up of previous audit findings, in relation
to the next financial year and the two subsequent financial years, as
follows:

Programme Result  of | 20xx 20xx 20xx

or specific | (eferenceltie) | sk | audit | Audit | Audit
thematic areas to objective | objective | objective
be audited and and and
scope scope scope

Authorities/Bodies

5. RESOURCES

5.1 Organisation chart of the Audit Authority.

5.2 Indication of planned resources to be allocated in relation to the next year
and the two subsequent financial years (including information on any
foreseen outsourcing and its scope, where appropriate).

5.3 Indication of the qualifications and experience required for the staff
performing audits, and training requirements.
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ANNEX H

Reporting on irregularities including fraud concerning the Instrument for Pre-

accession assistance (IPA IlII)

Clause 1 Definitions

For the purposes of the reporting of irregularities including fraud, the definitions laid
down in Article 51, on the protection of the financial interest of the Union, shall apply.

Clause 2 Reporting of irregularities

(1)

The IPA Il beneficiary shall report any suspected fraud and other
irregularities including fraud, which have been the subject of a primary
administrative or judicial finding without delay to the Commission and
keep the latter informed of the progress of administrative and legal
proceedings using, when required, the dedicated Irregularity
Management System (IMS).

Irregularities for an amount lower than EUR 300 in EU contribution and
irregularities which are detected and corrected by the IPA 11l beneficiary
before inclusion in a payment application submitted to the Commission
shall not be reported. This provision shall not apply to irregularities that
give rise to the initiation of administrative or judicial proceedings at
national level in order to establish the presence of fraud or other
criminal offences.

In that report the IPA Il beneficiary shall in all cases give details concerning
the following:

(@ The name and the number of the programme/action concerned;

(b)  the identity of the natural and legal persons involved or of any
other participating entities and their role;

(c) the identification of the region or area where the operation has
been carried out using the appropriate information such as
NUTS* level;

(d)  the provision(s) which have been infringed,;

(e) the date and source of the first information leading to suspicion
that an irregularity has been committed;

) the practices employed in committing the irregularity;

() where appropriate, whether the practice gives rise to a suspicion
of fraud;

(h)  the manner in which the irregularity was discovered,

(1) where appropriate, the IPA Ill beneficiary and Member States
and/or third countries involved;
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() the period during which, or the moment at which, the irregularity
was committed,

(k)  the date on which the primary administrative or judicial finding on
the irregularity was established,;

() the total amount of eligible expenditure specified by Union
contribution, IPA Il beneficiary contribution and private
contribution;

(m) the expenditure affected by the irregularity specified by Union
contribution and IPA 1l beneficiary contribution;

(n)  the amount which would have been unduly paid had the
irregularity not been identified according to Union contribution
and IPA 1l beneficiary contribution;

(o) the nature of the irregular expenditure;

(p) the suspension of payments, where applicable, and the
possibility of recovery;

(@) where applicable, the reasons for any abandonment of recovery
procedures;

) where applicable, the complete OLAF case number.

The IPA 1l beneficiary, when reporting to the Commission, in addition
shall inform the Member States or other IPA Il beneficiaries concerned
about any irregularities discovered or supposed to have occurred,
where it is feared that they may have repercussions outside its territory.

Where some of the information referred to in paragraph 1, and in
particular information concerning the practices employed in committing
the irregularity and the manner in which it was discovered, is not
available or needs to be rectified, the IPA 1l beneficiary shall supply the
missing or correct information to the Commission without delay.

If IPA Il beneficiary provisions provide for the confidentiality of
investigations, communication of the information shall be subject to the
authorisation of the competent tribunal or court.

Clause 3 Information on penalties

(1)

The IPA 11l beneficiary shall provide the Commission without delay, with
reference to any previous report made pursuant to Clause 2, with
details concerning the initiation, conclusion or abandonment of any
procedures for imposing administrative or criminal penalties related
to the reported irregularities as well as of the outcome of such
procedures.

With regard to irregularities for which penalties have been imposed, the IPA IlI
beneficiary shall also indicate the following:

(@) whether the penalties are of an administrative or a criminal
nature;

(b)  whether the penalties result from a breach of Union or the IPA IlI
beneficiary law;
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(c)  the provisions in which the penalties are laid down;
(d)  whether fraud was established.

(2) At the written request of the Commission, the IPA Ill beneficiary shall
provide additional information in relation to a specific irregularity or
group of irregularities.

Clause 4 Electronic reporting via the Irregularity Management System (IMS)

The information referred to in Clauses 2 and 3 shall be sent in the English language,
by electronic means, using the Irregularity Management System (IMS) established by
the Commission for this purpose.

Clause 5 Use of information

The Commission may use any information of a general or operational nature
communicated by IPA Ill beneficiaries under these provisions to perform risk
analyses and may, on the basis of the information obtained, produce reports and
develop systems serving to identify risks more effectively.

Clause 6 Use of the euro

The euro shall be used as currency for reporting of irregularities. The IPA Il
beneficiary shall convert the amounts of expenditure incurred in its own currency into
euro. Those amounts shall be converted into euro using the monthly accounting
exchange rate of the Commission in the month during which the expenditure was
registered in the accounts of the Accounting Body, Intermediate Bodies for financial
management and the IPARD Agency of the programmes concerned. The exchange
rate shall be published electronically by the Commission each month.

Where the amounts relate to expenditure registered in the accounts of the IPA llI
beneficiary authority during a period of more than one month, the exchange rate in
the month during which expenditure was last registered may be used. Where the
expenditure has not been registered in the accounts of the IPA Ill beneficiary
authority, the most recent accounting exchange rate published electronically by the
Commission shall be used.

Clause 7 Protection of personal data

(1) The IPA Ill beneficiaries and the Commission shall take all necessary
measures to prevent any unauthorised disclosure of, or access to, the
information referred to in Clauses 2 and 3.

(2)  The information referred to in Clauses 2 and 3may not be sent to
persons other than those in the IPA Ill beneficiary or within the Union’s
institutions, agencies, offices and bodies whose duties require that they
have access to it, unless the IPA Illl beneficiary supplying such
information has expressly so agreed.

(3)  Any personal data included in the information referred to in Clauses 2
and 3 shall be processed only for the purpose specified in that
provisions.
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EBponcka komucuja, y garem Tekcty ,Komucumja“, koja genyje 3a n y ume Esponcke
YHWje, C jegHe cTpaHe,

n

Brnaga Penybnuke Cpbuje koja 3actyna PenyGnuky CpOujy, y Aarbem TekcTy
.KopucHuk UMNA llI“

C Apyre cTpaHe,
n 3ajegHo, (y Aarbem TekcTy: ,,CTpaHe”)
C o63upom Ha To:

(1) na Ypep6a (EY) 2021/1529 Esponckor naprnameHTta u Casetal (y parbem
TekcTy ,Ypegoba o WIIA 1lI”) ycnoctaBrba npaBHM OCHOB 3a MpyxXawe
d1HaHcuKjcke NnoMohn KOpUCHULUMMA Koje cy HaBeadeHn y AHekcy | Ypenbe o
WNA Il (y parsem TekcTy: ,,KopucHuum VA 1117).

(2) na Ypenba o UMMA Ill uma 3a unre ga noapxum KopuchHuke UMA 1l y yceajarby
n cnpoBohery NONMUTUYKKX, WHCTUTYLNOHAITHUX, NpaBHUX,
AOMUHUCTPATUBHUX, COUMjariHUX M EKOHOMCKUX pPedopMM HEOMNXOOHUX Yy
npouecy ycknahusarwa ca Bpe4HOCTMMa YHuje 1 NocTeneHor ycarnawasana
ca npasunvMma, ctaHgapguma, nonutvkama u npakcama YHuje (,acquis’), y
UMIby CTUUaka 4YnaHctea y EBponckoj yHWjuU, Tume gonpuHocehn HUXOBO)
cTtabunHocTun, 6e36eaHOCTU 1 NPOCNEPUTETY.

3) Ana he ce y cknagy ca ynaHom 9. ctas 1. Ypeanbe o UMA I, Ogervak Il nase
Il Ypenbe (EY) 2021/9472 (y parbem Tekcty ,Ypeg6a o NDICI )
npumersuBatn Ha Ypeaby o UIMA Ill, ca nsysetkom unaHa 28, cta 1. Te
Ypenbe.

4) aa dnaH 130. Ypenbe (EY, Eypatom) 2018/1046 EBponckor naprnameHTa u
Caseta® (,PuHaHcujcka ypeaba“) naje ocHoB Komwucuju ga ycnoctasu
OKBMPHM cnopa3yM O (PMHAHCUjCKOM NapTHEPCTBY Ca npasBunMMa 3a
AYropoyHy capafghy ca KopuCcHUUMMA.

(5) na je Komucuja 15. gpeuembpa 2021. rognHe yceojuna Ypenby Komucuje o
cnpoBonewy (EY) 2021/2236 o nocebHum npaBunuma 3a cnposohere
Ypenbe (EY) 2021/1529 EBponckor napnameHta u CaBeTa KojoM je
ycnocTtaBrbeH MHCTpymeHT 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 11)*, (y parbem
TekcTy ,Ypenba o cnpoeohewy WIMA 111“) koja yTBphyje Baxehe ogpenbe o
ynpaBrbaky Y KOHTPOIN.

! Vpenba (EY) 2021/1529 Esponckor napnamenta 1 Casera ox 15. centem6pa 2021. roauHe 0 yCHOCTaBIbamby
Hucrpymenta 3a npernpuctymnny momoh (UITA TIT) (CJI JT 330, 20.9.2021, ctp. 1).

2 Vpenba (EY) 2021/947 Esponckor napmamenta n Capera on 9. jyna 2021. roaumse o ycCHOCTaBJbamby
WHCTpyMEHTa 3a CycelcTBO, pa3Boj 1 MehyHaposHy capaawy — [iobanna EBporia, KOjUM ce MEHba U CTaB/ba BaH
cuare Outyka 6p. 446/2014/EY Epornckor napiamenta u CaBera u cTaBjbajy BaH cHare Ypen6a (EY) 2017/1601
Esporickor napiaamenta u Casera u Ypenoa Casera (E3, Eyparom) 6p. 480/2009 (CJIJI 209, 14.6.2021, ctp 1).

3 Ypenoa (EV, Eyparom) 2018/1046 Esponckor napnamenta u Casera o 18. jyna 2018. romune o GpuHAHCH]CKUM
MpaBUIIMMa KOja ce MPUMEYjy Ha OMIITH OyleT YHHje KojoM ce Mewajy Ypenode (EY) 6p. 1296/2013, (EVY) 6p.
1301/2013, (EVY) 6p. 1303/2013, (EY) 6p. 1304/2013, (EVY) 6p. 1309/2013, (EY) 6p. 1316/2013, (EVY) Op.
223/2014, (EY) 6p. 283/2014 u Ommyka 6p. 541/2014/EY wu craBma Ban cHare Ypenba (EVY, Eyparom) Gp.
966/2012 (CJI JI 193, 30.7.2018, ctp. 1).

4 Vpenba Komucuje o cnposohemy (EV) 2021/2236 o noceOuum npasumuma 3a crposoheme Ypende (EY)
2021/1529 Espomnckor napiamenta u CaBera o ycnocTasibamy VHcTpymeHTa 3a npernpuctynny nomoh (MITA
[1I), CJI JT1 450/10, 16.12.2021, ctp. 10.
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CMNOPA3YMEJIE CY CE KAKO CJIEQM:

ONEJbAK | OMNWTE OAPEAOBE

Unan1 Tymauyewe

D M3pasm koju ce kopucte y oBom Crnopasymy mmajy, OCUM y Criyyajy ga je y
oBoM Cnopasymy M3puumto apyradvje ogpeheHo, NCTO 3Hayewe Koje UM je
AoferbeHo y Ypeabu o MHCTpyMeHTy 3a cyceAcTBO, pa3Boj U MefyHapogHy
capagmy (y garbem Tekcty: Ypenba o NDICI), Ypenou o UMA Il n Ypenbm o
cnposoheny UMMA II.

(2) lMo3nBaka Ha OBaj cnopasyM npeactasrbajy nosunBaka Ha Crnopasym ca
n3mMeHama, gonyHama unM 3aMeHama HeroBux ogpendu koje ce mory
YCBOjUTK, OCUMM Yy Cnyyajy da je OBMM CrnopasymOM U3pUYNTO gpyraduje
oapeneHo.

3) Hacrnosu y oBom Cnopasymy Hemajy npaBHW 3Hayaj M He yTU4y Ha H-eroBo
TyMayehne.

Unan 2 [JenumunyHo HeBaxehe ogpen6e u HeHamepHe Npa3HuUHe

Ako Heka ogpenba osor Cnopasyma noctaHe HeBaxeha wunu ako oaj Cnopasym
CafpXun HeHaMepHe npasHuHe, TO HeMa yTuuaja Ha Baxewe Apyrnx oapenbu osor
Cnopasyma. CtpaHe he eBeHTyanHy HeBaxehy opapeaby 3ameHuTn Baxehom
onpenbom Koja je HajnpubnwxkHuja cBpcu 1 HameHn oapenaba Heaxehe oapenbe.
CtpaHe he nonyHWTWM CBaKy €BEHTyasrlHy HeHamepHy npasHuHy oapeabom koja y
Hajgehoj mMepu ogroeapa CBpPCUM WU HamMeHM OBOr cropasyma Yy carfiacHoCTu ca
Ypenbom o UMA Il n Ypegbom o cnposohery UTMA III.

Unan 3 [OeduHuumnje

3a notpebe oBor Cnopasyma npumersnBahe ce crniegehe gedpuHnumje:

@) Lllporpam” npeacrtaerba roguiltby UM BULIETOOULKM aKUMOHW MNNaH unm
Mepy Kako je npegsuheHo unaHom 9. Ypegbe o WUMA 1l nu opgpenbama
Mornaersa lll Hacnosa Il Ypea6e o NDICI;

(6) ~KopucHuk UMMA 1lI” npegctaerba jegHor o4 KOPUCHMKA HaBedeHuX y AHekcy |
Ypenbe (EY) 2021/1529 o UMNA I;
(B) ,CEeKTOpCKM criopasym” npeAcTaBrba cnopasyM 3akibyvyeH namehy Komucuje un

kopucHuka UMA 1l koju perynuue crnpoBohewe KoHKpeTHor nporpama UIMA
lll, Tme wrTo yTBphHyje npaBuna wn npouenype koje Tpeba NpPUMEHUTU Yy
KOHKPETHOM CIy4ajy, a Koja HUCY cacTaBHM [eO0 OBOr criopasyma Kao Hu
doMHaHCKjCKMUX cnopasyma;

(r) ~PUHAHCMjCKM cnopa3yM” nMpeacTaBfba rogvlikby WM BULLIETOAULLHU
cropasym 3akrbydeH wusmeny Komucuje n kopucHuka WIMA Il y uurby
cnpoBohena mHaHcujcke nomohu y oksupy UMA II;

(a) ,OpraH* npeacraerba jaBHU cybjekT nnm Teno kopucHuka UMA 1l unn gpxaee
YynaHue Ha LeHTpariHoM, permMoHanHoM Uinn fiokasiHoM HUBOY;

(n) ,Benuvkn npojekat” nNpeacTasrba NpojekaTt Koju ce cacToju oA Hu3a pajoBsa,
aKTMBHOCTW UMM ycryra Koje WuMmajy 3a Uuub MOoCTM3ame KOHaYHOr W
HenogerbeHor 3agaTka npeuu3He €eKOHOMCKe WM TexXHWYKe npupoge, ca
npeumMsHo AeduHUCaHUM LMIbEBMMA U YMjU YKYNHW TPOLUKOBWU Mpemallyjy
npeameT nogplike Koju je yTBpheH Yy perneBaHTHOM CEKTOPCKOM Unuv
PUHaHCKjCKOM cropasymy;



(e)

(x)

(3)
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,0apxusoct UMA 1l nomohn” o3HayaBa CTeNeH y KojeM pesynTtaTu Koju cy
OCTBapeHM U1 unmjeM nocTmusawy je JonpuHena duHaHcHjcka nomoh
HacTaBrbajy fda Tpajy unu he ce HacTaBuUTM HaKOH LWTO ce nepuoa
cnposohera akumje 3aBpLUK;

JJpumanau” je kopucHuk 6GecnoBpaTHe nomohn (ykibydyjyhnm n TBUHUMHT
nssohava), nssohauy y oksmpy yroBopa o ycnyrama, Habasuu nnm pagosmma,
KOPUCHUK Y OKBMPY MporpamMa npekorpaHu4yHe capaghe, YroBopHa cTpaHa y
OKBMPY cropasyma O AOMPUHOCY Y MHAMPEKTHOM ynpasrbaky, U 6uno koje
PU3NYKO UM NPaBHO N1LE Koje Npuma uHaHCHjCKy nomonh;

~,PNHaHcKjcka roguHa” npeacTtaeiba nepuog oA 1. jaHyapa go 31. geuembpa
jedHe KOHKpEeTHe roduHe kao WTo je AeduHucaHo y dnany 9. ®duHaHcujcke
ypenbe.

Unan4 CaBpxaun obum

(1)

(@)

3)

(4)

()

(6)

Y uurby npyxawa nogpuike kopucHuky WMA Il y yceajawby 1 cnposoheny
MOMNUTUYKMX, UHCTUTYLMOHANHUX, NPaBHUX, adMUHUCTPATUBHUX, OPYLUTBEHUX
N EeKOHOMCKUX pedopMu Koje Ccy [eo nporpecuBHor ycknahueawa ca
BpegHoOCTMMa, NpaBunMma, ctTaHgapauma, nonvtukama, v npakcama YHuvje y
uurby uynaHctea y YHuju, CTpaHe cy carnacHe fa CnpoBOAe akTUBHOCTU Y
OKBUPY TemaTCkux npuoputeta gedUHUCaHMX y YnaHy 3. ctaB 3. U 4. u
Anekcuma 1l un Il Ypenbe o WMA lll, n pa ponpuHoce NOCTU3aky
cneundnyHux unrbesa gedmH1McaHnx y unady 3. ctae 2. npegMmeTHe Ypeabe.

Mporpamn ce dwmHaHCMpajy W cCnpoBode Y CKlagy ca MpaBHUM,
AAMUHUCTPATMBHUM W TEXHUYKMM OKBMPOM KOjU je YCMOCTaBSfbeH OBUM
Cnopasymom a parbe paspahjeH CekTopCckMM unu  pUHAHCKUjCKUM
crnopasymMmuma y crnyvajeBuMmMa kaga cy getarbHuja npasuna notpebHa.

Oppenbe koje cy ytBpheHe oM Cnopa3yMoM MpuMeEkYjy ce Ha nporpame
dwmHaHcupaHe y oksupy UMA Il 'y cknagy ca Ypen6om o UMA 1.

Oppenbe koje cy ytBpheHe oBum Crnopasymom Hehe ce npuMMewuBaty Ha
nporpame npekorpaHuyHe capaghwe u3mehy jegHor mnu Bulle KOPUCHMKA
WMA Il ca jegHoM mnu Buwe Ap)kaBa unaHuua, Ha TpPaHCHaUMOHAarHe W
mehypernoHanHe nporpame capagwe Unn Mepe Koje Cy yCrnocTaBibeHe U
Koje ce cnpoBode Ha ocHoBy Ypeabe (EY) 2021/1059 Esponckor naprameHTa
n Caeerta® (,Interreg Ypen6a”), ocum y crnydyajy Aa ovHaHCKjCKu crnopasym Tor
KOHKPETHOr nporpama ekcnnuuutHo ynyhyje Ha oBaj Cnopasym unu Heky o
HEroBMx nocebHMx oapenom.

AomMmuHncTpaumja kopucHuka UMMA 11l cnposelwlhe cBe HeonxogHe Kopake Kako
6 ce onakwano cnposohere nporpama.

OBaj CnopasyMm npumetrbyje ce Ha CBe CEKTOPCKE U (brHaHCKjcke cnopasyme
Koju cy 3akrbyvyeHu nsmehy CtpaHa a Tuuy ce npyxata ouHaHcujcke noMmohu
y ckrnony Ypeabe o AMA 1.

UnaH 5 Onwtu npuHumunu cbuHaHcujcke nomohu y oksupy UMA lli

(1)

Momoh koja je obesbeheHa y oksupy WUMA Il he ce npyxaTtn y cknagy ca
OKBMPOM MOMNUTUKE Mpowmpera Kojy yTBphyjy EBponcku caseT n CaseT
MUHUCTapa, kao n ysumajyhm y o63np komyHukauumjy Komucuje o CtpaTtermjm
npowmperwa W M3BewrTaje Koju Cy cacTaBHM [eO0 roguvliker naketa
npowmnpera Komucuje, kao n penesaHTHe ogrniyke EBponckor naprnameHTa.

5 Vpenoa (EY) 2021/1059 Esponckor napnamenta u Casera ox 24. jyna 2021. roaune o noceGHuM ozipeabama 3a
b EBporicke TeputopujanHe capaaise (Interreg) moapskan ox ctpane EBporickor poHa 3a perioHaaIHN pa3Boj U
eKCTepHUX MHCTpyMeHata ¢unancupama (CJI1J1 231, 30.6.2021, ctp. 94).
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2) 3a cmHaHcujcky nomoh Kojy npyxa YHuja y oksupy WIMA 11l Baxe cneageha

Ha4ena:

(@)

(e)

(k)

(1)

nowToBawe  MNPUHUMNG  KOXEPEHTHOCTW,  KOMMMEMEHTapHOCTH,
KoopauHaumje, KOHUEeHTpauuje, BnacHUWTBaA, MapTHepcTBa W
,HEeHaHowewa wreTe”; ycknafheHocT ca OyLeTckum Hadenuma
yTBphHeHnm y duHaHcujckoj ypeaobu;

ycarnaweHocT ca nonuMTukama YHuje M MNOAPLUKOM MOCTENEHOM
ycknafuBawy ca npaBHUM TekoBuHama EY (acquis);

kopucHuk UMA Il he 06e36eauTtun ogpxmsoct UMA 11l nomohu;

nomoh kopucHuuyama WIMA [l he y3etn y ob63mp nekuuje HayveHe y
ckrony cnposohewa NPeTXOAHMX WMHCTpyMeHaTa 3a MpeTnpucTyrHy
nomon;

WUMA 1l nomoh ce obe3behyje y napTHepcTBy ca kopucHukom WMA Il
Ha ocHoBy nporpamckor oksupa WIA lll, y3 ocuryparwse npumeHe
npuHumMna BnacHuwTBa kopucHuka WIMA Ill Hag nporpamupakem u
cnposoherem UMA 11l nomohu;

nomoh kopucHuuama WIMA Il he ocurypatM KOHTUHyUTET ca
CEKTOPCKMM MPUCTYMNOM KOjU MMa 3a UMb noBehawe KOXePEeHTHOCTU
namefy HauMoHanHMX cTpaTernja, CEKTOPCKUX NOMMTUKa, pacnogene
pecypca n npakce notpowte. Y oksupy WMA Il he ce HacTaButn
dOKyC Ha ocurypaBary KOXEPEHTHOCTU U3MERY CEKTOPCKUX pedhopmu
N XOPU3OHTaNHOr nnaHvpakwa HauuoHanHe nonutuke, npahemwsa,
n3BeLUTaBaka 1 OKBMpa ynpaBrbaka jaBHUM PUHAHCHjama;

agekBaTHa BugrbmBoct WIMA |l nomohm he Outm npoakTUBHO
0be3b6eheHa n npomoBncaHa;

6uno KakBa AWCKPUMMHAUMja 3acHOBaHa Ha MOMy, PacHOM WNn
€THUYKOM MOpeKny, BEPOUCNOBECTU WUIM YyBEpewy, WHBanNuauTeTy,
CTapoCTM WIN CeKCyarnHoj onpeaerbeHocTu mopa 6uTu cnpedveHa
TOKOM cnpoBofera nomohu;

nomoh he GuTM NnaHupaHa ca jaCHUM W NPOBEPSBUBUM LUIBEBUMA,
Koju Tpeba aa ce nocTurHy y gatom nepuogy. NocturHytn pesynrtatu
he 61TK NpoueHeHN Ha OCHOBY NMoKa3aTerba; OBU NnokasaTerbn Tpeba
na 6yay penesaHTHW, npuxBaheHun, KpeanbunHu, naku 3a npahewe n
pobycHn (eHrn. RACER), kao wu cneuMpuyHu, MeprbuBM,
OCTBaprbUBK, PEanUCTUYHN U BPEMEHCKM orpaHudeHmn (eHrn. SMART);

WMA Il nomoh he ce pasnukoBaTm No OBMMY W UHTEH3UTETY Yy
3aBUCHOCTU 0f, y4uHKa kopucHuka UMA 1ll, nocebHo he 6utn y3eta y
063up nocseheHOCT M Hanpedak y crnpoBofhewy pedopmu, Kao U
notpebama 3a noapLukoM. Y npoueHn yumHka kopucHuka UMA 1l n
oanyymBamy 0 noMmohu Koja he 6utn obesbehena, nocebHa naxwa he
61T nocseheHa Hamopuma Koju ce ynaxy y obrnactu BnagasvHe
npaBa M OCHOBHWX MpaBa, AEMOKPATCKUX WHCTUTyuuja u pedopme
jaBHe ynpaBe, kao W Yy ob6nactm €eKOHOMCKOr pasBoja MU
KOHKYPEHTHOCTU. Y cny4ajy 3HauyajHor HasagoBaka WnAW CcTariHor

n3octaHka HanpeTka of cTpaHe kopucHuka WMA Il 'y oBum
obnactuma, kKoje je OueHeHO Ha OCHOBY Mepewsa Yy CcKrony
nokasaterba M3 4naHa 7. ctaB 5. Ypegbe o WUIMA lll, obum un

WMHTEH3UTET NnoMmohu he ce npunarognTm TOM YYNHEHNYHOM CTaHlsy.

3) Mpyxarwe nomohu UMA Ill 3aBrcK og ncnywasarwa obasesa kopucHuka UMA

ytBpheHnx oBuM CnopasymMOM W CEKTOPCKUM U PUHAHCUjCKUM
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cnopasymuma, ako ux byae.

YnaH 6 Ynora HaunoHanHor UMNA koopauHaTopa

D) KopucHuk UMA 1l nmeHyje HaumoHnanHor UMA koopanHatopa (HUIMAK) koju
he ©utm rmaeBHu napTtHep Komucujm 3a cBeykynaH Mpouec KoopAauHauwuje
nporpamupara, npahewa crnpoBohena, BpegHOBawa W U3BewTaBaka O
WMNA 1l nomohn.

HUIMAK je oyxaH ga:

(@) ocurypa nosesaHocT uameRny kopuwhewa WMIMA nomohm n onwrter
npoueca npucTynama;

(6) o6e3bean onwTy KOOpAMHAUWjy nporpamuparsa, Yy cknagy ca
uMrbeBmMMa 1 TeMaTcKkumM npuopmuteTuma nporpamckor oksmpa UMA I,
npahetba cnposoherwa, BpeHOBaHe U u3seLlTaBawe o UIMA nomohu,
YKIby4yjyhu koopavHaumjy yHyTap agmuHuctpaumje kopucHuka WIMA
11l kao n KoopAnHaLMjy ca ApyrMm SOHATOPUMa;

(8) KoopanHupa yyewhe kopucHuka WUMMA Il y peneBaHTHUM nporpammma
npekorpaHnyHe capagre 13 YnaHa 64. ctas 2., Tavaka (a) u (6), u roe
je moryhe, y TpaHCHauuoHanHMM u MehypermoHanHuMm nporpammma
capagte u3 unaHa 64. craea 2., Tadke (B). HAMNAK moxe genernpatm
OBe KOOpAMHAaLMOHe MOCroBe KOoOpAuMHaTopy 3a TepuTopujanHy
capagtby Unm onepaTmBHOj CTPYKTYPU YCNOCTaBIbEHO] 3a yrpaBrbare
nporpaMoM npekorpaHnyHe capagme, no notTpeow;

(r) HacToju pga ocurypa pga agmuHuctpaumja kopucHuka WA I
npegysuma CBe HEONMxOAHe Kopake paau onakwaeaha cnposohena
CpPOOHMX Mporpama.

2) HWMAK mopa ©uTn BUCOKO paHrupaHu npeacTaBHUK Briage vnn gpxaBHe
ynpase kopucHuka UMMA lll, ca ogrosapajyhum osnawheruma.

3) Ykonuko je EBponcka yHuja oTBOpuia NpUCTynNHE NperoBope ca KOPUCHUKOM
WMA 1ll, HAMAK he 6uTn noctaBfbeH Ha BULIM MOSOXa] Y HaUMOHANMHUM
CTPYKTypama 3a KoopauHaLmjy NpUCTynHMUX nperosopa.

Ynan7 MeToae cnpoBohena

D) Momoh kopucHuky WIMA 1l 6uhe obGe3beheHa, kao WTO je HaBegeHo Yy
duHaHcmjckoj ypeadbu no mogeny:

(a) AVPEKTHOr ynpaerbawa of cTpaHe ofderberwa Komucuje, ykibydyjyhu
HbeHe Kagpose Yy okBupy [enerauuvja YHuje unu npeko W3BPLUHUX
areHumja Kao WTO je AedumHUCaHO y 4YnaHy 62. ctaB 1. Tadka a).
duHaHcwujcke ypenbe;

(6) WHOWPEKTHOr ynpasrbakwa, npu 4Yemy Komucuja nosepasa MnocrioBe
cnpoBohena byyeta kopucHuky WUMA Il kao wto je peduHUcaHo y
ynaHy 62. ctaB 1. Tayka (B) u (3), PuHaHcujcke ypenbe;

(8) WHOMPEKTHOT ynpaBSbata 04 CTpaHe cybjekaTa KOoju HUCY KOPUCHULM
UMA Il kao wTo je gedwmHucaHo y uynaHy 62 ctaB 1. Tayka B),
noatayke (ii) go (viii), PuHaHcujcke ypenbe;

(r) JerbeHOr ynpaerbaka Ca ApXaBamMa YnaHuuama Kao WTo je
aedunHucaHo y dnaHy 62 ctas 1., Tauka 6) PuHaHcujcke ypenbe 3a
nporpamMe nNpekorpaHuyHe capaghe 1 nporpame TpaHCHaLUWOHasHe u
MefhypernoHanHe capagkwe 13 YnaHa 64. ctas 2), Tadke a) U B) OBOr
Cnopasyma unm y mepama Koje ykrby4yjy gpkase dnaHuue Esponcke
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YHUje 1 Koje ce cnpoBode y cknagy ca Interreg Ypenoom.

YnaH 8 ®urHaHCHjCKN crnopasymu

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

(6)

YKkonuko opnyka o dpuHaHcupamwy To 3axtesa, Komucuja n kopmcHuk UIMA 1l
MOry fa 3akrbyde UHaHCKjCKM cropa3yMm Yy okeBupy oBor OKBupHOr
cnopasyma 0 oMHaHCHjCKOM MapTHEPCTBY Y CKnagy ca dnaHom 5. Ypeabe o
cnposoherwy UMA 1.

Ykonuko ce lNporpammn cnposoge No mMogeny WHAMPEKTHOr ynpaerbakwa o[
ctpaHe kopucHuka WIMA 1ll, OksupHn crnopasym o0 pUHAHCKjCKOM
napTHEPCTBY, CEKTOPCKM CnopasyM, YKOSIMKO MNOCTOjU, W  OUHAHCU]CKN
crnopasym Mopajy 6utn notnyHo ycknaheHu ca dnaHom 129., ynaHom 155.
ctaB 6. n unaHom 158. dnHaHcujcke ypenobe.

Y cnydajy nporpama npekorpaHuyHe capagwe uamehy kopucHuka WMA I,
noTnucyje ce jeAuHCTBEH (PUHAHCKCKM CcnopasyMm Koju ce OJHOCU Ha
KOHKpeTaH nporpam nsamelhy Komucmje n ceux kopmcHuka UMA Il.

lMpaBuna koja ce nNpuMekyjy Yy OKBUPY CcnpoBofewa nporpamMa
npekorpaHuyHe capagwe wuamehly jeaHe wnuv Buwe [pXasa uYnaHuua
EBponcke yHuje n jegHor nnu suwe kopucHuka UMA 11, 3a mefypernonanHe,
TpaHCcHaUnoHarnHe n 3a gpyre mepe ytephyjy ce y pmHaHCKjckoM crnopasymy
3a KOHKpeTaH nporpam npekorpaHuyHe capaghe Koju ce notnucyje y cknagy
ca Interreg Ypegbom usmehy kopucHuka WIMA Ill, Komwucuje un, rge je
NpPUMeNBO, ApXaBe 4naHuue Koja je goMahnH Ynpasrbadkor opraHa Tor
KOHKPETHOr nporpamMa npekorpaHnyHe capaghe.

durHaHcKjckm cnopasymum he cagpxaTu npasuna koja gajy npaso Komucuju ga
obyctaBn dUHaHCKjCKM crnopasym ykonuko kopucHuk WA Il npekpum
obaBe3y Koja ce OAHOCM Ha MNOLWTOBaHwe JbyACKUX MpaBa, OeMOKPaTCKUX
npvHUMNa 1 BnagaBuHe npasa Kao 1y 030urbHUjMM cryvajeBuma Kopynuuje,
unun ako UIA 1l kopucHuk Byae KpvB 3a TELWKO NPOdEeCUOHaNHO HegoNMMYHO
noHaware JoKa3aHo Ha 1o Koju onpaBAaH HauvuH.

AKO He nocTojM UHAHCKjCKM cropasyM, npumermBahe ce npasuna
cagpxaHa y oBom OKBMPHOM cnopasymy o oMHaHCKjCKOM NapTHEPCTBY.

UnaH9 CeKkTOpCKM cnopa3ymm

(1)

(2)

3)

OBaj OkBUpHKU cnopasymMm 0 OMHAHCUCKOM NapTHEPCTBY MoXxe BUTn gonyweH
CEKTOpPCKMM crnopasymuma Koju yTephyjy nocebHe oppenbe y Besu ca
ynpasrbakbem u cnposohewem WIMA Il nomohn y nocebHum obnactuma
NONUTUKE NN Nporpammnmva.

[opatHu geTtarby y Be3u ca nporpammma pypanHor pa3soja 6uhe HaBegeHu y
ogroeapajyhmm cektopckum crnopasymmma koju he, wun3mehly ocrarnor,
nedurHncatn mepe Ha OCHOBY Kojux he ce nomoh cnposoanTu.

Y cnydvajeBuma rge noctoje, CEKTOPCKM CropasymMm Koju ce OofHOCe Ha
KOHKpeTHY obnact nonutuke wnu nporpaMm MpuUMERyjy Cce Ha cBe
dunHaHCHjcKe cnopa3yMe 3akrbyydeHe Yy OKBMpY Te obnactu nonutuke wnm
nporpama.
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OOEJIbAK Il NMPABUNTA MHAOWPEKTHOI YIMNPABJbALA O CTPAHE
KOPUCHUKA UNA 1l

NMOAOOOEJbAK | CUCTEMU YINPABJbAKBA U KOHTPOJE

Unau 10 YcnoctaBrbake CTPYKTypa U opraHa 3a MHOUPEKTHO ynpaBrbake

(1)

(@)

(3)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

(9)

oA cTtpaHe kopucHuka UMA I

Y cnyJajy uHOUpEeKTHOr ynpaerbarwa of cTpaHe kopucHuka UIMA 11, KopucHmK
WIMA 1l ycnocTaBrba cnegehe CTpyKType U opraHu:

(@ Hauwnonanuu UNMA koopanHatop (HUTMAK);
(6) HaumoHnanHu cnyx6eHuk 3a ogobpasare (HAO);

(8) YnpaBrbayka CTPYKTypa Kojy ycrnocTtaBrba HaumoHanHu cnyx6eHuk 3a
ogobpaBawe (HAO), a umHe je Teno 3a nodplky HaumoHanHom
cnyx6eHuky 3a ogobpaBare U PayyHOBOACTBEHO TENO ;

(r) YnpaBrbayku opraHu u lNocpegHuyka tena;
(a) PeBu3opckn opraH.

KopucHuk UMMA lll gyxaH je aa obe3beaon agekBaTHy nogeny HagsfieXHOCTU
nameny n yHyTap CTpyKTypa u opraHa u3 ctaea 1. oBOr unaHa.

HAO mopa ©OuTM BUCOKO paHrMpaHu npeacTaBHMK Bnage wnv gpXkaeHe
ynpase kopucHuka UIMA lll ca ogrosapajyhum osnawhewuma.

YnpaBrbayku oOpraH CBakor nporpama je OAroBopaH 3a  LEenoKynHO
ynpaerbake NporpamMom.

Ynpaerbaykn opraH he ytBpauTu jegHo mnu Buwe locpegHuykux Tena 3a
obaBrbake nocroBa UHAHCUJCKOr YnpaBrbaka KOHKPETHMM MNPOrpaMom
(,MocpeaHnyka Tena 3a UHAHCKCKO ynpaBibake”).

MocnoBu dmHaHcKjckor ynpaerbaka Ouhe oaBojeHM of Ynpasrbaudkor
opraHa. [locpegHunyko Teno 3a (UHAHCUCKO YynpaBrbake CaMoCcTanHo
OOHOCK oanyke puHaHcujcke npupode y oksupy MNporpama.

YnpaBrbadyku opraH nporpama Moxe ogpeouTtu  jegHo  unM o BULle
MocpegHuyknx Tena koja he GuTn ogroBopHa 3a obaBrbake 3agaTaka Koju ce
TMYY ynpaBrbakba obnactuma MonuTUKE 3a KOjy CYy HagmnexHw y cuctemy
Bnage wunu agmuHuctpaumje kopucHuka WMA Il (,MocpegHuyka Tena 3a
yrnpaBrbake NONIMTUKOM®).

Y cnyyajy roguitsux nporpama duHaHceupanumx y ckrony UMA I

(a) Ynpasrbadkn opraH he OGuTU ycrnocTaerbeH y OKBUPY KaHuenapuje
HWIMAK-a, ca moryhum u3y3eTkoM akuuja 4yuvja je cBpxa npunpema
kopucHuka WIMA |ll 3a ancopboBarwe €BPOMNCKUX CTPYKTYPHUX U
WHBECTULMOHNX (POHAO0BA;

(6) Cy0jekTn ogroBopHu 3a obnactn NOMMTUKE Koje nogpykaBa roauLLbsu
nporpam 6uhe ogpeheHn kao lMocpegHuyka Tena 3a ynpaBrbake
NOSIUTUKOM.

Y cnyyajy nporpama pypanHor passoja UIMA lll, ctpyktype n3 ctasa 1. Tadka
r) OBOr uUnaHa yKkrby4yjy:

@) Ynpasrbauko Teno UMA 3a pypanuu passoj (UMAP[I) koje he 6utu
jaBHO Teno Kkoje fAdenyje Ha HauMOHaNHOM HMBOY, 3agyXeHo 3a
npunpemy n cnposohene akuuja, ogabup Mmepa 1 ocurypamwe Huxose
BMASBMBOCTN, KOOpAMHALMjY, BpeaHOBawe, npaherwe 1 n3BellTaBake
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0 aKuuju y nutamy, Kao WTo je npeasuheHo y AHekcy A unaHom 6a.
WMAPO VYnpaerbadkum Tenom yripaeBrba BWCOKM 3BaHUYHWUK ca
UCKIbYYMBUM OLrOBOPHOCTUMA;

(6) UMAP[L AreHuuja, koja obaBrba GyHKUMjE CRMYHE NpUPoLE Kao
areHuunja 3a nnahawa y gpxaBamMa u4naHuuama, 3agyxeHa je 3a
BMASBbMBOCT, ogabup npojekata, kao n opobpaBare, KOHTpOMy W
obpayyHe obaBesa u nnahawa 1 ucnnarte, Kao WTOo je NnpeaBuneHo y
AHekcy A, unaH 60.

UnaH 11  ®yHKUMje N 0ArOBOPHOCTU CTPYKTYypa U opraHa

D) CTtpykTypama u opraHuma HaBegeHum y dnaHy 10. 6uhe gogerbeHe yHkumje
N OOroBOPHOCTU Kako je HaBedeHo y AHekcy A oor Crnopasyma u y obasesun
cy na 6yay ycknaheHu ca OKBMPOM MHTepHe KoHTpone u3 AHekca b osor
cropasyma.

2) HopersuBarwe cneuyndundHnx dQyHKLMja W OArOBOPHOCTM MOXe 6utn
npeaBuvheHo CEKTOPCKUM UK (brHaHCKHjCKMM criopasymmma U TO 'y cknagy ca
OCHOBHMM MpPUCTYNOM KOjU je onpeferbeH 3a Jgogeny yHkuuja wu
O4rOBOPHOCTM Kako je npeasufeHo y AHekcy A oBor cnopasyma.

3) Kaga je y cnyyvajy nHaupekTHor ynpasibawa of ctpaHe kopucHuka UMA lI
ogpeheHnm nuuuma mnu cybjekTma AgoaerbeHa OAroBOPHOCT 3a aKTUBHOCT Y
BE3N ca ynpaBrbakeM, CrpoBoherem, KOHTPONOM, HaA30poM, npahexem,
BpeaHOBaHEM, M3BELLUTABakEM UM peBu3njoM akumja, kopncHuk UMA Il he
omMoryhutn Tm nuumma mnm cybjektuma obaBrbare OYXXHOCTM Y BE3U Ca TOM
ogrosopHowhy. OBO ykrbyyyje, nocebHo, cnydajeBe y Kojuma He MNOCTOju
OOHOC Xujepapxuje namehy Tux nuua unu cybjekaTta u Tena Koju y4ecTByjy Y
KOHKpeTHOj aktuBHocTU. KopucHuk UMMA [l he Tum nuumma mnm cybjektuma
06e36eanTn oenawhene 3a ycnocTaBbame:

(a) dopmanHux pagHuUX AOroBopa y Be3w Aetarba Koju ce Tudy npasa U
obaBe3a KOHKPETHUX CTPYKTypa 1 opraHa;

(6) ogroeapajyher cuctema 3a pasmMeHy WHopmauuvja uaMeny wux u
3aMHTEpPEeCcOBaHNX Tena, ykbydyjyhm oBnawherwe pfJa Tpaxe
nHopMaumje n npaBo NpUCTyna JOKYMEHTMMA 1 0cobrby Ha TepeHy,
YKOJSIMKO je HEOMX04HO;

(8) ctaHgapna koju Tpebajy 6utn ucnyweHn U npouenypa koje Tpeba

noToBaTu.

NOAOAEJBbAK II NOCEBHE OAOPEOBE KOJE CE OOHOCE HA
NMOBEPABAHE 3AN0ATAKA Y BE3U CA CMNPOBOHEHEM
BYLIETA KOPUCHUKY UNA 1l

YnaH 12 YcnoBu 3a noBepaBakbe 3aAaTaka y Be3u ca cnpoBoljewem

oyueTta kopucHuxky UMA il

(2) 3akbyvenem dunHaHcujckor cnopasyma Komucuja nosepasa KopucHuky UMA
IIl 3apaTke cnpoBohena byleTa.

(2) Mpunukom ynpaereawa cpeacteuma WMA I, kopucHuk UMA 1l nowTyje
Hayena OAroBOPHOI  YUHAHCW|CKOr  ynpaBrbawa, TpPaHCNapeHTHOCT!,
HeauckpyMmnHaumje n ocurypasa suarbusoct UMA [l nomohun. KopucHuk UMA
Il 06e36ehyje HMBO 3awwTUTE PUHAHCU]CKNX MHTEpeca EBponcke yHuje Koju je
jedHak HMBOY 3allTuTe (UHAHCUCKUX MHTepeca YHuje y crnydvajeBMMa Kaga
Komucuja gupektHo cnposogun WMA Il nomoh, ysaumajyhn y o63up nocebHo,
namehy ocranor:



(3)

(4)
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(@  MMpupogy akuuje;
(6) yKIby4yeHe PUHaHCKjCKe PU3UKE;

(B) HVBO rapaHuuja Koje MpoUCTMYY U3 HMXOBUX CUCTEMa, npasuna u
npouenypa, y3 mepe koje Komucuja npegysmma y uurby Hagsopa u
noApLLKe y CcnpoBoferwy NoBepeHnx 3aaaraka.

Y uurby 3awtute oMHaHCUjckux nHTepeca EBponcke yHuje, kopucHuk UMMA IlI
he:

(@) yCnocTaBuTM U ocurypatm  (PyHKUMOHUCAHKE  OENOTBOPHOT U
edmKacHOr cucTtema WHTEpPHE KOHTPOSie 3acHOBAHOr Ha Hajborbum
mefyHapogHuMm npakcama u nocebHo omoryhaBajyhu cnpevaBamnse,
OTKpUBaH-€, MpuvjaB/bMBakbe W UCMpPaBIbakbe HEMPABUITHOCTU U
npesapa;

(6)  KOPUCTUTU payYyHOBOACTBEHM CUCTEM KOjU MpPaBOBPEMEHO Npyxa
TayHe, NOTNyHe, aHanMTUYKe 1 Noy3aaHe noaatke;

(8) ocurypaTu ga cTpykType u opraHu ns ynada 10. ctas 1., Tadaka og (a)
0o (r), noanexy He3aBUCHO] eKCTEPHO] PeBU3UjK Koja ce CnpoBOan Y
cknagy ca mehyHapogHo npuxsaheHuM cTaHgapavma peBusunje of,
CTpaHe PeBu3opckor opraHa kKoje je yHKUMOHaNHO He3aBUCHO Of
CTPYKTypa W1 Tena koja cy cybjekT peBusuje;

(r npuMmewuBatM  ogroBapajyha npasuna u  npouegype  3a
obes3behmBawe uHaHcupawa Tpehum nuvumma,  yKbydyjyhn
TpaHCNapeHTHe, HeaAWCKpPMMUHATOPHe, eduKacHe W [OenoTBOpHEe
npouenype pesunsuje, npasuna 3a nospahaj HeNPoONUCHO ncnnaheHnx
cpeAcTasa 1 NpaBuna 3a UCKIbyvehe 13 NpucTtyna prHaHcupawy;

(a) jaBHO OGjaBUTWM agekBaTHe nogaTtke O CBOjUM NMpumMaoumma, y cknagy
ca ynaHom 23.;

(n) 06e36eanTn 3awTuTy nogaTtaka O NIMYHOCTM Yy cknagy ca Ypeabom
(EY) 2018/1725 EBponckor napnameHta n Casetab n Ypeabom (EY)
2016/679 EBponckor napnameHTa n Caseta?.

Y cnydajy CYWTUMHCKMX M3MEHa y OKBMPY cucTema, npasuna v npouenypa
kopucHuka WMA Ill vnu y cknony npoueaypa Koju ce ogHOCe Ha nocrnose
ynpaerbaka cpeactsuMma YHuje Koju cy nosepeHu kopucHuky WIMA I,
kopucHuk UMA Il o Tome obasewTtaBa Komucujy 6e3 ognararwa. Komucuja
BpLUM niperneq puHaHCcnjckMx cnopasyma 3akrbyvyeHux ca kopucHukom UMA 1
Kako 61 ocurypana KOHTUHyMpaHO UCNykere 3axTeBa AeduHMUCaHNX y CTaBy
3. oBOr YnaHa.

UYnaH 13 [MoBepaBawe 3apaTaka y Be3u ca crnpoBohierwsemM byleTa

(1)

(2)

Y wnme kopucHuka WUMA 1, HAO je HagnexaH 3a nogHowewe Komucuju
3axTeBa 3a NoBepaBah€e 3ajartaka y Be3n ca cnposoherem bylieta y oKkBupy
gartor nporpama.

NMpe nogHowewa 3axteBa u3 ctaBa 1. osor unaHa, HAO ocurypaBa
ncnyweHocT ycnosa M3 4ynaHa 12. ctaB 3. n AHekca B. HAO ce moxe

6 Vpen6a (EY) 2018/1725 Esponckor napnamenta u Caseta of 23. okto6pa 2018. ToguHe 0 3aIITUTH GU3HIKHX
JIUIA y TOTJIeny oOpajie JUYHUX TMOjaTaka OJ CTpaHe MHCTHTYIH]ja, Tea, KaHIeaapuja U arcHija YHHUje, U O
c1000THOM KpeTamy TaKBHX [M0JIaTaka, M CTaBJbamy BaH cHare Ypenoe (E3) Op. 45/2001 u Omyke 6p. 1247/2002
(CJTJ1 295, 21.11.2018).

7Ype/:l6a (EY) 2016/679 og 27. anpuna 2016. roguHe o 3awTUTU U3MYKUX NMLa y Be3n ca obpagom
NMYHMX NoJaTtaka n o cnobodHOM KpeTakwy TUX nogaTaka, U cTaBrbawy BaH cHare [dupekTtuee 95/46/E3
(OnwrTa ypenba o 3awTtutn nogataka) (CJ1 11 119, 4.5.2016).
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OCMOHUTU Ha pes3ynTaTte NpeTxodHe (ex ante) npoueHe cnpoBeaeHe Y Be3n ca
noBepaBakeM NOCMNOBa y cknagy ca Ypeabom (EY) 6p. 231/2014 Eponckor
napnameHTa u Caseta® (,Ypen6a o WMA II") wnu y cknagy ca paHujum
OMHAHCKjCKMM CriopasyMomM.

Kaga HAO Huje y moryhHOCTM Ja ce OCroHM Ha MpeTxogHy (ex ante)
NpoLeHy, 3axTeB NOTKPensbyje PEBM3OPCKUM MULLILEHEM O CTpPyKTypama u
opraHuma y cknagy ca uynaHom 10. ctaB 1, Taukama og (a) go (r), koje
npunpemMa ekCTepHU PeEBU3OP, KOjU je He3aBMUCaH O NMOMEHYTUX CTPyKTypa u
opraHa. PeBu3opcko murbewe 3acHMBa ce Ha npoueHama CrnpoBefeHuUM Y
cknagy ca mehyHapoaHo npuxsaheHuM cTaHgapavma pesusuje.

Mpe Hero wTO NoBepu 3agaTke Koju ce Tudy cnpoBohena dyleta y okBUpy
WMMA 1l nomohu, Komucuja pasmatpa 3axTeB U3 cTaBa 1. OBOr YnaHa 1 BpLUM
npoBepy YCMNOCTaBIbEHMX CTPYKTypa M opraHa mu3 unaHa 10. n 3a notpebe
npeTxogHe (ex ante) npoueHe cxodHo unaHy 154. ctaB 4. ®uHaHcujcke
ypenbe, npubaBrba Aokase Aa Cy UCMYHEHU 3axTeBu AedUHMCaHM Y YnaHy
12. ctaB 3. oor Cnopasyma u 3axteBu u3 AHekca b. OBaj npernesg moxe
YKIbY4YMTUM NpoBepe Ha nuuy mecta of ctpaHe Komucuje.

Y cBpxy noBepaBawa 3ajaTtaka y Be3u ca cnpoBofewem Oyleta y OokBupy
WMA 1l nomohu kopucHuky, Komucuja ce Moxe OCMOHUTM Ha pesynTaTe
npeTxoaHe (ex ante) npoueHe M3BpLUEHE Yy BE3W Ca MNoBepaBakeM y cknagy
ca Ypeagbom o UMA Il unn paHmnjum duHaHcujckum crnopasymuma. Ha 3axteB
Komucmje, kopucHuk WUMA Il goctaBrba gogatHe Aokase y cnyyajy ga Te
npoLeHe He NcnywaBajy CBe 3axTeBe.

YnaH 14 Mepe y cnyuajy HeycarnaweHocTU YnpaBibauke CTPYKType ¢

(1)

(2)

YnpaBrbaukux opraHa u lNocpeaHMykux Tena ca 4naHom 12. ctas
2.1 3. n AHekcom b

MowTto Komucuja noeBepu 3apaTke y Be3n ca cnposohewem 6yeta, HAO
npaTtu ga N1 CTPYKTypa W OpraHu Koju Cy YyCNOCTaBibeHN Y CKragy ca YraHoMm
10. ctaBom 1., Taykama oA a) A0 ) KOHTUHYMPAHO UCNyH-aBajy peneBaHTHe
3axTeBe geduHucaHe y unaHy 12. ctaB 2. u 3. n AHekcy b. Y cnyvajy
HencnywaBaka oBux 3axteBa, HAO he 6e3 ognarawa obasectutn Komucuijy,
y3 goctaBrbamwe konuje gokymeHta n HUIMAK-y n PeBusopckom opraHy, u
npeayseTy ageksaTHe Mepe 3aliTuTe Yy Be3u ca U3BPLUEHUM ucnnatama unuv
notnucaHum cnopasymuma. CBako Heucnywewe 3axTeBa Tpeba ga ce Ha
ogroBapajyhm HauuH npukaxe y roaulikbMM U3jaBamMa O YrpaBibakby WU
3axTeBVMa 3a noBepaBar-e 3aJaTaka cnposofewa dbyleTa.

Mopen Ttora, HAO he npeay3eTn cBe HeonxogHe Kopake kako 6u obesbeamno
NMOHOBHO MCMNyH-EH-E YCIIOBa M3 cTaBa 1. OBOr YnaHa.

UnaH 15 CycneH3uja unu obycTaBrbake AenoBa PuHaHCUjCKOr crnopasyma

(1)

KOjVI ce ogHoOCe Ha noBepeHe 3aaaTKe CI'IpOBOf]eI'ba 6y|.|eTa

Komucunja Hagrnega ycknaneHocT ca ynaHom 8. ctas 5., unaHom 12. ctaB 2. u
3., unaHom 51. ctaB 1., unaHom 91. u AHekcom B, n Moxe npegysetn
ogrosapajyhe kopekTuBHE Mepe, YKIbydyjyhn cycneHanjy unm obycTtaBy
aenosa oMHaHcujcKor cnopasyma y 1o KoM TPeHYTKY, ako ce YCnoBu BULLIE
He ucnyHanajy.

(2) Y cnyyajy ga Komucuja cycneHgyje wunum obyctaBu genose OUHAHCKCKOD
cnopasyma Koju ce OoOHOce Ha MnoBepeHe 3agaTke cnposBohewa OyleTa,
8 Vpen6a (EY) 6p. 231/2014 Eponckor mapnamenta u Casera ox 11. mapra 2014. rojuHe 0 yCIOCTaBIbamby

UucrpymenTa 3a npernpuctynuy nomoh (UITA 1) (CJTJI 77, 15. mapt 2014, ctp. 11)



(1)

(2)

3)

(4)

(5)

119

npumemsyjy ce cnegehe ogpenbe:
(a) Komucuja moxe npeknHyTH npeHoc cpencrasa kopucHuky UMA I;

(6) HOBe npaBHe O0aBe3e Koje KOHKpEeTHa CTPYKTypa W OpraHu HaKoH
obaBeluTera O CYCMEH3NjM UM OKOHYaky HanpaBe He cmaTpajy ce
npuxsatsemnsnm y oksunpy UMA Il nomohu;

(B) 6e3 3agupara y 6uno koje apyre uHaHcujcke kopekuuje, Kommcuja
MOXe Oa MU3BpLUM hMHaHCKU|CKe KOpeKuuje Koje cy yTBpheHe y unaHy
43. y Be3u ca TpaHCakumjama Ha koje ce oApasusio MNpPeTxogHo
HernowToBake KOju ce ogHoCe Ha rnoBepaBake 3ajaTaka y Be3u ca
cnposohenem byleTa.

3) CekTopcknm mMnn (UHaAHCKUCKMM CropasymMoM MOry ce yTBpAUTU gogaTtHe
ogpenbe koje ce ogHOCce Ha cycneHsujy unu obyctaBrbarwe Aenosa Koju ce
TU4y NoBepeHuX Nnocnosa 3a cnposohene ByleTa.

OLEJbAK III NPABUJIA O NPOrPAMUPAHY

YnaH 16 T[porpamupawe nomohu

WMA 1l nomoh ce cnposoau y cknagy ca dnaHom 9. Ypen6be o UMA 1l n
Operskom lll Tnaee Il Ypenbe o NDICI ;

WIMA 1l nporpamu ce npunpemajy y naptHepctBy ca kopucHukom UIMA 1l Ha
ocHoBy nporpamckor oksupa UMA Ill kao wto je ytBpheHo y unany 7. Ypeabe o UMA
lll, n y cknagy ca Hadenuma m3 4naHa 5. lNporpammn ce cacTtoje o4 aKkLMOHMKX
JOKyMeHaTa Koju geduHULLYy AeTarbe cBake of npeaBuheHux akuuja nogpluke, Kao
wTo je yrBpheHo y unaHy 9. ctaB 1. Ypenbe o UIMA Ill. KopucHuk UMA 1l he unx
npunpemMnTn y ycKoj capagwun ca Kommcmnjom, ocMM akunmoHUx AOKyMeHaTa 3a BuLle
3emarba, koje npunpema Komucuja y GnmckMm KOHcynTaumjama ca KOpUCHULMMA
WA Il

Ocwum 3a nporpame 13 ynaHa 16. ctaB 5. 1 7. v ynaxa 69., unn y cnyyajy na
je Komwucuja ogroBopHa 3a npunpemy akumoHux OokymeHaTta, kopucHuk WMA I
npunpema CTpaTeLwkn OAroBOp W akuuoHa OOKYMEHTa y CcKnagy ca TemMaTCKUM
npuoputeTma n npouecoMm peduHucaHum nporpamcknum okeupom WMA Il u
cMmepHuuama Komucwuje, yaumajyhm y ob3up penesaHTHe cTparteruvje, ykrby4yjyhu
€eBporncKke MakpopernmoHanHe crpartervje u crpartervje koje ce ogHoOce Ha MOpPCKe
b6aceHe. HUIMAK koopavHupa HauMoHanHy agMUHUCTpauuMjy U ocurypaBa getarbHe
KoHcynTaumnje ca Komucujom Tokom npunpeme. HUIMAK poctaerba Komucumjm
CTtpaTelkn ogroBop M akumMoHa LOOKyMEeHTa y cKnagy ca BPEMEHCKOM ANHAMWKOM
nporpamupana gorosopeHom ca Komucujom.

KopucHuun UMMA 1l he o6e3beontn ga penesaHTHM OpraHu jaBHe ynpase u
ocTarne 3aumHTepecoBaHe CTpaHe, YKIbydyjyhn ekoHOMcKe, couujariHe M eKosiollke
napTHepe, opraHvsauuje UMBUMHOM OpyLUTBa M fokanHe BnacTtu, 6yay agekBaTHO
KOHCynTOoBaHM M fa um je ob6es3beheH npaBoBpeMEHW MNPUCTYN pefieBaHTHUM
WHpopmMauvjama ymmMe UM je omoryheHa  cmucneHa yrnora TOKOM u3paje,
cnpoBohena n y npouecmuma npaherwa nporpama.

Momoh UMA 1l moxe ce cnpoBoguTK KpO3 onepaTUBHE rnporpaMe Ha OCHOBY
peneBaHTHUX TeMaTCKuX npuoputeTa yTBpheHux nporpamckum oksmpom UMA Il n
cmepHuuama Komucuje. Te nporpame Komucuja ycBaja Ha OCHOBY aKLMOHWUX
JoKymMeHaTa koje je npunpemuo kopucHuk WA 1ll, y ckrnony KoHcynTaTUBHOr
npoueca ca Komucujom.

CnpoBohere ce peanusyje y CKMony BULIErogulkbux nporpama ca rogulliismm
patama y cknagy ca 4naHom 30. ctas 3. Ypenbe o NDICI.
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OnepaTtmeHu nporpamu he cagpxatu cBe UHdoOpMaLMje Koje ce 3axTeBajy CXOOHO
ynytcTBuma Komucuje, ykrbyuyjyhu nameny ocranor u:

(a) npoLeHy cpearopoYHMX noTpeba u LmMrb-eBa;

(6) npernen KoHcyntaumja ca peneBaHTHUM  3aMHTEPECOBaHMM
cTpaHama;

(8) onunc ogabpaHnx cTpaTeLkmx akumja;

(r) aeTarbHy dhnmHaHcujcKy Tabeny Koja MHOMKAaTUBHO Aaje npukas yKynHor
NM3HOCa gonpuHoca YHuje 3a cBaky roguHy;

(a) npeanoXxeHe moganuteTe 3a BpeaHoBawe 1 npahemse;
(n) MHOWKaTUBAH CrucaK BENWKUX Npojekarta, ako Ux uma;

(e) y cnyyajeBuma rge je peneBaHTHO, onuc cTpykTypa kopucHuka UMA
n osrawherwa 3a ynpaBrbake U KOHTpony lNporpamom, y cknagy ca
ynaHoMm 10. n AHekcom A.

(6) Benuku npojekat 13 ynaHa 16. ctaB 5. Tayka h)) je mpojekat umju ykynaH
TpoLak npenasu nsHoc og 20.000.000 EUR.

Benuke npojekte kopucHuk UMA Il nogHocn Komucuju Ha oueHy. Oanyka o
dmHaHCUpary BenuKMX npojekata AOHOCU Ce Ha OCHOBY pgoroBopa obe
CTpaHe.

@) WMNA Il nomoh 3a pypanHu passoj (UIMAPL) obes3behyje ce Ha ocHOBy
npuoputeta yTepheHux y nporpamckom okesupy WA lll, kao un y cTpaTtervjama
nosrbonpMBpedHoOr u pypanHor passoja kopucHuka WIMA |ll. CnpoBohewe ce
peanusyje y 06nvKy BULIEroguvLikbMX Nporpama ca roguknum patama y ckragy ca
ynaHom 30. ctaB 3. Ypen6e o NDICI, koju ce npunpemajy Ha LeHTpanHOM HUBOY U
nokpueajy ueo nepuog cnposohewa UIMA lll. AMAPL 1l nporpam ce cacTtoju of
yHanpen neduHMCaHOr CcKyna Mepa kKoje Cy npeuusnpaHe U y CeKTOPCKOM
crnopasymy. MNporpam npunpema UMAP/L YnpaBreadko Teno, Kao WTo je HaBeaeHo y
ynaHy 10. ctaB 9.tayka a) osor Cnopasyma koju ce goctasfba Komucuju HakoH
KOHcynTauuja ca ogroeapajyhum sanHTepecoBaHMM cTpaHama.

WMA Il nomoh pypanHom pasBojy gonpuHehe noctusamwy cnegehux uurbesa:

(a) noseharwe KOHKYPEHTHOCTW NOrboNpUBpEeaHO-NpexpambeHor cekTopa,
y3 nocteneHo ycknahuBawe ca crtaHgapguma EY mn noborbliare
edUKaCHOCTM 1 OOPKMBOCTU MPOU3BOAHE HA rasauMHCTBUMA, WTOo he
npy>xmtn 60rbM OOroBOp Ha ApylTBeHe 3axTeBe 3a 6e3begHowm,
XPaHIbUBOM Y OAPXKMBOM XPaHOM;

(6) OonakwaH pasBoj MOCfioBaka, pacT U 3anowsbaBake y pyparHuM
nogpydyjuma, noborsLaHa nosuuunja NorbLoNpPUBPEAHNX npomseohava y
naHuy BpPEeOHOCTM W npuBnadere Mragux norbonpuBpeHuka y
norbonpuBepeay;

(B) AOMpuHOC YybnaxaBawy KIMMaTCKuX MNpoMeHa W npunarohasamy,
noacTuuawe OAPXKMBOr yrpaeibaka MNPUPOAHMM pecypcuma Wt
AONPUHOC 3aLUTUTU XUBOTHE CpeanHe;

(r noborblaH pa3Boj 3ajegHuue M OAPYLWTBEHOr KanuTana y pypanHum
noapydjuma n nsrpaghsa MogepHe jaBHe ynpase 3a nosbonpuepeny u
pypanHu pa3ssoj, y3 NOLWTOBake NpuHUmMna gobpor ynpasreamsa.

UnaH 17 YcBajawe n uameHe u gonyHe lNporpama

(1) HakoH ycBajamwa, [Nporpamu ce no notpebum Mory mewaTtn y cknagy ca
ynaHom 25. Ypeabe o NDICI.
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Mpeanosn mMameHa n gonyHa koje nogHocu kopucHuk UIMA 1l mopajy 6utun
nponucHo obBpasnoxeHn M Mopajy Aa cagpxe HajMawe cnegehe uvHdopmaumje:
TEKCT WU3MEeHEHOr nporpama, pasfnore 3a npeanoXeHy W3MeHy unn  OONyHy,
oyekMBaHe edekTe uameHe/gonyHe ykrbydyjyhu, roe je peneBaHTHO, OUHAHCUCKK
yTMuaj.

3 KopuchHuk UMA Il he npeanoxuntu nameHe n gonyHe lNporpama kag rog je 1o
HeonxodHo Aa 6u ce odpasune NpoMeHe pernesBaHTHOr 3aKoHOA4aBCTBa YHuje
WM Kaga To 3axTeBajy NpoOMeHe ycroBa 3a cnpoBohere.

(4) HetarbHe ogpenbe 3a npunpemy, ycBajakbe U n3meHe n gonyHe lNporpama,
npeasuheHe cy peneBaHTHUM AOKYMEHTMMAa M ynyTCTBMMA Koje npunpema

Komucuja.
OOEIbAK IV NMPABUJIA O CMTPOBOBHEHKY
NMOAOOAEJbAK | ONWTA NPABUNA U HAYEJIA CINPOBOBHEHA

Unan 18 [paBuna y Be3n ca jaBHMM HabaBkama, gogenom 6GecnoBpaTHUX
cpeacTtasa M Apyrum npoueaypama

D YnpaBrbarwe nogpikom y cknony UMA Ill Bpwn ce y cknagy ca ogpeabama
duHaHcujcke ypenbe.

2) Cen yroBopm o ycnyrama, HabaBkama, pagoBuma, OGecnoBpaTHUM
cpeAcTBMMa WM TBUHUHI YroBOpW AOAerbyjy ce M cnposofe y ckrnagy ca
npaBHUM okBuMpoM EY u ctangapaovma Komucumje koju ce Tudy cnpoBohera
CMOSbHMX akuuja, a Koju Cy Ha CHasn y Bpeme MokpeTawa npeameTHe
npoueaype.

3) Peayntatu TeHaepckux npoueaypa, kao 1M nosmea nogHowewe npeanora 3a
GecnoBpaTtHa cpeacTBa, Aodeny TBUWHMHI yroBopa W gogeny Harpaga
objaBrbyjy ce y cknagy ca ogpendama ®uHaHcujcke ypenbde koja je gogaTtHo
KOHKpeTM3oBaHa y unaHy 23. osor Crnopasyma.

4) Y cnyvyajy MHOWPEKTHOr ynpaerbawa of crtpaHe kopucHuka UMA 1Il, HAO
pocTtaBrba Komucuju nnaH jaBHMX HabGaBku/mMnaH yroBapaka M OUHaHCUKCKe
npojekumje 3a nporpam(e) Koju ce peanusyjy Ha OCHOBY UHAHCUKjCKOr
cropasyma y poKy oA Mecel JaHa of CTynawa Ha cHary oparosapajyher
duHaHcumjckor cnopasyma. OBa obaBe3a ce He MpuMeryje Ha nporpame Yy
obnacTtu pyparnHor pasBsoja.

(5) Y nornepny jaBHux Habasku, npasuna u npoueanype kopucHuka UMMA Il koje cy
ycknaheHe ca OupektnBom 2014/24/EY Esponckor napnameHta u Caseta®
cMmaTpajy ce ekBMBareHTHUM npaBunmMma Koje npumerbyje Komncuja y cknagy
ca ®uHaHcujckom ypenbom. Komucuja Moxe npuxBatutM fa ce Takea
HauuoHanHa npaeuna M npouegype npumemnsyjy 3a notpebe cnpoBohewa
WMNA 1l nomohu, y cknagy ca ycnosBMma peneBaHTHUMX oapenaba
doMHaHcuKjckor crnopasyma.

9 Jupextusa 2014/24/EY Eporckor mapmamenTa n Cagera o1 26. GeGpyapa 2014. rojuie o jaBHnM HaGaBkama i
craBibaby BaH cHare Jupektue 2004/18/E3 Eporickor mapnamenta u Casera ox 31. mapta 2004. roamue o
KOOPAMHALU]U TIOCTYyIIaKa 3a JIOAENYy YTOBOPa O jaBHUM paJilOBUMa, yroBopa O jaBHOM CHa0JeBakby M yroBopa o
JaBHHM yciryrama.
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UnaH 19 [MpaBuna o HaUMOHANIHOCTU U NOPEKIY Yy OKBUPY Npoueaypa jaBHUX
HabaBKu, nopnene 6ecnoBpaTHMX cpeacTaBa M ApPYrux BpcTa noapluke

(1)

(@)

(3)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

(9)

Y npouenypama pogerne yroBopa O Habasuu, gopenu 6ecnoBpaTHUX
cpefcraBa v Harpaga y cknony [porpama puHaHcupaHux y oksupy UIMA I
Mory ydyectBsoBaTu MeflyHapoaHe opraHusaunje’® n pervnoHanHe opraHusauuje
W cBa Jgpyra nuua Koja Cy Op)KaBfbaHW W nNpaBHa nuvua ca ceguwitem y
cnegehum gpxxasama (y garbem TEeKCTY: ,pMxBaTibuee 3emibe”):

@) apxxase unanuue, kopucHuumn UMA Ill, yroBopHe ctpaHe Cnopasyma o
€BpOrNCKOM EKOHOMCKOM NMPOCTOPY M NapTHepcke apxaBe obyxsaheHe
AHekcom | Ypeade o NDICI u

(6) apxaee 3a koje Komucuja ycnoctasriba peumnpodHn NpucTyn CrnosbHoj
nomohu. PeunnpoyHn npuctyn mMoxe 6utn goaerbeH, Ha orpaHu4eHn
nepuoa of HajMake roavHy AaHa, Kaga apxasa ogobpu yyelwhe noa
jegHakmm ycnosuma cybjekTuMa M3 YHuje U 13 gpaBama Koje
ucnywanajy ycnose npema WIMA . lNpe Hero wrto oanyyn o
y3ajamMHOM (peuunpoyHom) npuctyny, Komucumja ce KoOHcynTyje ca
KopucHukom UMA II.

Cea onpema u matepujanu duHaHcmpanm y oksupy UMA Il mory ga notudy
13 6uno koje 3emrbe.

MpaBuna yTBpheHa y OBOM unaHy He npuMewyjy ce W He cTBapajy
orpaHuyera y nornegy HauuMoHanHe NpunagHoCTU U3NYKMX Nnua Koja cy
3anocsfieHa Wy Ha OpYyrM HayvH y MpaBHOM OOHOCY ca MNpUXBaTI/bUBUM
n3sohayem nnu, rae je NpMMeHbMBo, nogmssohadem.

3a nporpame koje 3ajegHnYkn cy-chmHaHcupa Heku cybjekT unm ce cnposoae
Yy [OWPEKTHOM WNM WHOMPEKTHOM ynpasrbawy ca cybjekTuma Kako je
HaBefdeHO Yy 4naHy 62. ctas 1., Tayka B) noartadkama (i) go (viii),
duHaHcujcke ypenbe, npaBuna npuxeBaTibMBOCTUTMX cybjekaTa he ce Takohe
npyMerMBaTu.

Y cnyvajy kaga goHatopu obesbehyjy dmHaHcuparwe noBepeHnyYkom hoHay
Koju je ocHoBana Komucuja, mnm TO 4YMHE NyTEM EKCTEPHMUX HaAMEHCKUX
npuxoga, NPUMeERyjy ce npaBura O MPUXBATILUBOCTU Y OCHMBAYKOM aKTy
NOBEPEHNYKOr POHAA UMK Y CNopa3yMy Ca KOHKPETHUM LOHATOPOM Y Cry4ajy
€eKCTEPHMX HaMEHCKUX npuxoaa.

Y cny4ajy nporpama koju ce cpuHaHcupajy us UMA 1l n gpyror domHaHcujckor
MHCTpYMEHTa YHuje, cyDjekTU Koju ce cmaTpajy NpUXBaTibUBUMM Y OKBUPY
©uno Kor o MHCTpyMeHaTta he ce cmaTpaTu NPpUXBaTIbUBUM.

Y cnyyajy nporpama 3a Bule Apxasa, bm3anyka nuua koja cy ApXXaBribaHu U,
y cnyyajy npaBHux nuua ca ceguwtem y UMA 1l kopucHuumMma n permoHmma
Koju cy obyxsaheHu Nporpamom, Mory ce cMaTpaTu NpuxBaTIbUBUM.

MpaBuna NpUXBaTibMBOCTA U3 OBOr YrlaHa Mory G6uTK orpaHuyeHa y nornegy
HauuMoHarnHe npunagHocTui, reorpadycke rokauuwje unu npypoae kaHguaara,
kaga To 3axTeBa crnieundunyHa npupoga u umrbeeu Mporpama u kaga cy oea
n3yseha HeonxogHa 3a HeroBo AenoTBOPHO CNPOBONEH:E.

Komucuja moxe pna npuxeaTv u3Bohaye, annukaHTe W kaHaugate u3
HEeKBanUMUKOBaHNX 3eMarba kao KBanuWKOBaHe Y Cry4ajy XUTHOCTU Wnu
HeOOCTYMHOCTU yCnyra Ha TPXKULLITUMA KOHKPETHUX 3eMarba Unm Teputopuja,
WNn y OpyrMM afekBaTHO oOpasnoXkeHuUM criyyajeBuMa kaga 6u npumeHa

10 Mehynapoane oprauusauuje cy Mehynapoaue opraHusanuje jaBHOI CEKTOpa yCHOCTaB/beHee Mel)yHapomHuM
criopasyMuMa, CIIelMjaliM30BaHe areHIMje Koje Cy YCIOCTaBWIE TaKBe OpraHu3aldje W Jpyre HenpodurtHe
opranuzanmje Koje cy ojurykom Komucuje acumunupane ca Mel)yHapoIHUM opraHu3alujama
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npasuna O MNpUXBAT/bMBOCTM OHeMoryhmna wnm wu3y3eTHO oTexana
peanusauujy lNporpama.

Y uurby npomoBMCawa NOKanHuMX KanauuTteTa, TpxuwTa u Habaske,
npegHocT he nmaTu NokanHu u pernoHanHn n3sohaum kaga je PmHaHcmjckom
ypeanbom npegsuheHa gogena Ha OCHOBY jegHor TeHaepa. Y CBUMM ApYyrum
cnyyajeBuma, ydewhe nokanHMX W permoHanHux wu3sBohada he ce
NpoMOBUCATK y CKagy ca penesaHTHUM ogpendama Ypenbe.

UnaH 20 Yu4ewhe y nporpamuma v areHuujama YHuje

(1)

(2)

NMomoh ce Moxe pogenuTu 3a noApliky ydewhy kopucHuka WA Il y
nporpamuma YHuje n areHumjama YHuje.

Yuewhe kopucHuka UMA Ill y nporpammuma YHuje y cknagy je ca nocebHum
ogpenbama n ycrnosuma yTBpheHMM 3a CBaku KOHKpeTaH nporpam YHuje y
cnopasymy 3akrbydeHom mnameny Komucunje n kopmucHuka UMA LI, a y cknagy
ca cnopasymMmumma Kojuma ce yTtBphyjy onwTa Hadena 3a yyewhe KopucHuka
WMNA 1l y nporpamuma YHuje.

Unan 21 Hauena cnpoBoheka GyeTcke nogpLuke kopucHuky UMA Il

(1)

(2)

(3)

Komucuja moxe ognyumntun aa kopmucHuky UMMA Il gogenn 6yleTcky noapLuKky y
cknagy ca unaHom 236. ®uHaHcujcke ypeabe n CmepHuuama 3a OyLeTcky
nogpLky EY, noa ycnoBom ga cy UCNyHEeHU KPpUTEPUjyMU O NPUXBATIBUBOCTHU
Koju ce npumeryjy Ha cnpoohere nomohu UMMA Il kpo3 nporpame ByueTcke
nogpwke. OBakBa nogpLuika ce CNpoBOAW MO MpasBunMMa 3a AUPEKTHO
ynpaBrbame.

McnnaTa OylLleTcke nogpLUKke YyCroBrbeHa je 3adoBorbaBajyhnm HanpeTkom y
nocTmnsawy UurbeBa AoroBopeHux ca kopucHukoMm UIMA Il u npegsuheHnx y
KOHKPETHOM (DUHAHCUjCKOM Criopasymy.

MpeamMeTHM rHaHCKjCKM cnopasyMn 3akibyvyeHu ca kopucHukom WIMA I
cagpxe:

(@) Ob6aBesy Tpehe 3emrbe pfa goctasn Komucuju noysgaHe u
bnaroBpemeHe uHdopmauumje koje omoryhasajy Komucmju ga oueHu
NCNyHEHOCT ycrnosa 13 YnaHa 236 ctas 2. PuHaHcujcke ypeabe;

(6) npaeo Komucuje ga cycneHayje puHaHCUjCKM CropasyM ako KOPUCHWUK
WMA Il npekpwmn obaBesdy Koja ce OQHOCKM Ha MNOLUITOBaHE SbYACKUX
npaea, 0eMOKPaTCKMX MpUMHUUNA 1 BNagaBuHe npasa U y 030UIbHUM
crny4ajeBuma kKopynuuje;

(8) ogroeapajyhe ogpenbe y cknagy ca kojuma ce Tpeha 3emrba
obaBesyje pga he opgmax HagoOKHagAUTW UENOKYNHO wnn  geo
pernesaHTHOr (hMHAHCMpaHa onepauuje, y cnyyajy na ce ytepaum ga je
ucnnarta peneBaHTHUX cpeactaBa YHuje Buna owTteheHa 030UbHUM
HernpaBWNHOCTUMA Koje Cce NPUMKUCYjy TOj 3eMIbU.

UnaH 22 Hauyena cnpoBofjea TBMHUHI Nporpama

(1)

Akumje Mmory OuTM cnpoBedeHe KpOo3 TBUMHUMHI Kaga je agMuHUCTpauumja
ofabpaHe gp)XaBe YraHuue carfnacHa fa npyxu TpaKeHy CTPYYHY NogpLUKy
jaBHOM cekTopy. TBMHUHI NOKpMBa Hag4OKHaZy TPOLUKOBA Ap)KaBa unaHuue(a)
KOja je ykibydyeHa y aKTMBHOCTM W MoXe OuTn kopuwheH nocebHo 3a
obesbenNnBartbe  OYropovHOr  aHraxkoBakba CaBeTHMKA y  obnactm
NpeTnpPUCTYNHOr npoueca paau npyxaka CaBeTOAaBHUX Ycnyra Koju ca
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NyYHUM pagHUM BpemeHoM pagu y kopucHuky UIMA Il nog HasmMBoMm y farbem
TeKCTy cTanHu TBUHWMHI caBeTHUK (RTA). KopucHuk WMA Il o6e3behyje
afeKkBaTaH KaHuenapujcku npoctop 3a notpebe RTA.

2) Mprpy4YHKK 3a TBUHUMHI, KOju je yTBpAuna Komucnja, buhe npumenme Ha cBe
TBUHUHrE.
NOAOOAEJbAK I TPAHCNAPEHTHOCT U BUOJbUBOCT

UnaH 23 WUH¢popmucamwe, jaBHOCT N TPAHCMAPEHTHOCT

(1)

(2)

3)

(4)

KopucHunk WIMA Il ce obGaBesyje Ha yHanpehewe TpaHCNapeHTHOCTU WU
0OroBopHOCTU Yy peanusaumnju nomohu. OH o6jaBrbyje uHpOpmMaumnjy o
BpeaHOCTM nomohu Koja je npumrbeHa y oksupy UMA III.

Y cnyyajy WHOMPEKTHOr ynpaeibawa, kopucHuk WIMA |ll he o6jaButn
WHopmMauvje o npumaouMma y cknagy ca Baxehum npasBunuma wu
npouenypama, y Mepu Yy KOjoj Cce Ta npasuna cmaTtpajy eKkBuMBaneHTHUM
npasunnma Komucuje, HakoH npoLeHe Kojy je nsspumna Komucuja.

Y HepocTaTKky TakBe MpoueHe wnn kaga npoueHa He noTephyje ga cy
npasuna kopucHuka UMA 1l eksuBaneHTHa npasunuma Komucuje, KOPUCHUK
WMA Il he ce npuapxaBaTu ycrnoBa 3a oOOjaBrbMBame WHGPOPMauunje o
HabaBkama u yroBopyma O 6ecnoBpaTHMM CpeAcTBMMA CagpXaHum Yy
PUHAHCKjCKUM cnopasyMmnma Unu y CEKTOPCKNM cropasymmma, y 3aBUCHOCTHU
oA cnyvyaja.

KopucHuk UMA 1l he objaeremaTtu UMA 1l nporpame, kao v cBaky peBU3ujy u
n3MeHe 1 gonyHe.

UnaH 24 CrpaTeluka KOMyHUKauuvja 1 BUATLUBOCT

(1)

(@)

3

KopucHuk UMA 1ll he paguTn Ha nognsawy CBECTU jaBHOCTU O MOryhHocTuma
Koje npousunase m3 6nmwke EY mHTerpaumje n ns pedopmm Koje ce cnposoae
y3 nogpwky EY, y unrby obesbehusara jaBHe nogpike EY n npuctynawby
EVY.

Y cBoOjuM Mepama BUOASBMBOCTM M KOMYHUKauuje, kopucHuk WA I
obaBeLUTaBa jaBHOCT O:

(@) BpegHoCTMMa, nonutukaMma u nporpammma EY n vmxoBoMm ytuuajy Ha
CBaKOAHEBHW XMBOT Jbyau;

(6) npouecy npuctynakwa EY ca npatehum pedopmama u HUXOBUM
AYropoYHUM KOpUCTMMa 1 MoryhHocTMMa 3a rpafaHe u npuepeay;

(B) duHaHcHupamwy Koje EY o6esbehyje kopucHuky UMA 11l n nerosoj Beau
ca BpegHocTUMa W uurbeBMMma nonutuka EY, ca dokycom Ha
onNuUMIbLUB MNO3UTUBAH YyTWUUA] npojekata koje duHaHcupa EY Ha
rpafhaHe n npuspeay.

KoHkpeTHo, kopucHuk WIMA 1l he npusHatn nopekno duHaHcupawa EY u
06e3beanTn erosy oaroapajyhy BMasbMBOCT NyTEM:

(@) JaBawa M3jaBe y K0joj ce Ha BUASBMB HauvH npeactaBiba NOApLUKA
pobuvjeHa oa EY y okBupy CBUX [OKyMeHaTa U KOMYHUKaLMOHMX
MaTtepuvjana Koju ce ofiHOCe Ha cnpoBoferwe cpeacrasa, YKibyyyjyhu
Ha cnyx6eHy Beb cTpaHuLy W Hanore OpYyWTBEHUX Meawuja, rae OHu
nocToje;

(6) NpOMOBMCaHa akumja 1 UXOBUX pesynTaTa NpyXaeM KOXEPEHTHUX,
ePeKTMBHMX M NPONOpUMOHANHO  UuSbaHuWX  MHopMauuja
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(6)

(7)

(8)

(9)
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BULLIECTPYKOj Nyonuuum, ykrbydyjyhin meamje.

Kopuchuk UMMA Ill o6aBewtaBa Komucujy o nnaHnpawy n cnposoherwy mepa
BUOBUBOCTU U KOMYHUKaUWje N TpaxXn cuHeprunjy ca mepama Komucuje.

Komucmja n kopucHuk UMA Il he ce goroBoputm O KOXEPEHTHOM MraHy
BUO/BUBOCTU U KOMYHUKALMCKMX aKTUBHOCTM Kako OM ce uHopmaumje o
nporpammma u akuujama y oksupy nomohu UMA Il yumHune goctynHum u
akTuBHo ob6jaBune kog kopucHuka WIA I, lMNpouenype 3a cnpoBohewe
TakBUX aKTMBHOCTM Guhe npeumsvMpaHe y CEKTOPCKMM unnM (UHAHCWjCKUM
cropasymuma

Y cnyJvajy OMpeKkTHOr yrnpaBrbakba, 3a CNpoBoOfewe akTUBHOCTUM U3 cTasa 5.
OBOr YnaHa HagnexHa je Komucuja y3 nomoh kopucHuka UMA 1.

Y cnyyajy vHOMPEKTHOr yrpaBrbawa o4 cTpaHe kopucHuka WMA I, a 3a
nporpamMe npekorpaHWyHe capagkwe Kn3 uynaHa 64, ctaB 2. Tadka 0), 3a
cnposohere akTMBHOCTU M3 CTaBa 5. OBOr 4fiaHa O4roBopHa je peneBaHTHa
nHcTuTyumja kopmucHuka UNA Il.

AKTMBHOCTM BUOSBUBOCTU U KOMYHMKauuje he npomoBuMcaT TpaHCNapeHTHOCT
1 04roBOpHOCT Yy kopuwhewy cpeacTasa, y cknagy ca nocebHum ogpenbama
0 HeobjaBrbMBawy MHOuKaTUBHMX OyleTta 3a HabaBky poba n pagoBa npe
noTnucuBara cnopasyma, npema notpebw.

KopucHuk UMA Ill he o cBOjuM akTUBHOCTMMA BUOIBUBOCTU U KOMYHUKALMje O
WMA Il nssectntn UMA opbop 3a npahewe u cektopcke opbope 3a
npaheme.

NOAOAEJBAK I SAWTUTA U NMOBEPIbUBOCT NOAATAKA

Ynau 25 3awTtuTa nogaraka

(1)

(@)

KopucHuk UMA 1l he o6e3b6eantn ogroesapajyhy 3awwTuTy NMYHMX NogaTaka
Koja je ekBMBaneHTHa OHoOj yTBpheHoj y Ypenbu (EY) 2018/1725 n Ypenbdu
(EY) 2016/679 kako je HaBeaeHoO y unaHy 12 ctas 3., Tadka h). JInyHu nogaum
O3HayaBajy cBaky MWHopMaunjy Koja ce OAHOCU Ha WAEHTUGMKOBAHO
PU3NYKO NULE UNu nuue Koje ce Moxe uaeHtudukosatu. Ceaka onepauuja
Koja yKrbyyyje obpagy NMMYHUX nogaTtaka, Kao LTO je NPUKynibake, CHAMaHE,
opraHu3oBame, CKnaguwTere, npunarofaBsawe Unn n3mMeHa, npoHanaxemwe,
KOHCynTOBake, kopuwhewe, oOTkpuBakwe, Opucawe unuM yHuLTaBaweE,
3acHmBahe ce Ha npasBunMma v npouenypama kopucHuka WIMA 1, n 6uhe
obaBrbeHa camo y Mepwu Koja je HeornxoaHa 3a cnposohere UMMA [ll nomohn.

KoHkpeTHo, kopucHuk WIMA 1l he npeaysetn opgroBapajyhe TexHWYKe W
opraHusaumoHe 6e3begHoOCHE Mepe y Be3u ca puauLMma CBOjCTBEHUM OuMo
KOjoj TakBoOj onepaumju un npupoan nHdopmaumja Koje ce ogHoce Ha JOTUYHO
u13n4KOo nnue, Kako bu ce:

(@) cnpeuMno pga 6uno koje HeosnawheHo nuue p[obuje npuctyn
padyHapckum cuctemMuma Koju obaBrbajy Takee onepauuje, a nocebHo
HeoBnawheHOM YMTamy, KONUpawy, Merwamy NN yknawaky meauja
3a cKnaguwTewe; HeoBnawheH yHOC nogataka kao M CBako
HeoBnawheHo obenopawnBare, U3MeHy nnu Gpucawe noxpareHmx
NHopmMaLmja;

(6) o6e3beguno ga osnawheHn kopucHuum UT cuctema koju obasrbajy
Takse onepauuvje Mory npuctynuTn camo uHgopmMaumjama Ha Koje ce
HMXOBO NPaBO NPUCTyNa O4HOCK;

(B)  HMXOBa oOpraHuMsauMoHa CTPYKTypa Kpeupana Ha HauuH Koju
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ncnywaBa HaBedeHe 3axTeBe.

UYnaH 26 [lMoBeprbMBOCT

(1)

(2)

3)

(4)

He poBogehu y nutawe unaH 49., kopucHuk UMA Il u Komucuja he yyesatu
NOBEPSbUMBOCT CBAKOr AOKYMEHTa, MHGhopMaLmje nnu gpyror matepujana koju
ce OMpeKkTHO ogHocu Ha cnposonerwe UMMA Il nomohu koju je knacudmkoBaH
Kao NoBeprbuB.

KopucHuk UMA 1l je carmacaH ga noBepeHu cybjekT M3 ynaHa 62. ctaB 1.,
Tauke B noAatadvke of (ii) go (viii), PuHaHcujcke ypenbe, kome je Komucuja
noBepuna nocrnose y Be3n ca cnpoBofeweM Byleta, Moxe Aa npocneau
OOKyMeHTe y cBoM nocey Komucumju uckbyunso pagu npahewa cnposohera
nosepeHnx nocrnosa. Komucuja he nowtoBat SOroBope O MOBEPSHLUBOCTU
cknornybeHe u3mehly kopucHuka WA Il n Tor cybjekta y cknagy ca
ogpenbama osor Cnopasyma.

CtpaHe he npnbasntn mefhycobHy npeTxogHy NucaHy carnacHOCT npe jaBHoOr
obenogawnBata TakBUX MHOpMaLmja.

CtpaHe he octatu obaBesaHe noBepsbMBOWNY A0 NEeT roguHa HaKoH
3aBpLUeTKa nepuoaa nsBpLuera nosesaHor PuHaHcKjckor cnopasyma.

NOAOAEIbAK IV  ONOAE/bUBAHE OJIAKLLIULIA U ONMOPE3UBAHE

UnaH 27 [JoperbuBawe onakwuua 3a cnpoBohewe [porpama u usBpLieHe

yroBopa

Kako ©m ce ocurypano ecdwmkacHo crnpoeohewe [lporpama koju ce

uHaHCMpajy, y LenocTn unm genMMmmnuyHo, n3 6uno Kojer gpyror UHCTpyMeHTa YHuje,
kopucHuk UMA Il he npeayseTn cBe HeonxogHe Mepe fa ocurypa:

@) a y cryvajy TeHOepCcKnx npoueaypa 3a ycnyre, HabaBske unm pagose,
Kao 1 nosmBa 3a NogHolewe npeanora 3a 6ecnoBpaTtHa cpeactea m
TBUHMHIE, (pM3MyKa unu npaBHa nNuua kKoja UCNywaBajy ycrioBe 3a
yyewhe y noctynuuma gogene y cknagy ca unaHom 19. Cnopasyma
UMajy npaBoO Ha MpYBPEMEHWN CMellTaj U GopaBak rae BaXKHOCT WMnn
Tpajatbe yroBopa TO rapaHtyje. OBO npaBO CTUYe Ce TeK HaKoH
nokpeTawa MnocTynka u kopuctuhe ra pykoBogehe u TexHUYKO
ocobrbe, ykbydyjyhu ctanHe TBUHMHI caBeTHUKe (RTA), notpebHe 3a
cnpoBohewe cTyauja n gpyrux nNpUNpeMHUX Mepa 3a cacTaBibahse
TeHaepa/npwjaBa/npeanora. Mpaso HeycneLHnX noHyhaua/
KaHavaaTta/ annukaHaTta 3a NpuBpeEMEHM cMmeluTaj n 6opaBak uctnye
Mecel, faHa HaKoH obaBeluTeHwa 0 OAnyumn o 4o4enn yroBopa;

(6) Ja noHyhaun w©n  annMkaHTM  MOry ga  nogHecy  CBoje
noHyae/3axrtese/npeanore 6e3 MKakBMX npernpeka, Kao LWTO Cy
AodaTHU MpaBHW, aAMUHUCTPATMBHW UMW LI@PUHCKN 3axTEBM KOju
HapywaBajy jegHak TpeTMaH Mefy noHyhauuma wvnu  annukaHTw,
OCMM aKo TW 3axXTEBM HUCY Cafp>KaHW Y OCHOBHOj OANyuM KOjy je
ycBojuna Komucuija;

(B) Aa ce ocobrby kKoje y4yecTByje Yy cnpoBofewy nporpama
dMHaAHCUPaHUX y NOTNYHOCTM WU OEeNUMUYHO M3 Guno Kor apyror
WMHCTPYMEHTa YHUje 1 YnaHoBMMA HMXOBE yXKe nopoauue Aajy HuwTa
Mak€e NoBoSbHe BeHedumumje, npuBunervje n ndyseha oa OHUX Koju ce
obuyHo pfajy Apyrom  MehyHapogAHOM WM CTpaHOM  0cobrby
3anocneHom y Penybnuum Cpbuju, npema 6uno Kom Apyrom
BbunatepanHomM nnu MynTunarepanHom crnopasymy nnu
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apaHXmMaHuma 3a NoMoh 1 TEXHUYKY capagmby;

(r Aa je ocobrby Koje yyecTByje y cnpoBoheny nporpama ouHaHCMpaHmx
y NOTNYHOCTU UNN OENMMUYHO 13 Mo KOr APYror MUHCTPYMEHTa YHuje
N 4YnaHoBMMa HMUXOBE YXe nopoavue [03BOfbeHO da yhy vy
Penybnnky Cpbujy, ga ce HactaHe y Penybnvum Cpbwuju, ga tamo
page w pa opy u3 Penybnuke Cpbuje, kako npupoga OCHOBHOT
yroopa T0 onpaBaaBa;

(a) n3gaBake CBUX [03BONa HEONMxXodgHuX 3a yBo3 pobe, noceGHo
npodecroHanHe onpeme, notTpebHe 3a N3BpLLUEHE OCHOBHOI YroBOPA,
y cknagy ca noctojehum 3akoHuMma, npaBunumMa W nponuvcuma
kopucHuka UMA I,

(n) Aa he yBo3u koju ce obaBrbajy y OKBUpPY nporpaMma uHaHCUpaHux y
uenuun nnn gennummnydHo us UMA 1l unn 6uno kor gpyror UHCTpyMeHTa
YHuje 6uTn nsyseTtun og CBMX yBO3HUX HAKHaAa;

(e) n3gaBake CBUX [J03BOMa HEOMXOOHUMX 3a MNOHOBHW  U3BO3
ropeHaBegeHe pobe, HaKoH LUTO je OCHOBHWM YroBOp Yy MOTNYHOCTW
N3BPLLIEH;

(k)  npaBarbe oBnawhewa 3a YBO3 MU CTULAHE AEeBM3a HEOMNXOAHMX 3a
CNpoBONEHE OCHOBHOI YroBOpa M NPUMMEHY HaUMOHAamHKUX nponuca o
KOHTpONW BanyTa Ha HEQUCKPUMMHATOPCKM HAYMH Ha yroBapade, 6e3
00631pa Ha HNXOBY HALMOHAMHOCT UMM MECTO OCHUBAaHA;

(3) penaTpujauunjy cpeactaBa NpUMIbEHUX Y Be3W Ca aKTMBHOCTMMA Yy
OKBUpY Mporpama Koju ce y uenvHn unn AenuMmnyHo puHaHcupajy s
©nno Kor gpyror MHCTpyMeHTa YHuje;

(n) Aa he TpaHcakumje HeonxodHe 3a M3BpLUABaH€ YroBopa y OKBUPY
nporpamMa (MUHaAHCUPAHUX Y LENUHW Unu OenvMMUYHO 13 6uno kor
OPpYror WHCTpymMeHTa YHuje OuMTM un3y3eTe opf npouenypa koje
3axTteBajy npeHoc mnahawa 3a poby wnM ycnyre HMWXOBUM
yroBapayMmma Yy WHOCTpPaHCTBY npeko ©OaHaka wunu UHAHCKjCKUX
NMHCTUTYUMja Koje nocnyjy y Penybnuumn Cpbuju,

KopucHuk UMA 1l he 06e36eguTu NnyHy capagky CBUX pPENEBAHTHUX OpraHa.

Takohe he o06e36eanTM NpUCTyNn CTpyKTypama Yy Ap)KaBHOM BITACHULLTBY Koje
obaBrbajy npuBpeaHy AenaTHOCTM BRAaAUHUM MHCTUTYUMjaMa, Koje CYy YKIbyvyeHe nnu
Cy HeonxogHe y cnpoBofnemwy akumja nnu y nsBpLuery yrosopa.

HakoH cTynawa Ha cHary oBor cnopasyma, kopucHuk UMA Il he ycsojutn unm

M3MEHUTU 3aKOHe WNN MNOA3aKOHCKE aKTe HeonxodHe 3a cnpoBofewe 3axTesa
npouenypa yTepheHux oBMM YnaHoOM, Y3 UCTOBPEMEHO OpXKaBake OBUX npoLenypa
jeQHOCTaBHUM, pa3yMHUM U BPEMEHCKU eUKaCcHMUM KOMUKO je moryhe.

UnaH 28 [paBuna o nopesuma, LapMHCKUM AaxbuHama n apyrum puckanHum

(1)

()

HakHagama

Ocum kapa je pJpyradvje npeaBuheHO CEKTOPCKMM CropasymMoOM  Unu
PUHaHCHKjCKUM cnopasymMoM, nopesu, LapuHe N HakHage ca UCTUM [ejCTBOM
Hehe 6uTn npuxeatremsn y oksupy UIMA Il nporpama nnu 6uno kojer apyror
MHCTpymMeHTa YHuje. OBO npasBuno ce Takohe npuMmewyje Ha
cycbmHaHcupare koje ob6esbehyjy kopucHuk WIMA I, apyrm cyGjektn 3a
cyduHaHcuparwe, npumaoum WUIMA 1l nomohn wunu 6uno koje AOpyro
dmHaHCcUpare y OKBUPY ApYrMx MHCTpyMeHaTa YHuje.

Mpumemsyjy ce cnegehe oapenbe:

@) 3a notpebe osor Cnopasyma, uspas ,Union contractor” (n3sohau
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YHuje) Tymaum ce kao oU3NYKO 1 NPaBHO NMLE Koje M3BpLIaBa yroBop
YHuje. Uspas ,u3Bohay YHuje” nocebHO ykrbydyje nuua Koja npyxajy
ycnyre, ogHocHo Aaobaerbajy poby, OAHOCHO M3BpLUaBajy pagoBe Yy
ckriony yrosopa YHuje, OAHOCHO KOpUCHUKe BecnoBpaTHUX cpeacTtasa
(ykrbyyyjyhm mnsBohaye y OKBUPY TBMHMHIA, KOPUCHWUKE MOAPLUKE Y
OKBMPY MOA-rpaHTOBa), NapTHEpPe y KOH30pLUMjyMy UMW 3ajefHUYKOM
nogyxesaty WAW CY-KOPUCHWKE WNW  npuapyxeHe cybjekte y
rpaHToOBMMA, KOpPUCHMKe NOArpaHToBa, nogmssohauynma,
mMehyHapoaHe opraHusaumje u ctanHe TBUHUHI CaBETHUKE Y OKBUPY
TBUHWHI YroBOpa, Kao n u3sohaye y OKBUpPY VIHCTpymMeHTa TexHu4dke
nomohu n pasmeHe nHdopmaumja (TAIEX);

nspas ,y2080p VYHuje” o03HayaBa CBaku Yrosop, Yroeop O
GecnoBpaTHUM cpeacTBMMa UK Crnopasym y OKBUPY AUPEKTHOr Unu
WHOWPEKTHOr ynpaBrbaka KPO3 KOju ce aKTMBHOCT (UHaHcupa Yy
oksupy UMA lll, nnn 6mno koju apyrn MHCTPYMEHT YHuje, yKiby4yjyhu
yroBope o0 noA-rpaHTy unu nog-yrosope. Napas ,yrosop YHuje” Takohe
obyxsata ogpeabe o nomohu y oksupy TAIEX wn yyewha vy
nporpamuma YHuje;

cBakom yBo3y ,u3Bohaya YHuje” Ouhe possBosbeHo aga yhe y
Penybnuky Cpbujy 6e3 nnahawa uapuHa unm yBO3HUX AaxOUHa,
nopesa Ha pgoparty BpegHocT (MOB), akumsHe gaxbuHe w gpyror
cneumjanHor nopesa Ha MNOTPOLUKY MM BUNo Kojer Apyror CrivyHor
nopesa, gaxbuHa uNM HakHage Koje MMajy UCTO AejcTBO. TakBo
n3ysehe he ce npMmewnBaTM CamMo Ha YBO3 UM HakHaZe Yy Be3u ca
ncnopy4eHom pobom unn MpyXeHum ycryrama unu pagoBuma Koje
n3soge ussohaum us YHuje npema yrosopy YHuje. Penybnuka Cpbuja
he o06e3begutn ga he ce npeameTHM yBo3 omoryhutm ca Tadke
ynacka pagu ucnopyke mnssohaumma us YHuje y cknagy ca ogpenbama
yroBopa u 3a TPeHyTHy ynoTpeby, Kako je noTpebHo 3a yobuuajeHy
peanusauuvjy yroBopa, 6e3 o63uMpa Ha OGUNO KakBa Kallkera Wnm
CMOpPOBE OKO M3MWUpPEHa rope HaBedeHux AaxOuHa, nopesa wunu
HakHaaa;

M3sohaun wun3 Yuuje he Outm ocnobohenn [MOB-a 3a 6uno kojy
NpyXeHy ycnyry unm ucnopyyeHy poby nnm pagose ussegeHe npema
yroBopy YHuje. MicnopyveHa gobpa nnn npyxeHe ycrnyre unu pagosmu
Koje je wusBohay wu3Bpwmo wu3Bohadyy VYHuje Takohe he 6utn
ocnobofenu MAB-a y oHOj Mepu y KOjoj Cy noBe3aHu ca LurbeBuMa u
aKTMBHOCTUMA U3 yroBopa YHuUje;

nsysehe npensuheHo Taykom r) he ce npumeHuTn nytem criegeher
MexaHu3ma.

() kopucHuk UMA 1l he obe3beoutn ga ce ycnocrtaBu edmkacaH
MexaHun3am 1 rnpouegype 3a npetxodHo (ex ante) msysehe opf
MNMAB-a. Oaj mexaHunsam he omoryhutu nssohadmma m3 YHuje u
yroBapaymuma mssohava ns YHuje na nsgajy dakrtype 6e3 NAB-a.

Y cnyyajy aa kopucHuk UMA Il He o6e3bean ga cy edekTnBHU
MexaHun3am 1 npouegype 3a npeTxogHo (ex ante) ocnobahawe of
MAB-a Ha cHasM ogmax HakoH CcTynawa Ha cHary oBor
Cnopasyma, Komucuja moxe fa npuMeHn (nHaHCUCKy KOpeKLMjy.

(I OepornpaweM Hanpen HaBedeHor, kaga y NPONMCHO onpaBAaHnM
cnyyajeBuMa npeTxodHo (ex ante) msysehe Huje TEXHUYKU Unu
NpakTU4HO M3BOASbMBO, ocrobahawe og MNOB-a he ce npumeHnTH
nytem nospahaja nnun npebunjara.
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Tamo rge ce npumensyje noctynak nospahaja, nssohadm YHuje u
nogmssohaum m3sohaya YHuje mohu he ga nobujy nospahaj MAB-
a OWPEKTHO Of, OOroBOPHOI MOPECKOr opraHa HakoH MoAHOLLEeHa
nMcaHor 3axTeBa HaANeXHOM MOPEecKOM oOpraHy y3 noTpebHy
OOKyMeHTauujy koja ce 3axTeBa Ha OCHOBY 3akoHa Penybnuke
Cp6bwije 3a nospahaj NAB-a.

Tamo rge ce npumemnsyje noctynak npebujawa, nssohad YHuje un
nogmasohaun mnseohava YHuje he mmatm npaso ga npebujy nnm
onbvjy 6uno koju ynasuu MAB nnaheH y Be3n ca mcnopyyYeHoMm
poboM uNU NpPyXeHUMm ycriyrama unu pagoBvMa W3BPLUEHUM Yy
oksupy WMA Il nomohn, koju cy ocnobohenun OB-a, kako je
npensuheHo y osom Crnopasymy, y ogHocy Ha csaku OB koju cy
HannatunM 3a OuMno Kojy O4 CBOjUX PEeaoBHMX MOCITOBHUX
TpaHcakuuja saH UMA II.

OproBopHM nopecku opraH he UCNyHUTM CBakM 3axTeB 3a
noepahaj nopesa wu npebujabe y poky opg Hajpuwe 30
KaneHgapckux gaHa 6e3 MkakBMX TPOLLKOBA, OCUM MUHUMANHUX U
onpaBAaHUX agMUHUCTPATMBHMX TaKCK;

Aobut Mnn npuxoa Koju npousunase u3 yroBopa YHuje 6uhe
onopesusn y Peny6nuum Cpbujn y cknagy ca LueHTpanHMM/NoKanHnum
nopecknm cuctemom. MehyTtum, domsnyka n npaesHa nuua, ykby4yjyhu
MHOCTpaHo ocobrbe n RTA, ca npebuBanuiTeM nnu ca ceguluTeEM Y
ApXaBama unaHuuama EBponcke yHuje unu gpyrum 3emrbama Koje
ncnywasajy ycnose y oksupy UMA lll, ocum kopucHuka UMMA I, koju
n3BpLUaBajy yroeope YHuje u nssohaum npumanaua (6es ob3npa Ha
HMXOBY HaLMOHANHOCT uNnM MecTto npebuBanuwita ocum Kaga je
apyradvje npegsufieHo cnopa3ymom O wusberaBaky [OBOCTPYKOr
onopesuBarwa unu nsberasakwy nNnahawa nopesa Koju je 3akrbyumna
Penybnuka Cpbuja) buhe n3yseTn og nopesa Ha 4obuTt nnun npmuxoq y
Penybnuun Cpbuju, ykrbyyyjyhmn nopes no oabutky u npvBpemeHe
nopese;

GecnoBpaTHa cpeactBa YHuje KOpUCHUKY 6ecnoBpaTHMX cpeacTaBa
Hehe ce TymauuTn kao Q[OOMT WM NPUXOL4 TOr KOPMCHMKA
GecnoBpaTHux cpeacTtaBa. Kaga ce octBapyu gobut m3 yrosBopa o
OecnoBpaTHMM cpegcTtBumMa, Komucmja uma npaBo ga M3BpLUK
nospahaj npoueHTa OOUTK Y cknagy ca yCrnoBuMa OCHOBHOT YroBopa.
Mpeoctanu pgeo gobutn moxe OGBuUTM  onopesnB  npema
LEeHTpanHOM/NoKasIHOM NOPeCcKOM CUCTEMY;

TpowWKoBM u3BONhava YHuje Ouhe ocnoboheHn yBO3HUX AaxbuHa,
akum3a u Opyrux nocebHux nopesa Ha MNOTPOLUHY Mnu 6uno Kojer
apyror cnuyHor nopesa, gaxbuHe wnuM  gaxbuHa Koje wumajy
eKBMBaneHTaH edekaTt Ha TPOLLKOBE Yy Be3n ca UCrnopyyeHoM pobom
UNW NPYXXeHNM ycryrama unu pagosuma Koje je n3BpLuno Taj nssohad
YHuje no ocHoBy yroBopa YHuje;

duHaHCHjcka WM maTepujanHa  cpeactBa/gobpa,  ykrbyuyjyhu
nsrpaheHe objekte wnM  npaBa npeHeTa Ha  KOPUCHWKE
aKkumja/akTMBHOCTM WM KOPUCHUKE YroBopa Koju ce cnposoge Yy
okBupy nporpama UIA Il nnn y oksmpy 6uno Kor MHCTpymeHTa YHuje,
Hehe reHepucaTu 3a OBe KOPWUCHWKE ,Mope3e Ha HacneactBo MU
npeHoc” unu 6uno Koju Apyr nopes Unn HakHagy ca UCTUM [ejCTBOM,;

NUYHe cTBapu M CTBapu 3a AOMaNMHCTBO Koje 3a NUYHY ynoTpeby
yBO3e (hv3ndka nvua (M YnaHoOBU HUXOBUX YXKMX MOPOAMLA), OCUM
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OHWUX perpyToBaHMX Ha NOKarnHOM HMBOY 3a obaBrbare MocrnoBa Koju
cy pedwmHMcaHu y yroBopMMa O Yycryrama wnu pagoBuma  unu
yroBopuma O 6GecnoBpaTHMM CpeacTBMMa WU yroBopuma uwnu
crnopasymuma O TBUHWHIY, 6uhe u3y3etn oa nnahawa uUapuHe unu
yBO3He aaxbuHe, nopesa Ha gogaty BpegHoct (M0B), akumse wn
ApYrnx cneumjanHnx nopesa Ha NoTpolky unu og 6uno kojer gpyror
CMWYHOr nopesa, LapuHe WM HakHage Koju MMajy eKBuBaneHTaH
edekat unn ogspahajy og NpekoMepHUX KonatepanHux 3axTtesa, npu
4yemy ce NOMEeHyTe NM4He CTBapu 1 cTBapu 3a AOMahMHCTBO NOHOBO
N3BO3e UNN oanaxy y ApXasBw, Yy CKnagy ca nponucMMma Koju cy Ha
cHasn y Penybnuumn Cpbunju HakoH packuga yrosopa;

()] N3Bohaun YHuje He noanexy nnahawy TakCeHUX Mapku unu aaxouHa
3a peructpauujy, nnm 6uno Kojoj opyroj HakHaaM ca UCTUM ePeKkToOM y
Peny6nnun Cpbuju kaga cy oBe obaBese wWnn HakHage AUPEKTHO
nosesaHe ca yroeopom YHuje. OBo n3ysehe ce Takohe npumemnyje Ha
TpaHcakumje (ykrbyyyjyhn yctynawe npaBa) U [OOKYMEHTe Koju ce
ogHoce Ha nnahawa usBohavy YHuje, ykrbyyyjyhu yroBope Koju cy
3aKk/bydyeHn  u3amehly  kopucHuka ~ GecnoBpaTHUX  cpeAcTaBa
(ykrbyyyjyhu HMxoBe napTHepe unu KOpUCHMKe noa-6ecrnoBpaTHUX
cpefcTasa) U hUXoBUX M3Bohaya (ykrbyyyjyhu wuxoBo ocobrbe unm
YrOBOPEHE CTpYyYHaKe), 1 YyroBope KOju Cy 3aKibyydeHu 3a cry4vajHe u
npvBpemMeHe TPOLUKOBE Ha OCHOBY YyroBopa O ycnyrama, OOHOCHO,
yroBopa O pagoBMMa, kaja Cy TakBe TpaHcakumje unu nnahamwa
OVPEKTHO NOBE3aHN ca yroBOpoM YHuUje;

(K) cnegehe HakHage he Takohe 6uTtn nsysete 3a nssohave YHuje:
()  nocebaH nopes Ha KOMyHMKaUWje;
(I)  nopesu Ha MOTOpPHa BO3WNa;

(Il  nocebHe HakHage kOje MPUMEHYjy PEervoHariHe WM JokarHe
BNacTM unm nocebHn oabopw y KOHTEKCTY M3BpLUEHA YroBopa
KOje HUCY MponopuMoHarHe TPOLUKOBMMA KOjU Cy YKIbyYEHU Yy
HNXOBO U3BpPLLEHE UITM UMajy eKBUBaNeHTaH edpekaT nopesa.

Kaga rog je To notpebHo, kopucHuk WMA Ill he ycBojuTM vnn N3MEHUTH
NOA3aKOHCKE aKkTe WNU MoA3aKOHCKE aKkTe HeOonxoAHe 3a CcrnpoBohewe
nopeckmx ogpenbu osor Crnopasyma ogMax HaKOH H-EroBor cTynawa Ha
cHary.

MpaBuna n npouenype n3 oBOr YnaHa Takohe he ce nNpumerwnBaTH Ha cBe
CnnyHe nopese, AaxbuHe, HameTe UMM HakHage ca UCTUM [ejCTBOM, a Koje
ce MOry yBeCTW HaKOH CTynaha Ha cHary osor Cnopasyma kao gogartak unu
Kao 3amMeHa nocTtojenux.

Y cnyvajy cykoba nameny oapendbu OBOr YnaHa U 3aKOHOLaBCTBA KOPUCHUKA
WMA lll, npeoenahyjy ogpenbe osor Crnopasyma. Y cnyyajy npuctynama
YHujn, kopucHuk UMA 1l he HacTaButn ga npumemnsyje ogpeabe unaHa 27.
Cnopasyma 1 OBOr 4naHa OCUM Kafda Cy OHe Hecrnojuse ca HeroBum
obaBe3amMa npema penesaHTHUM MpaBHUM TeKoBMHaMa (acquis) YHuje.
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OOEJbAK V NPABUNTA S®UHAHCUJCKOI YIMPABJbAKBLA UMA I
NOMOTHRU
NOAOMAEIbAK | OMNLWTE OAPEAOBE

UYnaH 29 [MpuxBaT/LUBOCT TPOLUKOBA

D TpowkoBu ce Hehe dmHaHcmpaTtn Buwe nyTta ua UMMA lll. Takohe, TpoLukoBu
koju ce dwuHaHcupajy mu3 UMA Il He cmejy ce duHaHcupatn mM3 6uno kor
apyror n3eopa y cknony byyeta EY.

2) TpoLwKOBM KOjU HacTaHy Kog npumanaua v cBa nnahawa Koja M3BpLUM
kopucHuk UIMA [ll npe 3akrbyunBama PuHaHCUHjCKOr criopa3yma, yrosopa wu
M3MeHa 1 AonyHa HUCY NPUXBaTIbLUBKU 3a PMHaHCUpawe y cknony Ypeabu o
WMA 1ll, ocum y cny4vajeBuma npeaBuheHum y unany 27. ctaB 6. Ypeabe o
NDICI .

3 Cnepehu TpoOLLKOBU HUCY NPUXBaTIbUBK 3a hMHaAHCUpawe y ckrony Ypenbe
o UMNA I

@) HaGaBka 3emsbumwTa M noctojehmx objekata, ocMm Kaga je TO
onpaefaHo NpMpoAOoM Nporpama y oanyum o omHaHcupamwy;

(6) AOpyrm TPOLIKOBM KOjU Cce MOry npeaBuaeT CEKTOPCKUM  Unu
doMHaHCKjCKMM criopasyMmmnma.

(4) KoHauHn gatym 3a NpuxBaTibMBOCT TPOLLKOBA YTBpRyje ce y hUHaHCK|CKUM
cropasymumma.

Unan 30 CyduHaHcupame y okBupy UMA Il nporpama

D Y ckrnony nporpama koje kopucHuk UMA 1l cnposogm no mogeny MHANPEKTHor
ynpaBrbakba Mory 6uTtu yTBpheHu 3axTeBu KOju ce Tudy UHAHCUjCKNX
ponpuHoca kopucHuka UMA Il n Yhuje.

2 Ctona cydumHaHcnpara he 6utn y obnuky 3ajegHudkor cyduHaHcupama u
AednHUCaHa je CEKTOPCKMM UM OUHAHCK|CKUM CMOPasyMOM.

3 Kapa cy notpebHu n cduHaHcujckm gonpuHocu kopucHuka UMA Il n Yhuje,
AonpuHoc YHuje he Outn npegBuheH y CEKTOPCKMM WK OUHAHCUCKNM
cnopasymuma.

NOAOAEJBAK II NMPABUIIA KOJA CE OAHOCE HA WHAWPEKTHO
YNPABJbAHKE Of1 CTPAHE KOPUCHUKA UNA I

UnaH 31 [MocebOHa npaBuna o NpuxBaT/ILUBOCTU TpowkoBa y okBupy UMNAPL
nporpama

lMoce6GHa npaBuna o NpuxeaTibMBOCTM TpowlkoBa 3a UMAPL:

@) HonpuHoc EY wuHBecTuumoHuM npojektuma y okBupy [lporpama
pypanHor passoja 6uhe BpaheH ako y poKy of neT roguMHa of KoHa4yHe
ynnate of ctpaHe WUMAP[ AreHumje npojekat npeTpnu CyLUTUHCKE
N3MeEHE;

(6) y Crnyyajy CTaHOapAHMX jeOUHUYHMX TPOLLKOBAa, nayllanHuMX M3Hoca
koju He npenase 100.000 eBpa jaBHOr gonpuMHoca U oMHaAHCUpara no
doUKCHOj cTonn, yTBPHEHNX NPOLEHTOM jedHe unu Buwle aedUHNCcCaHnX
Kateropuja TpowukoBa, EY nokpmBa camo nsHoce koju cy ytepheHun 3a
CBaKy Mepy W Ha HauyuH Koju je gedwmHucana oarosapajyha WMAPL
AreHuuja npe no3mBa 3a NOAHOLLEH-E 3aXTeBa;
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(8) ponpuHocu 13 UMAPL Ill nporpama prHaHCHjCKOM MHCTPYMEHTY 3a
kopuwhewe y oksupy Tor UMAPL Il nporpama he ce cmartpatu
NPUXBaTIbMBUM TPOLLKOBMMA.

(r) Mpunukom yTBphHMBaKka yaena jaBHMX TPOLIKOBA Kao mnpoueHTa
YKYMHUX MpUXBaT/bMBUX TPOLUKOBA WHBEcCTuUMje, Hehe ce y3eTn y
063up HaumoHanHa nomoh 3a onakwaBahe NPUCTyna 3ajMoBUMa KOju
cy ogobpeHn 6e3 mkakBor gornpuHoca YHuje npeasuheHor Ypenoom
(EY) 2021/1529.

UYnaH 32 PeBusopcku Tpar

HAO he ocurypatm ga cy cBe peneBaHTHe wWHGOpMauumje OOCTynHe kako 6u ce
ocurypao AOBOSbHO fAeTarbaH pesu3opcku Tpar. Ose uHdopmaumje he, mnsmehy
ocTanor, ykrbyumBaT JOKyMEHTOBaHe JoKa3e 0 ogobpaBaky 3axTeBa 3a ucnnary, o
o6pavyHy 1 nnahawy TakBUX 3aXTEBA U O TPETMaHy aBaHca, rapaHuuja u oyrosa.

Unan 33 [nahawa gonpuHoca YHuje

(1)

Mnahawe pgonpuHoca YHuje BpwKM Ce Yy rpaHuuaMa pachnonoXmBmX

cpeacrasa.

(2)

3)

(4)

(5)

(6)

Mnahawa mory 6utn y obnuky npeaduHaHcupawa, Mefly nnahawa u
n3Mmpera KOHayHor canga, y cknagy ca npouenypom ytBpheHoM y unaHy
42. ctaB 2 Cnopasyma. Kaga cy notpebHu gonpuHocu m oA YHuje u oA
kopucHuka WIMA lll, nnahatwa ponpuHoca VYHuWje 3a dQUHaHCUpaHe
npeameTHux lNporpama he ce nspavyHaT NpUMEHOM cTone cypunHaHcupama
yTBphieHEe CEeKTOPCKMM WM (PUHAHCK]CKUM CnopasymMOM Ha MpuxBaTibuBe
TpowkoBe noTBpheHe y cknagy ca 4naHom 61. ctae 5. Cnopasyma, y
3aBMCHOCTU O MaKCcMMmarnHor Wu3Hoca pJonpuHoca YHuje yTBpheHor y
CEKTOPCKOM U (PUHaAHCUjCKOM cropasymy.

[o 15. jaHyapa u 15. jyna cBake roguHe, OCUM Kafa je gpyraduje npeasuheHo
CEKTOPCKUM unn cuHaHcujckum crnopasdymom, HAO he nocnatu Komucuju
Nnpojekunjy CBOjUX O4YEeKMBaHUX 3axTeBa 3a Mnahawe 3a npegmMeTHy
dunHaHCKjcKy roguHy n 3a cnegehy uHaHcujcKy roavHy, y ogHoOCy Ha cBe
Mporpame. Komucuja moxe TpaxuTun axxypupane npojekumje no notpeodm.

Mnahawa og ctpaHe Komuncuje PayyHOBOOCTBEHOM Teny BpLUE CE Y POKY OA
90 paHa oa wucnywewa ycrnioBa u3 unaHoea 34., 35. unmn 36. Cnopasyma.
Komucuja moxe ga npeknHe OBO BPEMEHCKO OrpaHuyer-e 3a 3axTeBe 3a
nnahawe kako 6u 3aTpaxuna npatehy AOKyMeEHTauujy KOja je HeonxodHa Aa
Ou ce pasjacHUNU CBU efieMeHTU peneBaHTHM 3a K/3BewTaj 0 TpoOLIKOBMMA,
yKIbydyjyhu MHdopmauuje 0 nsselutaBamwy 0 HeNpaBUITHOCTMMA Y CKraay ca
ynaHom 51. ctas 2. Cnopasyma n AHekcom XK Cnopasyma.

M3Hocn HaeepeHu y [porpamuma koje nogHocu kopucHuk WMA I,y
n3BelTajuma O TPOLUKOBUMA, Yy 3axTeBuma 3a nnahawe n y TpOoLIKOBMMA
HaBe[eHUM Yy M3BellTajuMma o crnposohewy buhe npeacTaBrbeHn y espuma.
KopucHuk UMA Ill he o6e3beanTtn ga 3a TokoBe Tpesopa mamelhy Komucuje u
kopucHuka UMIA Ill kypc eBungeHTUpaH 3a KoHBep3ujy usmely eBpa v BanyTte
kopucHuka WA Il 6yoe meceyHM padyyHOBOACTBEHM KypC eBpa Koju je
ytBpauna Komucuja 3a Mecel TOKOM Kojer cy nnaheHn TpOLLKOBU
eBUAEHTMpaHn Ha padvyHuma PadyHoBoacTBeHor Tena wnu locpeaHuykor
Tena 3a PMHAHCK|CKO ynpaBrbarwe HaBedeHor y peneBaHTHOM (OUHAHCKJCKOM
criopasymy.

Mnahawa on ctpaHe Komucuje kopucHuky UMA Il spwmhe ce, y 3aBUCHOCTH
o4 pacnonoXxuBocTn ByLieTckux anponpuvjaumja, y eBpMMa Ha €Bpo paudyH, y
cknagy ca ogpepnbama m3 unaHosa 34., 35. n 36. M CEKTOPCKMM unn
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duHaHcuKjckum cnopasymuma. EBpo padyH(n) 6uhe otBopeH(1) 3a lNMporpame
n kopucTuhe ce NCKIbYYMBO 3a TpaHcakuuje Koje ce ogHoce Ha Te lNporpame
y cknagy ca ogpeabama peneBaHTHMX CEKTOPCKUX WM OUHAHCUCKNX
cnopasyma.

KopucHuk UMA 11l he 06e36eantn ga KopucHuum 6naroBpemMeHo n y LenocTu
nobujy ykynaH M3HOC jaBHOr gonpuHoca. Hehe ce HannahuBaTh HuKakea
HakHaga koja 6u cmawuna oBe M3HOCE 3a KOPUCHMKE, a jaBHW OOMNPUHOC M
Tako uHaHcupaHa cpenctBa  Hehe Outn  npeamer 6uno  Kakee
agMVHUCTPATUBHE WM CyACKE KOHMMCKauuvje, 3anfeHe WM  CrimdHuX
oabuTaka.

Y cnydajeBMMa Kafja CTakbe Ha €BpO padyHy U3 ctaBa 6. OBOr YnaHa Huje
AOBOSbHO Aa Mokpuje 3axTteBe 3a nnahawe Koje cy NoAHenu Kopucuum Ao
npujema ynnate og Komucuje, kopucHuk UMA Il he kopuctutn HaunoHanHa
cpeacTtea ga 6u yHanpeq dpuHaHcupao JonpuHOC YHuje. Y TUM crnyyajeBmma
he ce gomaha cpeacTteBa TpeTMpaTuM Kao cpencrtBa YHuje, a ctaB 6. oBor
ynaHa he ce npuMmerMBaTU Yy TPEHYTKY Kafa ce MyHa ynnarta gornpuHoca
kopucHuka WIMA lll, ako ra wmma, n pgonpuHoca YHuje Koju je yHanpepq
dmHaHcMpadH 13  gomahux cpefctaBa eBuAeHTMpa Ha  padyHuma
PauyHoBoacTBeHoOr Tena.

UIA 1l nomoh mMoxe nokpuBaTU camMoO TPOLLKOBE KOje je Hanpasuo U nnaTuo
kopucHuk UMA Il y cknagy ca npaBunumMa npuxBaT/bUBOCTU YTBphHEeHUM y
YyroBOpHMM ogpenbama M npaBHMM OKBUPOM YyTBphHeHuM ®PuHaHCKjCKOM
ypeabom, Ypeabom o NDICI, Ypeabom o cnposohewy UIMA 1l 1 unaHoBuma
29., 30. n 31. oor Cnopasyma, 1 kako je geduHMUCAHO Yy CEKTOPCKUM Win
doMHaHCKjCKUM cnopasyMmnma, rae je npumMermneo.

PasveHa vHdopmauuja, ykibyyyjyhm nogHowerwe 3axteBa 3a nnahawe y
cknagy ca u4naHosuma 34., 35. n 36. osor Cnopasyma, y Be3u ca
dMHaHCKjCKUM TpaHcakumjama wmnameny Komucumje n cTpykTypa n Tena us
ynaHa 10. Cnopasyma he ce, no notpebu, BPLIMTL ENEKTPOHCKUM MyTeEM
kopuwherwem npoueaype geduHucane ynytcreuma Komucuje.

YnaH 34 [peadunHaHcupame

(1)

(@)

3)

MuHumanHm ycnoeu 3a nnahawe npegguHaHcnpara cy cnegehu:
(a) HAO je obaBsecTtno Komucujy o0 oTBapamy AOTUYHOM €BPO payvyHa;
(6) peneBaHTHM OUHAHCKJCKN CNOpPa3yM je CTYN1o Ha cHary.

HetarbHe opgpenbe Koje ce ogHoce Ha ob6padyH npegduvHaHcuMpamwa 3a
rogvwHe W BUWeEroguwHe nporpame yTBphyjy Ce CeKTOpCKUM  unu
dunHaHCKjcknm cnopasymmma.

YKynaH nsHoc npegduHaHcmparwa buhe obpadvyHaT HajkacHuje no 3aTBapamby
Mporpama.

UnaH 35 Mehynnahawa

(1)

MwHumanHu ycrnosu 3a mefjynnahawe cy cnegehu:

(a) Aa je HAO nocnao Komwucuju 3axteB 3a nnahawe ykibydyjyhu
oBepeHy M3jaBy 0 TpoLlkoBuMa ca getarbuma o nnaheHum M3Hocuma
W Npus3HaTtMM  TPOLUKOBMMA yKIbydyjyhm  nHdopmauuje o
npeadvHaHcupary, roe je peneBaHTHO.. 3axTeB 3a nnahawe he
Takohe yKIbyunTtn peneBaHTHE MHdoOpMaumje O CNpoBONEHY Kako je
AeTarbHO HaBedeHO Yy CEKTOPCKOM UIn PMHaHCKjCKOM criopasymy;

(6) Aa Cy WUCMNoWTOBaHe ropwe rpaHuue 3a AonpuHoc YHuje, Kako je
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yTBphEeHo y oanyum o douHaHcupamy;

(B) Aa je HAMAK nocnao Komucuju roguiisbn U3BeLlTaj o Cnposohemwy y
ckragy ca ynaHom 59. ctasom 1. Cnopasyma;

(r) na je PeBusopckun opraH ynytvo Komwucuju rogulle peBu3OpCKO
MULWIbEHE U TOAMLLFM M3BELLTaj] O PEBU3OPCKUM akKTUBHOCTUMA, Y
ckragy ca 4naHom 63. ctaB 1. u crtaB 2 Cnopasyma;

(a) [a je peneBaHTHM (OUHAHCKCKN CNOopa3yM Ha CHa3au;
(n) a cy JoctaBibeHe cBe MHopmaumje koje je Tpaxuna Komucuja.

He poBopehu y nutarwe roamiiibe peBU30OPCKO MULLIbEHE, aKO Ce NoKaxe Aa
HUCY wucnowToBaHa Baxeha npaBuna wnM cpeacTtBa HUCY MPaBUIHO
kopuwheHa, ucnnate ce mory 00yCTaBMTM UMM MPEKMHYTU Yy cknagy ca
noctyrnkom n3 ynaHa 38. n unaHa 39.Cnopasyma.

YnaH 36 W3paBHawe KOHa4YHOr canga

(1)

MUWHVMManHM ycrnoBm 3a U3paBHaH-e€ KOHa4YHoOr canga cy cnegehu:

(@) na je HAO nocnao Komucumju oBepeHuM 3aBpLUHM U3BELUTA] O
TPOLLKOBMMA U, @Ko je NPUMEHMNBO, 3aXTEB 3a KOHAYHO Nnahame;

(6) aa je HAMAK nocnao Komucmju koHauyHn m3BewTaj o cripoBohewy y
cknagy ca ynaHom 60;

(8) na je PeBusopckn opraH nocrnano Komucujn, y cknagy ca 4naHom 63.
ctaB 4. n ctaB 5. Cnopasyma, MULLIIbEHE O 3aBPLLUHOM M3BELUTAjy O
TPOLLKOBMMA, MOTKPENIbEH 3aBPLUHNM U3BELUTajeM O pagy pesusuje;

(r) a je peneBaHTHM (OUHAHCUKCKN CNopasyM Ha CHa3u;

(a) ha je Komucuja saBpumna nocTynak UCNUTMBaka W npuxeaTtarba
padyHa Kako je npegsuheHo ynaHom 42. Cnopasyma;

Ynan 37 OTkasuBamwe HeunckopuwheHnx cpeactaBa y cnyvajy

(1)

(2)

()

Buwerogmwmux porpama

Komucunja he aytomartckm oTkasatm 6uno koju geo OGyuetcke obaBese 3a
Mporpam koju oo 31. geuembpa neTe roguMHe HakKOH FOUHE Y KOjOj je
npegyseta byletcka obasesa, HUje uckopuwheH y cepxy npeaduHaHcupara
unu spwerwa mehynnahawa Komucuje kopucHuky UIMA Il unun 3a kojy HAO
HUWje OOCTaBUO HMKaKBY CepTMAMKOBAHY M3jaBy O TPOLUKOBMMA UM 6uno koju
3axTeB 3a mehynnahawe y cknagy ca 4naHom 35. Cnopasyma. 3a notpebe
OBOr 4YnaHa, ysumahe ce y 063up camo Npu3HaTU TPOLLUKOBWU MOAHETU Y3
3axTeB 3a mefynnahawe nnu y3 msjaBy o TpOLUKOBMMA. PaHuju pok moxe
©OuTK ogpeheH CekTopCcKNM unm oMHaHCUCKUM CriopasyMOoM.

Komucunja he yHanpen obasectutm HAO kaga rog nocToju pusnk of
oTKa3nBaka HemckopuwheHnx cpeactaBa U3 ctaea 1. OBOr YnaHa.

N3HoC Ha Koju ce ogHOCW OTKasMBawe HeuckopuwheHux cpeactaBa buhe
yMaH-EeH 3a U3HOCE KOju Cy eKBMBANeHTHU geny bylLieTcke obaBese 3a Kojy:

(@) obycTaBrbeHe onepauunje 3aKOHCKMM MOCTYMKOM WX  ynpaBHOM
Xanbom Koja nma 0AnoXHoO AejCTBO;

(6) Unu 3a Kojy Huje 6uno moryhe ga ce nogHece 3axteB 3a nnahawe n3
pasnora BuLle cune Koju 036UrbHO yTuye Ha cnpoBofewe uenor unm
pena MNMporpama.
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Y cnyyajy suwe cune, kopucHuk UIMA Il he nokasatn gnpektHe nocneguue
BULLIE cune Ha cnpoBohere Lenor unu gena lMporpama.

(4) KopucHuk UMA 1l poctasrsa Komucujyn MHgpopmaumjy o nsyseumma u3 crasa
3. Tauke a) m Tavke 6) OBOr unaHa y roavHkeM MW3BELTajy Koju je
aeduHucaH y unady 59. ctae 1.Cnopasyma.

UYnaH 38 [peknag nnahawa

Bes o63npa Ha pok(oBe) 3a nnahawa m3 4ynaHa 33. ctaB 4. Cnopasyma,
Komucmja moxe npeknHytn nnahawa kopucHuky WIMA Il y notnyHocTn wnu
OenMMNYHO Y CBPXY CNpoBONeHa garbux nposepa, kaga:

(a) Komucuja gohe oo noysgaHux nHgopmaumja koje ykasyjy Ha 3HadvajaH
HeJocTaTaK y yHKUMOHMCay cucTtema ynpasibaka U KOHTpOne unm
Aa cy TpowkoBu notepheHn oa ctpaHe HAO noBesaHn ca 030MIbHOM
HenpasunHoLWNY 1 HUCY UCNPaBIbEHN;

(6) je npekug HeonxodaH da 6w ce chipeuyuna 3HavajHa wTeTa Mo
domHaHcuKjcke nHTepece YHuje;

(B) Komucuja ctmxke ao nHdopmaumje koja y 3axteBy 3a nnahamwe nosoam
Yy CyMhYy OnpaBAaHOCT TPOLLUKOBA.

Komucuja moxe ga orpaHmym Npekua Ha gerny TPOLLKOBa Koju cy obyxsaheHun
3axTeBOM 3a nnahake Ha Koju yTudy enemeHTu n3 ctasa 1. osor ynaHa. Komucuja
he ogmax obaeectutn kopucHuka UMA Il o pasnory npeknaa v 3aTpaxuhe werosa
HenocpeaHa 3anaxara Kao 1 ga ucnpaeu cuTyaumjy, ako je notpebHo. Komucunja he
OKOHYaTW Npekna Ynum ce npegy3my notpebHe mepe.

Unan 39 O6ycTaBa nnahawa

8} Komucuja moxe ga obyctaeu ucnnate kopucHuky UIMA lll, nocebHo kaga ce
OTKpMjy CUCTEMCKE rpellKe Koje [OBOAe Y NuTakwe MNoy3gaHoCT cuctema
WHTEpPHE KOHTPONe AOTUYHOr cybjekTa WNM 3aKOHUTOCT U MNpPaBUIHOCT
OCHOBHMX TpaHcakumja unm kopuwhewa cpeacraBa M pesynrtata 3a
HamepaBaHy CBpPXy Koja je geduHUcaHa y CEKTOPCKOM Uin OUHAHCUjCKOM
criopasymy.

(2) KopucHuky UMA 11l he ce gatm moryhHOCT fila n3Hece CBOja 3anaxara y poky
o4 ABa Meceua npe Hero wTo Komucnja goHece oanyky o obycrasu y cknagy
ca cTtaBoMm 1. OBOr 4rnaHa.

3 Komucuja he npeknHytn obyctaBy kaga kopucHuk WIMA Il npegysme
HeonxoAHe Mepe 3a OTKNakake CUCTEMCKUX rpeLuaka.

Ako kopucHuk UMA Ill Huje npeny3eo TakBe mMepe, Komucuja moxe ga oanyyu aa
oTkaxke ueo unu geo gonpuHoca WUIMA Il Mporpamy y cknagy ca udnaHom 43.
Cnopasyma.

UnaH 40 [MoBpahaj cpeactaBa

Ceaka cutyaumja kako je gedmHucaHo y unady 50. ctaB 7. 1 unaHy 51. ctas
5. Cnopasyma koja ce goroan y 6uno KoM TpeHyTKy Tokom cnposohewa WIMA Il
nomohn wnu je pesyntat peBu3Mje MOXe [JoBecTM A0 noBpahaja cpefcrtasa
Komucuju og ctpaHe kopucHuka UMA 111

HAO he Bpatutn gonpuHoc YHuje ucnnaheH kopucHuky UMA 1ll og oHux koju
cy 6unun y 6uno kojoj cutyaumju geduHucaHoj y unany 51. ctas 5. Cnopasyma unu cy
nmanu KopucTu oA Tora, y cknagy ca npouegypama 3a nospahaj jaBHux cpencraBa
kopucHuka UMMA I1ll. Yuwernnua ga HAO He ycne ga usspwm nospahaj CBUX UM nnm
Aeo cpefcTaBa He cnpeyvaBa Komucujy aa usspLum nospahaj cpeactea 04 KOPUCHUKa
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NNA 1.

UnaH 41 ®uHaHcujcke ucnpaBke oa ctpaHe kopucHuka UMA I

HAO he m3BpwMTM DUHAHCKjCKE MCMNpaBKe kaga ce OTkpuje Buno koja cuTyauuja
aeduHucaHa y udnady 51. ctae 5. Cnopasyma, OTkasvBakeM Lenor unum gena
gonpuHoca YHuje npegmeTtHuMm nporpammma. HAO he y3etn y 063up npupoay wm
TEXMHY HENPaBUNHOCTU M UHAHCKjCKKM TybuTak gonpuHoca YHuje, npu yemy
06e306ehyje NpUHLMN NPONOPLNOHANHOCTMU.

UnaH 42 WUcnutnBawe M npuxBaTake pavyHa

Cepxa wucnutmBarwa M npuxBaTawa padvyHa jecte ga ce o0b6e3beam aa
TPOLLKOBU KOjU HACTaHy U Koje je ucrnnatmo kopucHuk UMA Il y okBupy nHOMpPEKTHOr
cucTemMa ynpaserbakba 1 Koju ce Mory ncnnatutu ns éyuyeta YHuje byay y cknagy ca
Baxxehum npasunMma YHuje, kao 1 ga cy obpadyHun NOTNYHU, TAYHN N UCTUHUTH.

NcnutuBame n npmuxeaTarwe pavyHa ce cacToju oA
@) aHanmse 3aBpLUHOr M3BeLlTaja O TPOLIKOBMMA Koju je goctaBmno HAO;

(6) aHanmMse 3aBpLUIHOr M3BewTaja O cnpoBohewy roguker unm
BULLIErOANLLH-Er Nporpama y cknagy ca ynaHom 60. osor Crnopasyma;

(B) aHanuse wMuWrbewa Koje je poctaBuno Pesusopckn opraH o
M3BelwwTajy 0 TpoLKOBMMA MOTKPENIbEHMM KOHAYHMM M3BELUTajeM O
pPEeBN30PCKOj aKTUBHOCTY;

(r) aHanuse peneBaHTHUX AOKYMeHaTa Kako je HaBeOEeHO Yy CEKTOPCKOM
UnNn duUHaHCKjcKOM cnopasymy K, no notpebu, KOHTpone Ha nuuy
mMecTta of cTpaHe Komwucuje, 6e3 orpaHumyewa unu pecrpukumja, o
cagpxajy TMx (puHaHCUjCKMX M3BellTaja UM msjaBa U O OCHOBHUM
TpaHcakumjama, yKiby4vyjyhn npoBepe n3BpLLUEHE KO KOPUCHUKA;

(a) yTBphuBara og ctpaHe Komucuje nsHoca TpoLlKoBa Kojuma ce TepeTtum
OylleT YHuje HakoH, kagja je notpebHo, obaBrbarba npouenype Ha
OCHOBY KOHTPaAMKTOPHMX nogaTaka, U HakoH LTo je kopucHuk UMA I
obaBeLllUTeH;

(n) n3padyHaBarwa mMoryhe duHaHcujcke Kopekuuje koja npousunasv us
TPOLIKOBA HacTanuMx W nnaheHux Kplewem rnpasuna koja cy
yTBpheHa y oBom Crnopasymy W, kaga je pefieBaHTHO, Y CEKTOPCKOM
MM UHaAHCNjCKOM crnopasymy;

(e) nospahaja unu nnahawa og ctpaHe Komucuje canga Koju nponaunasu
13 pasnuke namehy npnxeaheHnx TpolwkoBa 3a OyueT YHuje n nsHoca
Koju cy Beh ncnnahenun kopmucHuky UMA III.

Mpouenypa ncnutuBarwa 1 nNpuxeaTaka padyHa M3 CcTaBa 2. OBOr YflaHa He
nosoau y nutawe moryhHocT Komucuje ga HagokHagu HenpuxsaTibMBeE TPOLLKOBE Y
KacHWjoj pasn Ha OCHOBY peBu3Mja UMK MHCMEKUMja cnpoBedeHNX TOKOM UIM HaKoH
cnpoBohensa lNporpama.

UnaH 43 ®uHaHcujcke Kopekuuje Komucuje

D [a 6u ce ocurypano ga ce UIA Il cpeactea KopucTte y cknagy ca Baxehum
npasunuma, Komucuja he npuMeHUTU MexaHu3Me (PUHaHCKjcKe Kopekuuje y
cknagy ca unaHom 12. Ypenbe o cnposohewy WUMA Il n kako je getarbHO
HaBe[EeHO Y CEKTOPCKUM U (OUHAHCKJCKUM crnopasyMmmuma.

2) durHaHcKjcka Kopekuuja MoXxe Aa NpoucTekHe n3 6uno yera og cneaeher:

(@) noeHTudukaumnje 6uno koje cutyaumje geduHucaHe YnaHom 51. crtas
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(6) noeHtndukaumje cnaboctm  wunu  HegoctaTaka y  cucteMmma
ynpaBrbaka U KoHTpone kopucHuka UMA I,

(8) Heycrnexa Yy o6e3befuBawy nocTmsamwa pesyntata n kopuwhena
cpefcTaBa u pesynrtaTa 3a npegsufeHy HaMeHy Kao LITO je HaBeaeHO
y CEKTOPCKOM UMK Y (OPUHAHCKJCKOM Cnopasymy;

(r) npahewa of ctpaHe Komucuje Ha OCHOBY M3BelUTaja O PEBM3OPCKO]
aKTMBHOCTU N MULIIbera PeBnsopckor opraHa.

Ako Komwucuja ytBpanm ga cy TpowkoBu y okBupy [lporpama obyxsaheHux
UMA 1ll HacTtann, nnaheHu n cepTUPUKOBAHU Ha HAYUH KOjUM CYy NpekpLueHa
Bakeha npasuna, Komncuja he ognyumt koju nsHocum he 6GUTn nckibyydeHn na
drHaHcHpara YHuje.

O6pauyH u yTBphMBame CBUX TaKBUX KopeKkuuja, kao W ogroBapajyhunx
nospahaja, Bpwn Komucuja y cknagy ca kKputepumjuma u npouegypama
npeasvheHnM y ctaBoBuMa 5., 6. 1 7. OBOr YnaHa 1 ynaHosuma 42., 44. n 45.
Cnopasyma.

duHaHCcKHjcke Kopekuumje ce BpLle KOMMeHsauujom wnu npebujakbem, no

noTpeodu.

(6)

(7)

Komucuja he npumeHnTn huHaHCKjCKe KOpeKLMje Ha OCHOBY naeHTudgukaumje
HeonpaBAaHO YTPOLUEHUX M3HOCA M (PUHAHCUKCKMX MMNNMKauumja 3a byyer.
Kaga ce TakBM WM3HOCKM He MOry NpPeuUmMsHO MAeHTUMKoBaTM Kako 6u ce
npuMeHune nojegmMHayvyHe Kopekumje, Komucmja moxe ga npuMeHun naywarnHe
KopeKumje unum Kkopekuuje 3acHoBaHe Ha ekcTpanosnauuvju Hanasa.

Mpunukom oanyynBawa O BUCUMHM Kopekuuje, Komucnja he ysetn y ob3mp
npupogy W TeXuHy unm obmm un duHaHCHjcke wumnnMkauvje 6uno koje
cuTyauuje geuHncaHe y ctaBy 2, Kao Y NPUHLMN NPONOPLMOHANHOCTN.

UnaH 44 T[ocTtynak 3a hpHaHCUjCKe KopeKuuje

(1)

(2)

Mpe poHowewa oaniyke O OMHAHCUJCKOj KOpeKUMju, YKIbydyjyhu mn ognyke
JOHeTe Ha OCHOBY MOCTYMNKa MCNUTMBaka M NpuxeBaTawa padvyHa, Komucuja
he obaesectntn HAO 0 CBOjUM NpuBPEMEHMM 3aKibyyuuma W 3aTpaxuTu
HEeroBe KOMeHTape y poKky of ABa meceLa.

Kagpa Komucuja npeanoxm UHAHCU|CKY KOpekuMjy 3acHoBaHy Ha
eKkcTpanonaumjy Hanasa unu no naylwarnHoj CTonu y cknagy ca 4naHom 43.
ctaB 6. Cnopasyma, kopucHuky UIA 1l he ce gatm moryhHOCT ga npyxwu
nHdopmaumje koje 6u Kommcnju omoryhmune ga ytBpan agekBaTHy NpoOUEHY
©ouno kojy of cutyauuvja geuHncaHux y unany 43. ctas 2. Cnopasyma, Kpos3
yBuA y NnpeaMeTHy AoKyMeHTauujy. Y gorosopy ca Komucujom, kopucHuk UMA
Il MmOXe orpaHn4nTM OOMM OBOr MCMMUTMBaHa Ha HEKM Oe0 UM Yy3opak
npeameTHe AokymeHTaumje. Ocum Kaga ce pagu O NPOMUCHO OnpasBAaHUM
cny4yajeBuma, Bpeme [03BOSbeHO 3a KopucHuka UMA Il Hehe 6uTn gyxe of
ABa Mecela HakoOH ABOMECEeYHOr nepuoaa 3 ctasa 1. oBor unaHa. [logatHu
aetarbu Mory 6uTn HaBegeHu y CEeKTOPCKOM Ui OMHaHCKjCKOM CriopasyMmy.

Komucunja goHocn ofgfyky HakoOH LWITO y3Me y 003uMp cBe Jokase Koje je
noctaBuno kopucHuk UMA 1.

UnaH 45 [MoHoBHO Kopulhewe gonpuHoca YHuje

(1)

CpeactBa koja Ccy NOHMWTEHa W3 AorpuHoca YHWje HakKOH (UHAHCWjCKUX
Kopekuwuja y cknagy ca unaHom 43. Cnopasyma ynnahyjy ce y 6byueT YHuje.
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2) HonpuHoc koju je BpaheH y cknagy ca YnaHom 40. Crnopasyma unm NoHULTEH
y cknagy ca 4dnaHom 41. Crnopasyma He MOXe Ce MOHOBO KOPUCTUTWU 3a
aKTMBHOCT WM aKTMBHOCTM Koje cy Oune npegmer nospahaja wnu
domHaHcujckor npunarohaBara, HWUTW, ako noepahaj wunM  UHAHCK|CKO
npunarohaBake creauM um3a CUCTEMCKE HenpasWITHOCTM, 3a Tekyhe
aKTUBHOCTW Yy OKBUPY LUenor wunuM gena nporpaMa y Kome je HacTana
CUCTEMCKa HenpaBuUITHOCT.

YnaxH 46 OTnnara

(D) Kopuchuk UMA 1l he n3spwntn otnnaty y onwtu ByyeTt YHuje npe gatyma
Aocneha HaBedeHor y Hanory 3a HannaTy cacTaBrbeHOM Y CKragy ca YnaHoMm
100. ®uHaHcujcke Ypeabe.

(2) Cako Kalkewe Yy oTnnatym gosBoaun [0 noBehawa kamate Ha padyH
3akacHenor nnahawa, y cknagy ca 4YnaHom 99. dunHaHcujcke Ypenbe.

NOAOAEJIBAK Il 3ATBAPAE NMPOIrPAMA UK OAENA NMPOrPAMA

UnaH 47 3arBapame [porpama vnun gena lNporpama peannsoBaHOr y OKBUpY
cUCTeMa MHAMPEKTHOr ynpaBrbaka o cTpaHe kopucHuka UMA il

(2) Komucnja he obasectutn kopucHuka WIMA Il o 3ateapawy [lporpama
NMUCaHUM NyTEM.

(2) Komucnja Hehe 3atBoputu [porpam 6e3 npeTxogHOr ucnutMBawa U
npuxeaTara padyHa kako je npeasuheHo unaHom 42. osor Cnopasyma.

3) 3arBapamne [lporpama He goBoau y nuTawe npaBo Komwucuje ga m3BpLum
domMHaHCcKjcke KopeKumje Y KacHWjoj chasn.

4) [eTtarbHuja npaBuna o 3atBapawy [lporpama wn peneBaHTHe obaBese
n3BeliTaBaka MOry OuTn yTBphHEHEe CEKTOPCKMM unm  (OUHAHCKjCKUM
cropasymoM.

UnaH 48 3arBapare nporpama unuv gena nporpama peanusoBaHOr y OKBUpPY
cUcTeMa AUMPEKTHOr ynpaBrbakba U UHOMPEKTHOr ynpaBrbaka ca
cyb6jekTuma Koju Hucy kopucHuum UMA Il

D Mporpam ce 3aTBapa Kaga cy CBu yroBopu n 6ecrnospaTHa cpeacTea
3aTBOPEHM.

2) Komucuja he nucaHnm nytem obasectutu kopucHuka UMMA Ill o 3atBapary
nporpama.

UnaH 49 YyBare goKymMeHaTa

D) KopucHuk UMA 1l yyBahe neT roguMHa oA KOHa4yHOr AaTyma 3a onepaTtuBHO
cnposofleke OAHOCHOr (OUHAHCUjCKOr cropasyma CBY [OKyMeHTauujy
peneBaHTHy 3a npouenype HabaBke u gogene becnoBpaTHUX cpencTaga,
yroBope, W3MeHe W [ONyHe, peneBaHTHY NPernucky W CBY peneBaHTHY
OOKyMeHTauujy Koja ce Tnye nnahawa n nospahaja cpeacrasa.

(2) Pok n3 ctaBa 1. oBor 4ynaHa npekvaa ce unu y cryyajy CyAackor noctynka nunm
Ha agekBaTHO onpaegaH 3axTteB Komucuje.
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NOAOAEIbAKIV  HAA3OP, KOHTPOJIA, PEBU3NWJA U 3AWUTUTA

®UNHAHCUJCKUX MHTEPECA

Unan 50 Hapsop, koHTpona un peBusuja Koje cnposoae Komucuja, EBponcka

(1)

KaHuenapuja 3a 6op6y npoTuB npeBapa u EBponcku peBusopcku
cyA

CBK duHaHcujckn cropa3ymu M HakHagHW YroBopw, YKibydyjyhu cee noa-
YyroBOpe Koje KopucHuuM 3akrbyde ca Tpehum ctpaHama, 6uhe npegmer
Haa3o0pa, KOHTposie u pesusnje of ctpaHe Komucuje, ykibydyjyhn Esponcky
KaHuenapujy 3a 6opby npotmB npesapa (OLAF), un peBusnje on cTtpaHe
EBponckor peBusopckor cyaa.

Y OKBMpY cucTemMa MHOWPEKTHOr ynpasibaka o4 ctpaHe kopucHuka UMA I,
0BO Takohe ykrbyyyje npaBo Komucuje n [Oeneraumje YHuje y Penybnuum
Cpbuju ga cnpoBoae Mepe, Kao LITO Cy:

@) npemxodHa (ex ante) Bepudukaumja TeHgepa v yroeapama;

(6) npemxodHe (ex ante) KOHTpone MnocTynaka jaBHMX HabaBkw,
yroBapawa, M3BplUeHa yrosopa, YKiby4dyjyhn HUXOBO (pUHaHCK]CKO
yrnpasrbame;

(B) Hag3op y nornedy OyHKUMOHMCAka CUCTeEMa yrpaBrbakba W
KOHTpoOre.

MponucHo oBnawheHn eKCTEPHU PEBM3OPU, 3aCTYNMHULM UK NpeacTaBHULN
Komucmje, OLAF 1 EBponckor peBmsopckor cyga umahe npaso ga uasplue
CBaKy TEXHWYKY N oMHAHCUKjCKY BepudmKaunjy nnm pesnsnjy 3a Kojy cMmartpajy
Ja je HeonxogHa 3a npahewe CcrnpoBoherwa nporpamMa WNu Yroeopa,
YKIbydyjyhn noceTte fokaumjama u npocropujaMma y Kojuma ce CnpoBoge unu
ynpaBrba akTMBHocTMMa koje domHaHcupa UMMA lll. Komucnja he HagnexHum
opraHuma yHanpepg 4OoCTaBuTy obaBeLLTEHE O OBUM MUCKjaMa.

2 Kopuchuk UMA Il he nmeHoBaTn cnyxby 3a koopauHauunjy 6opbe
npotMe npesapa !, kako Ov onakwao eduKacHy capagwy U pasmeHy
MHdopmaumja, ykrby4yjyhin nipopmaumje onepatmeHe npupoge, ca OLAF.

Y okBMpY cucTemMa MWHAMPEKTHOr Yyhpasrbakwa, WMMeHoBaHa cnyxba 3a
koopavHauuvjy 6opbe npoTMB npeBapa uMa 3agatak da  KoopauHupa
agMVHUCTpPaTUBHE K onepaTuBHe obaBe3e M aKTMBHOCTU U Ja npeanaxe
namMeHe n gonyHe 3akoHogascTBa kKopucHuka WIA I, npema notpebu, y
uuIby 3aWwTntTe PUHaHCHUCKMX nHTepeca YHuje. Cnyxba he, namehy ocranor:

- ynpaerbaTu NpoLecoM Kpeupamna/crnpoBoherwa cTpaternja 3a 3awTuTy
PUHAHCUKjCKNX MHTepeca YHuUje;

- uaeHTudukosatn moryhe cnaboctn y cuctemmma kopucHuka UMA 1l 3a
ynpaBrbawe cpeacteuma YHuje, ykrbyuyjyhu UMMA 11l nomoh;

- 06e3beanTn OOBOMbaH KanauuteT JbyACKMX pecypca 3a OBe 3ajaTke,
yKkiby4yjyhu obyky ocobrba 3a npeBeHunjy NnpeBapa;

- rpyXaTn noapLuky capagwu namely agMmuHuctpauuvja kopucHuka UMA
Ill, opraHa rowberba n OLAF,;

- AenuTn MHgopmaumje 0 HenpasBUMHOCTUMA U Cny4yajeBrMa CyMHe Ha
npesapy, Ykiby4dyjyhu oHe vaeHTudurkosaHe y pesusnjama v nposepama
Koje Bpwe PeBu3opcku opraH, cnyxbe uHTepHe peBu3nje, Ynpasrbadka
CTPYKTypa, Ynpasrbayka Tena v lNocpegHnyka tena ca agMMHUCTpauunjoM

1 Opa Cnyx6a Huje meo crpykTypa u3 uiaHa 10 u 300r Tora HEHO YCIIOCTaB/bake HMje NPELyCIOB 3a
TIOBEpaBambe 3ajaTaka 3a cripoBoheme Oyiera.
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kopucHuka UMA Il n OLAF,

- 06e306eanTn ucnywerwe cBux obasesa u3 Ypenbe (EY, Eypatom) 6p.
883/2013 Eponckor napnameHTta n Caseta'?, Ypenbe Caseta (Eypatom,
E3) 6p. 2988/1995% n Ypenbe Caseta (E3, EypaTom) 6p. 2185/199614.

KopucHuk UMA Il he goctaButn cBe TpaxeHe MHdopmauuvje U JOKYMEHTe
YKIby4yjyhu cBe eneKkTpoHCKe noaaTke v npeays3eTn cBe oAaroBapajyhe mepe
Ja onakwa pag nuua Koja cy ynyheHa ga BpLue peBusnje, KOHTPOse Ha nuuy
MeCTa Unn nHcnekuuje.

KopucHuk WMA Il he ocurypatm pa 3actynHMuM wunu npeacTaBHULN
Komucuje, ykrbyyyjyhn OLAF, umajy npaBo da npernenajy csy peneBaHTHY
OOKYMeHTauunjy, aurutande nogaTtke 1 padyHe KOju ce o4HOCE Ha CTaBKe Koje
ce (puHaHcupajy y ckragy ca nose3aHuM (OUMHAHCUCKUM CrlopasyMmoM W
nomaxy EBpoOMNCKOM peBM3OPCKOM cydy Oa M3BpLIW peBu3vje y Be3n ca
kopuwherwem UMMA Il nomohun. Kaga ce ypehaju y npyBaTHOM BnacHULITBY
KopucTe y pagHe cBpxe, Tn ypehaju mory outn npegmet mnHcnekumje OLAF.
OLAF he TakBe ypehaje noaBprHyTv MHCNEKUMjU caMo No4 UCTUM ycroBMMa n
Yy UCTOj MepU Y KOjoj je HauMOHaNHMM KOHTPONIHUM OpraHMMa A03BOSbEHO Aa
ncTpaxyjy ypehaje y npueaTtHoM BriacHMWTBY M kKaga OLAF nma onpasgaHe
OCHOBe [a Cymia fa v huxoB cagpkaj Morao 6UTH peneBaHTaH 3a uctpary.

Y umrby obesbehmBara edumkacHe 3awTuTe OUHaAHCUjCKUX MHTepeca YHuje,
Komucuja, ykrbydyjyhm OLAF, MOXe CnNpoBOAUTU U CBE UCTPaXKHE paghe, a
nocebHO KOHTPONe N MHCMEKUMjcKke NpoBepe Ha TepeHy y cknagy ca Ypeanbom
(EY, EypaTom) 6p. 883/2013 n Ypendom (E3, EypaTtom) 6p. 2185/1996. OBe
KOHTpONie M MHCnekuujcke nposepe he ce npunpematn U CNpPOBOAUTH Y
onuckoj capagwun ca kopucHukom WIA 11, koju he GnaroBpemeHo 6utn
obGaBewTeH O npeameTy, CBPCUM W TMPaABHOM OCHOBY KOHTpora wu
WHCMNEKLMjCKMX MpoBepa, kako O Morao ga npyxu cBy noTpebHy nomoh.
KopucHuk WMA Il he wnpgeHTudmukoBatn cnyxby ca oenawhewmma 3a
KpuBUYHE ucTpare, koja he nomaratu y cnpoBohewy ucTpara y cknagy ca
Ypenbom (EY, Eypatom) 6p. 883/2013 n Ypepdom (E3, Eypatom) Op.
2185/1996 Ha 3axTteB OLAF.

Cnyxba n3 ctaBa 2. OBOr YnaHa MOXe [a CrnpoBede OBe Mepe ako uma
agMUVHUCTPATMBHA M KPUBUYHO- UCTpaxkHa osnawhewa. Ykonuko OLAF 1O
3axTeBa, KOHTPOSe M MHCMNEKUMjCKe npoBepe Ha TepeHy Mory ce obasrbaTtu
3ajegHUYKK. Y crnyvajeBuMa Kaga yY4ecHUUM Y akTUBHOCTMMA Koje hnHaHcupa
WMA Il He capahlyjy ca aHraxoBaHWMa Ha KOHTPOMW WU MHCMEKUMjCKO]
npoeepu Ha TepeHy, kopucHuk WUMA Ill, noctynajyhu y cknagy ca cBOjuM
HauMoHarNHMM  3akoHuMa W npasunuma, npyxuhe  Komucnju/ OLAF
MHCNeKTopuMa HeonxogHy nomoh kako 6u nm omoryhuno aa obasrbajy CBOjy
OY>XHOCT y oGaBrbakby KOHTPOME WU MHCMEKUMjCKe npoBepe Ha TepeHy,
yKiby4yjyhn obesbefuearbe uvHpopMauvja 0 OaHKOBHOM payvyHy Koje cy
peneBaHTHe 3a OLAF UCTpaxHy aKkTUBHOCT.

Y cnyyajy HenowToBaka obaBe3a u3 ctaBoBa 4., 5. n 6. OBOr unasa,

12 Ypenba (EVY, Eypatom) 6p. 883/2013 Esponckor mapiaamenta u Capera on 11. cenrem6pa 2013. romune o
rcTparaMa Koje je crposena Esporicka kanuenapuja 3a 6op0y npotus npesapa (OLAF) u craBibamy BaH cHare
VYpenoe (E3) 6p. 1073/1999 Epornckor mapiamenta u Caera u Ypende Casera (Eyparom) 6p. 1074/1999 (CJI JI
248, 18. cerrrembap 2013, crp. 1).

13 Ypen6a Casera (E3, Eypatom) 6poj 2988/1995 on 18. nememGpa 1995. roguse o 3amITuTH (PUHAHCH{CKHX
naTepeca EBponckux 3ajexnuna (CJIJI 312, 23. neuembap 1995, cp. 1).

14 Vpenba Casera (Eyparom, E3) 6p. 2185/96 ox 11. HosemOpa 1996. romuue o TepeHCKHM IMpOBEpamMa U
MHCIIeKIMjaMa Koje crpoBoau Komucuja y muuby 3amtute (MHAHCHjCKUX HHTepeca EBporicke 3ajeqHune on
npesapa u apyrux Henpasuinoctu (CJIJI1292, 15. nosemGap 1996, ctp. 2).
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EBponcka komuncuja moxe u3spwnTn noBpahaj cpeactsa Koja ce ogHoce Ha
ponpuHoc YHuje, a koja cy npeameT uctpare OLAF y cknagy ca ogpenbama
13 ynaHa 40. Cnopasyma.

Komuncnja/OLAF n3sewTtaBa y Hajkpahem moryhem poky kopucHuka UMA Il o
CBaKOM [J0OKa3sy UIv CyMibM Y Be3n ca npesBapama Unv HenpasuiiHOCTUMA 3a
Koje je casHao TOKOM KOHTpone WM MHCMEKUMjcKe npoBepe Ha TepeHy. Y
cBakoMm cniyvajy, Komwucunja/OLAF he ©6utm y obaBe3n pga obGaBecTtu
ropenoMeHyTy cnyxby o pesyntatMma TakBMX KOHTPOSia WU WHCMEKLMjCKUX
nposepa.

[opeonncaHe KOHTPOMe U peBu3nje ce MpUMeryjy Ha CBE KOPUCHUKE WU
noguasohaue koju cy npumunun UMA 1ll nomoh 6e3 o63npa Ha To ga nu cy
HaBeLEeHN y YyroBopy vnu y cnopasymy o 6ecnoBpaTHUM cpeacteuma. Takse
KOHTpoOne 1 pesusmje ce Takohe nNpumetrbyjy Ha JOKyMeHTe 1 nogaTtke Koju ce
TUYY HaLMOHarHor 4onpuHoca, ako ra uma, og ctpaHe kopucHuka UMA 1.

Y OKBUPY CUCTEMA WMHOUPEKTHOr ynpaeibaka, Komucuja moxe y 6mMno kom
TPEHYTKY Ada npoBepaBa padyHe U nocrnoBake PavyyHOBOACTBEHOr Tena u
Ynpaerbauknx opraHa v llocpegHnykux Tena, 6Guno OUPEKTHO UNKU MNpPeko
ekcTepHor pesusopa. OBO He AoBOAM Yy NMUTakwe oaroBopHocTu Komucuje n
EBponckor peBm3opckor cyaa.

Unan 51 3awTuta doMHaHCUHjCKUX MHTepeca YHuje

(1)

()

3

(4)

Y cknagy ca dunaHom 154. ctaB 4., Tayka a. PuHaHcujcke Ypenbe, KOPUCHWUK
WMA IIl kome cy noBepeHn 3agaum cnposohewa Oypeta UIMA Il nomohu he
crnpevyaBaTu, OTKpMBATU U UCNPaBIbaT HEMPaBUITHOCTU N NpeBape NPUNNKOM
cnpoBohera TUX 3agartaka. Y ToMm unrby, kopucHuk UMMA 1l he cnposectn, y
ckrnagy ca MpUHUUNOM MPOMNOPUMOHANHOCTK, MpeTxodHe (ex ante) u
HakHagHe (ex post) KOHTpone, YKibydyjyhn KOHTpone Ha TepeHy Ha
penpe3eHTaTMBHOM M Y30PKy TpaHCaKLMja 3aCHOBaHMX Ha pU3nKy, kako bu ce
ocurypano ga ce lNporpamn domHaHcnpaHn 3 byueTta eukacHo 1 NpaBUiHO
cnpoeoge. KopucHuk UIMA Il he Takohe mnaBpwmnTn nospahaj HeonpasgaHo
ucnnaheHa cpencrtea M y TOM norreny MOKPEHYTU CYyACKM MOCTynak, Mo
noTpeodu.

Y OKBMpY cMCTEMA MHAWPEKTHOr ynpaerbaka, kopucHuk UMA Il o6esbehyje
nucTpary u genoTtsopaH nocTynak y Be3u ca clnyvajeBMMa Koju ce OHOce Ha
CyMHY Ha HenpaBuUNHOCTW, MNpeBape, Kopynuujyy M Cykob wuHTepeca wu
byHKUMOHMCae MexaHn3Ma KOHTPOsie 1 n3BellTaBaka Kako je HaBeAdeHo Y
ynaHy 13. ctaB 7. Ypeabe o UIMA lll. KopucHuk UMA Il 6e3 oagnarawa
npvjaeBrbyje CyMmwy Ha npesBapy W Opyre HenpasBuUITHOCTU Koje cy 6une
npeamMeT nNpuMapHOr agMUHUCTPATUBHOP Hamnas3a WnuM CyAacke oanyke , u
obaBellTaBa O TOKYy CyACKOr U agMUHUCTPATMBHOI NOCTYMNKa KOju Nponucyjy
npoueaype. WN3BewTaBawe ce BpPLUM E€NEKTPOHCKMM nyTem Kopuwherem
Cuctema 3a ynpaerbake HenpasunHoctuma (IMS) koju je obesbeguna
Komucuja 3a oBy cBpxy. [lopen ogpendu o nsBelLTaBaky Koje Cy HaBedeHe y
AHekcy K oor Cnopasyma, gogatHu Jetarbum Mory Outn HaBedeHu y
CEKTOPCKOM U (PUHAHCKCKOM crnopasymy.

Mopepn Tora, kopucHuk UMA Ill, y okBupy cuctema MHANPEKTHOTr ynpasBrbaa,
npegysMma cBe ogroBapajyhe mepe 3a crnpevyaBawe WU cys3bujarse CBUX
aKTMBHUX UNW NACUBHUX KOPYNTUBHUX Npakcu y Guno Kojoj dasu noctynka
HabaBke wnu noctynka pfogene 6GecnoBpaTHUX cpefcTaBa WM TOKOM
cnposohena oarosapajyhux Cnopasyma.

Kopuchuk UMA I, ykrbyyyjyhm ocobrbe OAroBOpHO 3a nporpamuvpare u
crnposoferwe 3agaTaka M akTMBHOCTU Koje domHaHcupa WA I, npegysuma
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CBe Mepe MnpefoCTPOXHOCTU Kako Om m3berao cBakM pu3nK o4 cykoba
nHTepeca n ogmax obasewutaBa Komucujy o cBakom TakBOM Cykoby uHTepeca
UNKn O CBakoj cuTyaumju koja 61 morna ga goseae Ao TakBor cykoba.

Y unrby 3awTtute OMHaAHCUjCKUX MHTepeca YHuje, npumerbyjy ce criegehe
aoedvHnumje:

(@)

(6)

()

(e)

pewka 3Haun HeHamMmepHe aMUHUCTPaTMBHE U TEXHUYKE FpeLLKe Koje
je novnHuno kopucHuk UMA 1l unn kopucHunk AMA Il nomohu;

HenpasunHocm 3HauynM CBakKO Kplewe Heke oapenbe Baxehnx
npasuna v yroBopa Koje je pesyntart pagHe Unm nponycra of ctpaHe
npueBpegHor cybjekra nnu kopucHuka UMA Il koje nma, nnmn 6u umano,
LWITETHM edpekaT Ha onwTh ByleT YHUje HannaTomM Heke HeonpaBgaHe
CTaBKe TPOLLKOBa 3a onwTu ByLleT;

lpuepedHu cybjekm 3HauM cBako U3NYKO WMAW MpPaBHO JIMUeE,
YKIbydyjyhn jaBHO nvue, vnn rpyny TakBuMX nuua, Koje Xenuv ga
nucnopyym npovssode, M3BpPLUM pagdoBe WnvM MNpyXu ycnyre wnm
NCNOpYy4M HEMOKPETHY UMOBUHY;

Cucmemcka HernpasusiHOCM 3HA4n CBaka HeNpaBWUITHOCT Koja MOXe
ot noHaerbajyhe npupoge, ca BenvkoM BepoBaTHONOM MojaBe Yy
CMMYHUM BpcCcTama onepauuwja, a kKoja je pesyntaT 036urbHor
HegocTaTka y edmnkacHOM (PYHKUMOHWCaKY cCuUcTeMa ynpasibakba U
KOHTpoOre, YKbydyjyhm nponyct ga ce ycnoctaBe opgroBapajyhe
npoueaype y cknagy ca Baxkehum npasunuva;

lpesapa o3HauyaBa CBaky HaMepHy padky WNM MPOMycT Koju ce
O[IHOCU Ha:

- kopywhewe unNM NpeacTaB/bawe  NaXHUX, HETaYHUX  UNK
HenoTNyHUX u3jaBa WM [JOKyMeHaTa, WTOo 3a nocneauuy uma
npuceajakbe UNU HE3aKOHUTO 3afp’kaBarbe cpeacTaBa M3 onwiTer
OyLieTa YHuje nnn Oylieta kojuma ynpaerba EBponcka yHuja unm ce
HUMa ynpasrba y ume EBporncke yHuje;

- HeobenopawuBarwe MHpopmaLmja Yume ce KplimM Heka KOHKpeTHa
obaBe3a ca NCTUM YYMHKOM;

- MorpelHy NpuMMeHy TakBUX CpeAcTaBa y CBpPXe Koje HUCY OHe 3a
Koje cy NpBOOUTHO A0AESbEeHa;

CyMHa Ha npeBapy 3Hauu HenpaBWIHOCT KOja A0BOAM A0 NOKpeTaka
ynpaBHOI UNK CYACKOr MOCTyMKa Ha HalMOHaNHOM HMBOY kako 6u ce
yTBPAUNO MPUCYCTBO HaAMepHOr NoHallaka, nocebHo npeBape, Kako
je ropeHaBeOeHo;

AKTMBHa Kopynuuja je HamepHa pagta oHora ko obehasa wnu gaje,
OVPEKTHO uNu npeko nocpegHuka, 6mno kakey npeaHocT 6uno Koje
BpcTe cnyxbeHom nuuy 3a cebe unu 3a Tpehe nuue ga OH NOCTyNu
UNu ga ce y3apXxun og NocTynaka y ckragy ca CBOjoM AyXHowwhy nnn
y BpLUEHY CBOjUX (PYHKLMja KpLLeHe HeroBe cnyxobeHe Ay>KHOCTU Ha
Ha4MH KOju WTeTn unm 6m morao WTEeTUTU PUHAHCUCKUM MHTEepecuMa
YHuje;

MacmBHa kopynuuja je HamepHa pagHa ApXXaBHOr cnyxXOGeHuka Koju,
OVNPEKTHO UMK MPeKo NocpeaHuka, Tpaxu unn npuma émuno Kojy BpCTy
npegHocTu 3a cebe unu Tpehe nuue, unu npuxsaTta obehawe Takse
npegHoCcTW, Aa genyje unu aa ce y3gpXy og genosaka y cknagy ca
CBOjOM Ay>XHOLWNY UK y oCTBapuBamwy Herosmx OyHKUMja KpLLUEHEM
cBOje cnyxbeHe OY)XHOCTU Ha HayuH Koju wTteTn unu 6u morao Aa



143

wTeTn oMHAHCU|CKUM NHTepecnma YHuje;

(3) Cykob uHmepeca 3Ha4M Oa je HenpucTpacHo U O6jeKTUBHO BpLUEHE
dyHKUMja uHaHCKjCKOr akTepa WnWM ApYyror nuua YrpoXeHo u3
pasnora Koju YKIbydyjy NOpOAuLY, €MOLMOHAMNHW XMBOT, MOMUTUYKN
NN HaunoHanHM adMHUTET, EKOHOMCKM MHTEPEC Ui BMno Koju apyru
AVPEKTHU NN UHANPEKTHU NNYHW UHTEpPEC;

(n) lMpumapHu ynpasHu unu cydcku Hajsia3 nogpasymeBa MpBY MNUCaHY
NPOLUEHy HaaNexHor opraHa, 6uno ynpaeBHOr MMM CYACKOr, Koja Ha
OCHOBY KOHKPETHMX YMHEHMUA 3akibydyje J[da je  Yy4ukeHa
HenpaBunHoct. OBO He pgoBoau y nuTakbe MoOryhHocT ga oOBaj
3aKby4ak MOXe HakHagHO OuTu peBuaupaH WM MNOBYYEH Kao
pesynTaT pasBoja gorahaja y TOKy ynpaBHOr UK CYACKOr NOCTYynKa.

HedurHuumje HaBegeHe y 0BOM YnaHy Hehe ce TymMauntu Kao yBoherwe HOBUX
BpCTa KPUBUYHUX Aena Yy KpuBUYHW 3akoHWMK KopucHuka WA Il vnn kao
H-erose n3aMeHe v onyHe.

OAEJbAK VI NMPAREHWE, BPEOHOBAHWE U U3BELLUTABAHKE
NMOAOAEJbAK | NMPAREHE

Unan 52 Op6op 3a npahewe UMA

(1)

(2)

3)

(4)

Komucnja n kopucHuk WIMA Il ycnoctaerbajy Opbop 3a npahewe WUIMA
HajkacHuje LIecT Meceuu Of CTynawa Ha cHary npBor uHaHCcujckor
cnopasyma. OBaj ogbop he Takohe mcnywaBaTu ogroBopHocTn Opgbopa 3a
npahetse UIMA npema Ypenou Caseta (E3) 6p. 1085/2006%° (,y narbem
TekcTy: Ypeaba o UMA”) n npema Ypegou o UMA L.

Opbop 3a npahewwe WIMA he pasmatpatm yKynHy OeNIOTBOPHOCT,
e(MKaCHOCT, KBanuUTET, KOXEPEHTHOCT, KoopAuHauujy u ycknaheHocT
crnpoBofera CBMX Nporpama y uurby ucnyhwaBaka UubeBa YTBphHEHuX y
cnopasymuma o omHaHcmpawy, nporpamckom oksupy UMA Il u CtpaTewkom
ogroBopy. Y Ty cBpXy, OH he ce, TamMO rae je peneBaHTHO, 3acHMBATU Ha
WHopmaumjama Koje aoctaBrbajy Cektopckn ogbopu 3a npahewe n gpyre
noctojehe LeHTpanHe KoopanHauuoHe cTpykType kopucHuka UMA 111

Opbop 3a npahewe UIMA moxe pgasatn npeanore Komucuju, HaunmoHanHom
WMA koopauHaTopy W HaumoHanHom cnyxbeHuky 3a opgobpaBawe 3a
o0be3bennBare Gorbe KOXepPEeHTHOCTM U koopanHaumje nomohu UMA 1l kako
je npegsuheHo nporpamckum oksupom UMA Il unn Ypeabom o UMA 1T, kao un
3a nobosbllawe YKynHe edqUKacHOCTW, [AenoTBOPHOCTW, yTuuaja wu
ogpxunBocTn TakBe nomohu. Takohe Moxe AaTu npenopyke 3a KOPEKTUBHE
pagwe peneBaHTHUM CekTtopckum ogbopuma 3a npahewe kako OM ce
ocurypano noctmsawe uurbesa WIMA Il 1 nobGorbwana edukacHoCcT wu
aenoteopHocT nomohu WUMA 1ll. Y Ty cBpxy, OH he, roe je perneBaHTHO,
yaumaTtn y o63up 3akrbyyke W npenopyke npouctekne u3 npahewa u
BpeaHOBawa Koje cy nokpeHynu Komucuja nnu kopucHuk UMA II.

Opb6op 3a npahewe UIMA he unHntn npegctasHmum Komucuje, HaumoHanHu
WNIMA koopaunHaTop v Apyrn peneBaHTHW opraHu n Tena kopucHuka UMA Il u,
roe je penesaHTHO, BunartepanHu goHaTopw, MehyHapodHe opraHusauuje,
mMehyHapoaHe buHaHCKjCKe MHCTUTYLUMje U ApYyre 3aMHTepecoBaHe CTpaHe,
Ka0 LWTO Cy UMBWIHO [JPYWTBO M OpraHusauuvje npuBaTHOr CeKTopa.
MpencrtaBHUUM 3avHTepecoBaHUX CTpaHa OGupajy ce npema npasunMva u

15 Vpen6a Casera (E3) 6p. 1085/2006 on 17. jynma 2006. romuHe o ycrnocTaBbamy WMHCTpymMeHTa 3a
npernpuctynny nomoh (UITA), (CJIJI 210, 3. jya 2006, ctp. 82).
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Kputepmjuma Koju cy geduHucaHm nocnosHnkom o pagy Oabopa 3a npahewe
WMA vy porosopy ca Komucujom.

MpeactaBHuk Komucumje n HaumoHanHn WIMNA koopauHaTop 3ajeQHUYKM
npegceaasajy cactaHumma Ogbopa 3a npahewe UMA.

Opbop 3a npahewe UIMA he ycBojuTM CBOj NOCIOBHMK O pagy y3 carfacHocT
HaunonanHor WIMA  koopguHatopa, HauuonanHor cnyxbeHunka 3a
ogobpaBane 1 Komucuije.

Opbop 3a npahenwe UIMA cactaje ce Hajmawe jegHoMm roguwne. Ad hoc
cactaHuM ce Takohe Mory casuBatM Ha wuHuumjatey Komwucuje wnm
kopucHuka WUMA 111, nocebHO Ha TemMaTCcKoj OCHOBMW.

Kaga Cektopcku ogbopu 3a npahewe 13 ynaHa 53. osor Cnopasyma HUcy
dopmupanm, Ogdop 3a npahewe UMA obasrba pyHKUMje HaBeaeHe y cTaBy
7. TOr YnaHa.

UnaH 53 CekTOopcku on6op 3a npahewe

(1)

(@)

3)

(4)

KopucHuk UMA 1l he nmaTtn ycnoctaerbeHe Cektopcke ogbope 3a npahewe
WMA roguwkmx n Buerogulikbux nporpama koje cnposogu kopucHuk UMA
Il 'y okBupy cuctema WMHAWPEKTHOr ynpasrbakwa, a Koju ce oumHaHcupajy u3
WMA cpenctaBa y cknagy ca UIMA Ypenbowm, Ypeagbom o UMA Il n Ypeabom o
UMA Il y ogpeheHom cekTopy unu nporpamy. TakBu opbopu he 6utum
YCMNOCTaBIbEHW HajkacHWje LeCT MeceLM HaKOH CTynakwa Ha cHary npBor
domHaHcKjckor crnopasyma y TOM CEKTOPY.

Y cknagy ca npuHUMNOM MNPOMOPLMOHANHOCTKA, Yy Chyyajy roguliHux
nporpamMa Koju ce CnpoBoAe WHAMPEKTHUM YynpasrbaweM, PuHaHCHjcKnM
crnopasymoM Moxe ce ogyctaTu og obaBese ocHuBawa CekTopckor ogbopa
UIA 3a npahemse.

Kapa je ycnoctaBrbeH Cektopcku oabop 3a npahewe WUIMA moxe, nopen
BMLLErOANLLKNX Mporpama Koju ce CnpoBoge Yy CUCTeMY WHAMPEKTHOr
ynpaBrbaka, Aa npatu u gpyre rogulike nporpame OUPEKTHOr Uunu
WHOMPEKTHOT ynpasrbakka y UCTOM cneuunduyHom cektopy. OBa ogpenba ce
He npumenyje Ha ATMAPLI Il nporpame.

MogpaHn naBewTajuma Koje gocTaBrba Ynpasibadky opraH rnpe cacrtaHaka,
CekTopckn ogbopu 3a npahewe he nocebHo:

(a) pasmaTpaTu OenOoTBOPHOCT, edhUKACHOCT, KBanuTeT, KoopauHauujy u
ycknafeHocT cnpoBofera nporpama;

(6) pasMaTtpaTy¥ Hamnpedak kKa WCNyhwaBawy UWIbEBA, MNOCTM3aby
NNaHMpaHMX yYynHaka u pesyntara, U NPOLEeHUTN YyTULaj U O4PXKUBOCT
WMA 1l nomohu, y3 obesbehrBarkbe KOXepPEeHTHOCTU ca AujarioroM y
AOMEHY jaBHUX NONUTWUKA, NOBE3aHUM HaLMOHANHMM U pernoHanHum
cTpaTernjama u akTMBHOCTMMa 3a BWlle OpXaBa WNW permoHanHum
akTusHocTtuma UMA 1l kopucHuka;

() pasmaTpaTu roauwke usBewTaje O CcnpoBohewy, YKIby4dyjyhu
do1HaHcumjcko ussplLuense Nporpama;

(r) MCMUTMBATU pereBaHTHe Hanase M 3akibyyke, kao W npeasiore 3a
KOPEKTMBHE HakHadHe akuuje Koje Npousnase 13 npeayseTux nposepa
Ha TepeHy, npaherba, BpeaHOBaHa 1 peBusmja, ako Cy OOCTYMHMU;

(8) pacnpasrbatM O CBMM perieBaHTHUM acnektuma QyHKUMOHUCaHha
cucTema yrnpasrbara U KOHTPOne;

() pa3maTpaTu cBa npobrnemaTnyHa nuTama u pagme;
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(e) ako je notpebHo, pasmaTpatM WM gaBaTu npegfore 3a WU3MeEHy
nporpamMa 1 npegy3nmare 6uno koje apyre KOPEKTUBHE Mepe Kako 6u
ce o006e3beaouno nocTusawe UUIbEBA M nodorbliana eduKacHoCT,
0enoTBOpPHOCT, yTuuaj n ogpxmnsoct nomohu UMA II;

(oK) npernegatu npegy3ere Mepe Yy Be3an ca  MHAOPMUCAHEM,
06jaBrbmBarEM, TpaHcnapeHTHoLwhy, KOMYHMKaLNjoM n
Bug/buBowwhy, y cknagy ca unaHosuma 23. n 24. Cnopasyma.

Opyre nocebHe opgpeabe wmory Outm yTBphlEHE Yy CEKTOPCKUM UK
dunHaHcHjcKknm cnopasymmma.

(5) OnepaTtuBHK 3akrbyyum, ykrbydyjyhu cse npenopyke, 6uhe goHeTwn Ha Kkpajy
cactaHaka Cektopckux ogbopa 3a npahewe. OBM 3akibyydum he 6utn
npegMeT ageksaTHor npahewa, kao M npahewa Ha HapeaHUM cacTaHuuma
ogbopa n 6Guhe ocHoBa 3a u3BewTaBawe Opbopy 3a npahewe WUIMA o
HanpeTKy KOju je MOCTUrHYT y CKragy ca cTaBoMm 2. ynaHa 52. Crnopasyma.

(6) Ceakn CekTopcku ogbop 3a npahewe he ycBOjUTM CBOj MOCMOBHUK O pagy
Koju he OWMTM caumkweH Yy KOHCynTauuju ca Ynpaerbadkum oOpraHuma u
MocpegHuykmm Tenuma, HaumoHanHum UMA koopanHatopom u Komucujom.

@) Cektopckn opbop 3a npahewe Ouhe cacTtaBibeH 04 MpeacTaBHUKA
peneBaHTHUX opraHa u Tena kopucHuka UMMA lll, gpyrux 3anHTepecoBaHUX
CTpaHa, Kao LWWTO CYy EKOHOMCKM, CoumjanHM W eKOSOWKW napTHepU W
MehyHapoaHe opraHusaumje, MehyHapoaHe (UHaHCKjCKe WHCTUTYUMje W
umBmnHo ApywTBo. Komwucuja yyectByje y pagy opbopa. [MpegctaBHuum
3auHTEpPECOBaHUX CTpaHa Oupajy ce npema npasuiMma U KpuUTepujymmma
nedmHncaHMM NOCNoBHUKOM O pagy. Buwwu npeacrtaBHuk kopucHuka UMA I
npeacenasa cactaHumma Cektopckor ogbopa 3a npahewe. Y 3aBUCHOCTU Of
nporpama, Komucuja moxe konpeacegasatu cactaHumMma ogbopa.

(8) Cektopckn onbopwn 3a npahewe cacTajy ce HajMarwe OBa MyTa CBaKux
aBaHaecT meceun. Ad hoc cactaHum ce Takohe mory cassaTu.

NOAOAEJBbAK II BPEOHOBAHKE

UYnaH 54 BpegHoBawe nomohu UMA I

D) Momoh UIMA 1l nognexe BpegHOBaky, Y Cknagy ca dnaHom 13. Ypenbe o
WMA 11, unaHom 34. duHaHcujcke ypende un Ogerbkom V, MMaese Il Ypenbe o
NDICI. BpepgHoBakbe uma 3a Uuuib nobosbluakbe peneBaHTHOCTY,
KOXepeHTHOCTH, KBanuTeTa, eukacHoCcTH, 4enoTBOPHOCTHY, YTULaja, goaarte
BpeaHoCTu YHuje, ogpxmnsoctu nomohn UMA Il u cuHepruje ca peneBaHTHUM
Onjanorom Ha TemMy KOHKpPeTHe jaBHe NOMUTUKE.

(2) LinrbeBn BpegHoBawa obyxsarajy:

ouewMBare ycrnosa 3a crnpoBofere NoMohK, HEeHOr Y4MHKa, Kako
NnoTeHUKnjanHor Tako U CTBApHOr, N HeroBe OOCMEAHOCTU ca LuibeBUMA MNOSIUTUKE
NOCTaBIbLEHNM Y MOrneay NoctTmsaka OyropovyHuX yTuuaja u LnMbeBa;

(6) ouewMBakbe MNOCTU3awa [JOroBOpeHux pesyntata (pesynrtara,
ncxopa, ytuuaja) y npasuy MOCTU3akba NNaHUPaHWX OYrOPOYHUX U
rnobanHux unrb-eBa;

(B) oLetbMBakbe Npoleca nporpaMuparsa U cuctema npahewa u, rae je
notpe6Ho, MoaanuTeTa 3a cnpoBohekse;

(r) NpPoOMOBUCaH-€ OArOBOPHOCTM 3a Nomoh MHcTUTyumjama EY u jaBHocTn
y nornegy noctusawa BpeOHOCTU 3a YNOXeH HoBau M Kopuwhewa
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cpeacTasa;

(B) n3Bnaverwe nekumja Koje mmajy 3a uurb nobosrbluake KBanuteTa u
AnsajHa 6yayhux nonmuTuka, ctpaTervja u uHtepseHuuja. Ctora he
BpeaHoBawa 6uTn 6naroBpemMeHa n HUXOBM Hanasn he ce ysetn y
0631p Kako y HapeAHOM LMKITyCy nporpamupara u cnposohera, Tako
1y oanyum o pacrnogenu cpeacrasa.

BpenHoBawa ce Mory BpLUMTW Ha HWBOY MpojeKkTa M nporpama, Kao u Ha
HuBoy cTpaTervje. CrpaTtelwko BpegHOBawe obOyxBaTa WHCTPYMEHTe
(ykrby4yjyhm 6yleTcky noapuiky), Teme, kopucHuke UMA nnu permoxe.

Moxe ce obaBrbatn npeTxoaHo (ex ante) BpeaHosakwe. OBO BpegHoBake he
nmaTn 3a uub Aa onTumudyje pacnogeny 6yueTckux cpenctaBa y OKBUPY
nporpama n noborblia kBanuteT nporpamupara. OHo he nageHTudunkosatm n
NPoOUEeHUTU gucnapuTteTe, HegocTaTke U NOoTeHUMjan 3a pasBoj, UMrbeBe Koje
Tpeba noctuhu, oyeknBaHe pesynTtaTe, KBaAHTU(MKOBAHE LMILEBE, ako je
noTpebHO KOXEePEHTHOCT NpeasnoXeHe cTpaTternje u KkBanurteT npoueaypa 3a
cnpoBohemne, npahewe, BpeaHoBawe U (PUHAHCK|CKO yNpaBIbake.

PeTpocnektmBHo © HakHagHO (ex post) BpedHoOBawe npouemwyje
peneBaHTHOCT, eMUKacHOCT, [erOTBOPHOCT, KOXEPEHTHOCT,  yTuuaj,
oOpPXMBOCT M gogaTy BpegHocT EY nomohn y oksupy WIMA 1l y norneny
nocTnsama unrbesa Koju Cy NOCTaBIbEHN Y NPOrpaMCcKMM AOKYMEHTUMA.

[yropoynn ytuuaju n ogpxmsoct nomohu UMA Il 6uhe npouereHun y cknagy
ca Baxehum npasBunuma U1 npouegypaMa, Kao W peneBaHTHUM
3aKOHOLaBCTBOM YHMje.

Mpenopyke 1 3akibyyke BpegHoBawa he y3umatm y o63mp Opbop 3a
npahete NIMA n Cektopckn ogdopm 3a npaheme.

Komucuja passuja meToae BpeaHoBawa, YKrbydyjyhu cTaHaapae ksanurerals
n mepromBe nokasaterbe. KopucHuum WMA Il he ce npugpxasatu OBMKX
MeToa NpUIMKoMm crpoBoferwa BpegHoBaHa.

UnaH 55 BpepHoBama koja cnpoBoan Komucuja

Kaga Komucuja cnposoaun BpegHoBare nomohu UMA 11, kopucHuk UMA 1l he

006e30eanTn NpucTyn nogauMma u CBUM perieBaHTHUM MHdopMauvjaMma noTpebHuM
3a cnpoBohewe npoueca BpegHOBawa, YKbYYyjyhnm nomoh y opraHusoBamy
WHTEpBjya ca peneBaHTHMM 3aUHTEPECOBaHUM CTpaHama.

UnaH 56 BpepHoBawe Koje crnposoau kopucHuk UIMA Il y okBupy cuctema
MHOUPEKTHOr ynpaBrbaka

(1)

(2)

KopucHuk WIA 1l koju cnposogn WIA 1ll nomoh y okBupy cuctema
WHOWPEKTHOr ynpaBrbaka OAroBopaH je 3a crnposohewe BpeaHOBawa
nporpama Kojuma ynpaerba y cknagy ca unaHom 54. Cnopasyma.

KopuchHuk WIA 1ll he, y koHcynTaumju ca Komwucujom, uspagutn nnaH
Bpe4HOBawa KoOjU MpeAcTaBiba akTMBHOCTM BpedHoBawa Koje he ce
CNpOBOANTM Y pasnuunTum hasama crnposohemsa.

16y cknany ca npunmnumma Better Regulations u kpurepujuma orersiamba OECD/DAC 1 106piM MeToama u
TEXHUKAMa OLICHHUBaba.
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NOAOAEJBAK Il M3BELUTABAHE

Unan 57 [JopaTHe paechmHUUMje y Be3n usBelliTaBama

D) Jleppog on 12 meceun” o3HadaBa nepuwon op 1. jyna npetxogHe
duHaHcujcke rognHe go 30. jyHa Tekyhe duHaHCUKjcKe rogMHe, OCUM ako je
apyradvje npeasuheHo CEKTOPCKUM UM (PHAHCHCKUM Copa3yMoM.

(2) LI IpU3HaTU Tpollak” 3Ha4YM TpoLlak Koju je HacTtao (o cTpaHe npumaoua),
npuxeaheH je (o ctpaHe [MocpegHuYKor Tena 3a PUHAHCU|CKO yrnpaBibake)
n nnaheH je (og ctpaHe NocpegHuykor Tena 3a PUHaHCKCKO yrpaBibake).

UnaH 58 Je3uk un chopmart

D) Ceun nsBewTaju, nU3jase, gekrnapaumje n padyyHu y Be3u ca npunpemMom umnm
cnposoherwsem WUIA Il nomohn poctaerbajy ce Komucmju Ha €Hrneckom
jesuky.

(2) HauuoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpasare he, y3 nogpLuky PavyyHoBoacTBeHor
Tena, ycrnoctaBuMTU pavyyHOBOACTBEHW CUCTEM 3acHOBaH Ha 06pauyyHCKOj
OCHOBW 32 €BUAEHTUPaHE M YyBake, Y eNeKTPOHCKOj] (hOPMK, Ta4He, NOTNyHe
" noysgaHe padyHOBOACTBEHE nogatke 3a  CBaKu NMA 11
nporpam/akuujy/onepauujy cnpoBefieH y OKBUPY MHAMPEKTHOr ynpasrbakba of
ctpaHe kopucHuka UMA lll. HaunonanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBawe he ra
KOPUCTUTU Kao OCHOBY 3a cacTaBrbawe 3axTeBa 3a nnahawe, padvyHa,
PMHaHCHjCKUX M3BeLUTaja U usjaea.

3) KopucHuk UMA Il he ycnoctaButn ynpaBibaykm MHPOPMaLMOHN CUCTEM 3a
€BUAEHTMpaHe 1 YyBake Nogartaka, y efekTpoHCKOM o6numky, o cesakom UTMA
Il nporpamy/akumju/onepaumnjy Koju Cy HEONMXOAHW 3a MraHupare,
cnpoBohewe, ynpaerbarwbe, Mpahewe, BpedHOBawe, Bepudukaunje wu
pesusuje UMA Il nomohu.

(4) KopucHuk UMMA [ll he yTBpanTM TexHUYKe crneumdukaumje cuctema u3 crasa
2. n ctaBa 3. OBOr 4YnaHa Kako OM ce MakcMmanHo ayTomaTu3oBanu
n3BeLLTaBake N pa3meHa nogartaka y enekTpoHCKOM OBIunKy.

(5) Komucunja MoOXe YycnoctaBUTU COMNCTBEHe WHGOPMAUUOHE cucteme U
3axTeBatu of kopucHuka UIMA Il ga npeysme akTMBHY ynory y HWUXOBOM
pa3Bojy 1 Kopuwhekry.

UnaH 59 Onwty 3axTeBU KOjU ce OAHOCe Ha u3BelwTaBakbe 04 CTpaHe
HauuoHanHor UMNA koopauHaTopa

8} HOo 15. debpyapa cBake roaumHe, HauuwonanHu WIMA koopauHatop he
poctaerbatn Komucujm Fogumwen ussewTaj o crnpoBofewy uHaHcujcke
nomohu npyxeHe kpo3 UMA ypenby, Ypenby o UMA Il n Ypeaby o AMA Il y
NPeTXOAHOj (PMHAHCK|CKOj rOONHMN.

2 WN3BewTaj he 6uTn npunpemrbeH npema mogeny koju je Komucuja ctaBuna Ha
pacnonarane 1 nocebHo he ykrbyunsaTtu:

€)) nporpamupare nomohn, Hanpegak oOCTBapeH Yy CrpoBONemy,
npobreme Ha koje Cce Hauiwno W npegyseTe KOpPeKTMBHE Mepe,
ncnyHkaBake npenopyka NnpoucTeknux u3 npahewa n BpegHoBawa;

(6) KOMYHMKaLMjy,BUOBUBOCT U aKTMBHOCTM Yy BE3M Ca KOOpAMHaLMjoM
AoHaTtopa;

(B) Hanpeaak oCTBapeH Ka Noctun3aky LUnrbeBa HaBeAEeHUX y CTpaTEeLLKNUM
OOKyMeHTUMa U nporpamMmmma, MepeH pefieBaHTHUM NoKa3aTtesbnuma,
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(r) npenopyke 3a HapegHu nepuos.

Tamo roe nokpuBa nporpame Koje y MHAMPEKTHOM Yrnpaeibaky CNpoBOAU
kopucHuk UMA lll, nssewTaj he ce 3acHMBaTM Ha MHOpPMauUMjaMa Koje cy
00e3beaunu Ynpaerbadkm opraHm wu [llocpegHmyka Temna, m obyxeaTta
Hanpedak ocTBapeH y cripoBohewy NoBepeHuX 3ajaTaka, yKbyyyjyhn cee
npobrneme Ha Koje ce HauLMo 1 Npeay3eTe KOPEeKTUBHE Mepe.

3) [onatHn 3axTeBuM 3a wu3BewTaBakwe o0fF cTpaHe HauuonanHor WIIA
KoopauMHaTopa Mory OuTu HaBeOeHW Yy CEKTOPCKUM WM (PUHaHCKjCKUM
cnopasymuma, YKibydyjyhu 3axTeBe 3a u3BellTaBawe 3a onepaTtuBHe
nporpame u3 4naHa 16. crtaB 5. m nporpame u3 unaHa 16. cTaB 7.
Cnopasyma.

UnaH 60 3axTeBu Koju ce ogHOCe Ha U3BeluTaBawe oA cTpaHe HauuoHanHor
UMNA koopauHaTopa y WHAUPEKTHOM YyrnpaBrbaky Off CTpaHe
kopucHuka UMA I

HajkacHuje wecHaecT Meceuu HakKOH 3aBpLleTka CnpoBoferwa cBakor nporpama,
HaunoHanHun WUIMA koopauHatop he pgoctaButn Komucmju 3aBplUHM M3BeLTaj O
cnpoBohewy TOr nporpama koju obyxBaTa LenokynaH nepuoa crnposohemsa,
yKiby4yyjyhm nocebHo wuHdoOpmauunje O O4YEKMBAHMM WM CTBAPHMM MOCTUTHYTUM
pesyntatuma, kKao u duHaHCUjcke WHdopMauuvje y Be3n ca cnposoherem
aKTUBHOCTW.

UnaH 61 3axTeBu Koju ce ogHOCe Ha M3BeluTaBawe oa cTpaHe HauuoHanHor
cnyxb6eHuKa 3a ogobpaBalke y MHOMPEKTHOM ynpaBibaky Of
cTpaHe KopucHuka UMA il

8} HaunoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaeare he go 15. jaHyapa cBake roguHe y
€neKTPOHCKOj hopmn goctaBrbatn Komucujm n PeBn3opckom opraHy nsBog
nogartaka KojMu Ce Hanase y padyHOBOACTBEHOM cuctemy Ha pfdaH 31.
aeuembpa npetxogHe huHaHcujcke roguHe. Y3 wera he GuMTU Npunoxex
roauikbn padvyyHOBOACTBEHN M3BELLTAj ca gaTyMOM npeceka, 3a Koju he ce
kopucTtu ad hoc mogen koju o6e3benyje Komucuja.

(2) o 15. dhebpyapa cBake roguHe HaumoHanHu cnyxbeHnk 3a ogobpasamse he,
ca konujom 3a HaumoHanHor UIMA koopauHaTopa M PeBM30pCKM OpraH,
pocTtasrbaTh Komucnjm cnegehe nogatke 3a npeTxogHy UHAHCU|CKY FOOVHY:

(a) roguwHe uHaHcujcke wu3BellTaje WM usjaBe Ha 0B6payvyHCKO]
OCHOBW, cacTaBfbeHe Yy cknagy ca dopmaToM dUHAHCKUjCKNX
n3BewTaja UNM u3sjaBa MNPUIIOKEHUX Y3 dOMHAHCUjCKM chnopasyM, Y
Kojuma ce jaCcHO pasnukyjy npusHaTU TPOLIKOBM W U3BpLUEHA
nnahama;

(6) M3BELLTAj O CUCTEMY YMpaBIbarba N KOHTpore, YKibyyyjyhu:

0] caxeTak u3BelTaja O BepudmKkaumju M KOHTponama koje je
n3BpLUMna YnpaBrbayka CTPYKTYpa;

()} aHanuay npupoge, y3poka, obuma n yTtuuaja (pUHaAHCKjCKMX
rpeLuaka;

()  pesaume CyWTUHCKMX NPOMEHa cuctemMa ynpasrbawa U
KOHTpone, npasurna vnu npouenypa kopucHuka WMA I, ca
aHanu3oMm HWXOBOr YyTULAja Ha Yynpasrbakwe CpeacTsMMa
YHuje;

(IV)  camonpoueHy (yHKUMOHUCaAKA cucTemMa Yyrpaerbaka WU
KOHTpoOre, pellaBake 3axTeBa M3 cTaea 3. YnaHa 12. n AHekca
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b Cnopasyma, ca wuaeHTUdukoBaHuMm crnaboctuma U
KOPEKTMBHUM pagtama Koje Cy npefys3eTe unu nnaHvpaHe;

(8) cTaTyC akuWoHUX nraHoBa W npaherwe M3BellTaja O PeBu3unju Koje
n3gajy PeBsusopcku opraH, cnyxba nHtepHe pesusmje n Komncuja;

(r roouwky M3jaBy O ynpaBSbaky MO CBaKOM MNporpamy nojeauHayvHo,
cauMkbeHy y cknagy ca AHekcoMm B; ako noTBpae Koje ce 3axTesajy
AHekcom B Hucy goctynHe, HauunoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBane
he wu3gaTM rogvwkwy wu3jaBsy O YyhnpaBibaky Ca pesepBama
obasewTaBajyhm Komucumjy o0 pasnoauma ©  nNoTeHUMjanHum
nocneguuamMa, 3aje0HO ca pagwama  Koje cy npefysete  uwnu
nnaHupaHe kako OW ce nonpasuna cutyaumja W 3aWTUTUNN
UHaHcKjckn UHTepecu EBponcke yHuje.

[o 31. jyna cBake roguHe, oCUM Kaga je gpyraduje npensuheHo CeKTOPCKUM
cnopasymMoM unu UHaHCUjCKMM cnopasymoMm, HaumoHanHum cnyx6eHuk 3a
ogobpaBawe he cnatm Komucmju n PeBusopckom opraHy duHaHCKjcKe
n3BeLUTaje unu m3jase Ha obpayvyHCKOj OCHOBM 3a nNepuog o4 12 meceum Koju
ce 3aBpwuno 30. jyHa ucte rogmHe. OHn he GUTK cacTaBibEHM Yy cKnagy ca
dopmaTtoM  (PUHAHCU|CKMX M3BELUTaja WM u3jaBa MPUNOXEHUX Y3
dunHaHCHjCKn cnopasyMm, y Kojuma ce jaCHO pasnukyjy Npu3HaTy TPOLUKOBU U
n3spLleHa nnahawa.

HajkacHunje LwecHaecT MeceuM HaKOH 3aBpLUeTKa cnpoBohewa cBakor
nporpama, HauwoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBare he nocrnatu Komwucujm
3aBpLIHN M3BeELITaj O TPOLUKOBMMA nporpamMa kopuctehu mogen koju je
0be3beauna Komwucuja. Ako je npumensuBo, y3 wera he OGUTKM MpunoxeH
KOHa4yHM 3axTeB 3a nrahame.

Cee duHaHcuHjcke wu3BellTaje, uU3jaBe M padvyHe W3 OBOr 4faHa oBepaBa
HaumoHanHn cnyxbeHnk 3a opobpaBawe. OBepa 3Haunm noTepay
NOTNYHOCTW, TA4YHOCTU U MUCTUHUTOCTU (PUHAHCU|CKMX Wn3BellTaja, usjaBa u
payvyHa.

[lonaTHu 3axTeBu 3a M3BelUTaBawe o cTpaHe HauuoHanHor cnyx6eHuka 3a
ofobpaBawe MoOry OWTM HaBegeHVM Y CEKTOPCKUM WM PUHAHCUjCKUM
cnopasymuma.

UYnaH 62 3axTeBu KOjuU ce OHOCE HA U3BelITaBake oA CTpaHe YnpaBrbaukux

(1)

(2)

3

(4)

opraHa y MHAMPEKTHOM YynpaBrbakby ol cTpaHe KopucHuka UMA
1]

Ynpasrbayku opraum un lNocpegHunyka Tena he gocTtaBrbatv cBe notpebHe
wHdopmaumje  HaumoHanHom  WUMA  koopguHaTopy,  HauuoHanHom
cnyx6eHnky 3a opobpaBawe M PeBM3OPCKOM oOpraHy y uurby nogpLuke
HUXOBOM pagy U NpUnpemMun HUXoBUX U3BeLUTaja.

Ha noueTky cBake roauHe, YnpaBrbadku opraHun u [locpegHnyko Terno
poctaereajy HauuwoHanHom  cnyxbeHuky 3a opgobpaBame rogullbe
dunHaHcKjcke un3BewwTaje unu msjase ypaheHe Ha obpayyHCKOj OCHOBWM 3a
nNpeTxoaHy (puHaHCcuKjcKy roavHy 3a nMporpame Koju Cy Y  HWUXOBO)
HaONeXHOCTH.

Ha noueTky cBake roavHe, Yrnpasrbaydku opraHu he goctasntn HaumoHanHom
cnyx6eHnky 3a ogobpaBare rogulike nsjaBe O yrnpaBrbaky 3a NPETXO4HY
OUHaHCKjCKY TrOOMHY 3a Mporpame Koju Cy Yy hMXO0BOj HagnexHoctn. OBe
roauwme m3jase o ynpasrbakwy he ce 6aBUTM CBUM CYLUTUMHCKMM acnektMma
HaBegeHUM y AHekcy B.

TayaH obyxBaT M3BeLUTaja, U3jaBa 1 Aeknapaumja 13 ctasa 2. 1 ctasa 3. oBOr
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ynaHa, huxoBe obpacue, metode npunpeme, npatehy AOoKymeHTauujyy wu
pokoBe aedumHuwe HaumoHanHu cnyxbeHnk 3a ogobpasare 1 yTBphyje nx y
pagHUM apaHXMaHuMMa Koju Cy 3akibyvyeHu wu3amehy  HauuwoHanHor
cnyx6eHuka 3a ogobpaBan-e 1 cBakor Ynpasrbadkor opraHa.

HauyoHanHn WIMA koopauHatop 1 Komucmja w™ory 3axteBatv o4
Ynpasrbaukux opraHa u T[locpegHudkMx Tena pfa cadmmwanajy ad hoc,
NnoBpeMeHe Unun rnepunoguyHe nssellTaje o cnpoBohewy nporpama Koju cy y
HUXOBOj HaasnexHocTn. MaewrTtajy ce Mory MNogHOCUTM Ha pasmaTpame
HagnexHom CekTopckom oabopy 3a npahemnse.

3axTeBn 3a Oo4aTHO M3BelLUTaBake 0f CTpaHe Yhpasrbadkux opraHa U
MocpegHWyKknx Tena mory Mt HaBedEeHUN y CEKTOPCKUM M PUHAHCNjCKUM
criopasymumma.

UnaH 63 3axTeBW KOjU ce oHOCe Ha U3BellTaBawe of cTtpaHe PeBusopckor

(1)

(@)

(3)

(4)

()

(6)

(7)

opraHa y MHAUPEKTHOM yrnpaBrbamy of cTpaHe KopucHuka UMA
1]

Ho 15. cebpyapa cBake roguHe, ocuMm Kaga je gpyraduvje npeasuheHo
CEKTOPCKMM CrnopasyMoM unu  ddMHaHCUjCKUM criopa3ymoM, PeBusopcku
opraH he goctaButn Komucujm n Bnagm kopucHuka WIMA lll, ca konunjom
HaunonanHom WIMA koopauHatopy wu  HaumoHanHom cnyxGeHuky 3a
opgobpaBame, rogvlke pPEeBU3OPCKO MULLIbEHE Yy CKrnagy ca MOoAenom
HaBeaeHnMm y AHekcy .

Ho 15. debpyapa cBake roguMHe, ocum Kkada je gpyradvje npensuheHo
CEKTOPCKMM CnopasymMoM unuM (UHaHCUCKUM crnopasyMoM, PeBu3opcku
opraH he goctaBut Kommcuju roguilbn U3BELLTa) O aKTUBHOCTMMA peBU3Nje
y ckrnagy ca mogerniom HasegeHum Yy AHekcy [, KOju nogpxasa roguiHse
pPEBU30PCKO MULLIbEHE U3 cTaBa 1. OBOr YnaHa.

15. cbebpyap kao pok 13 ctaBa 1. n ctaBa 2. oBor YnaHa, Komncuja moxe ga
OONOXM Yy M3Y3eTHUM OKOMHoCTMMa Ao 1. mMapTa, Ha onpaBgaH 3axTeB
PeBun3opckor opraHa, ocuMm ako je Apyrauyvje ogpeheHo CEKTOpCKMM unu
hUHaHCKjCKMM CrnopasymMom.

Y poKy oA Tpy Mecela o4 AOCTaBibakba 3aBpLUHON M3BELLTaja O TPOLUKOBMMA
oA cTpaHe HauuwoHanHor cnyx6eHunka 3a ogobpaeare, PeBnsopckn opraH he
nocnatn Komucuju Muwrbewe pesusmje 0O 3aBpLUHOM  PUHAHCUJCKOM
n3BeLlTajy y ckragy ca Mogenom HaBedeHuM y AHekcy b.

PeBn3opcKo MULLIbEHE O 3aBPLLUHOM M3BELLTAjy O TPOLUKOBMMA NOTKpensbyje
Ce 3aBpLUHUM M3BELITajeM O aKTMBHOCTUMA peBU3nje npema MoAerny Koju je
Aana Komucuja.

PeBusopckn opraH gocrtaBsrba Komncuju nsselltaje o pesmsmnjyu cuctema Ymm
ce 3aBplM MOCTynak  pacnpaBe O HaupTy wu3BellTaja pesBusvje ca
peneBaHTHUM cybjekTumMa pesusmje.

Jaren cneumdpuyHn 3axTeBU KOjU ce OAHOCE Ha Uu3BellTaje M MULLIbeHa
PeBusopckor opraHa Mory ©OuWTM HaBegeHW Yy CEeKTOPCKUM  unu  y
dunHaHCKjcKknm cnopasymmma.
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OLEJbAK VII OOPEABE o NMPOrPAMMMA NMPEKOIrPAHUYHE
CAPAOKE
NOAOMAEIbAK | OMNLWTE OAPEAOBE

UnaH 64 OOGONMUM NpeKkorpaHnyHe capagte

D Momoh y okeupy oBor Ogerska nma 3a uuib NpoMoBMUcare JoOpocyceacknx
OfHOCa, noacTuuawe WHTerpauunje y YHUjy M NpomoBucawe coumjarHo-
€KOHOMCKOr pa3Boja Kpo3 3aje4HNYKe fnokasHe N permoHanHe nHuumjatmee.

2) MpekorpaHnyHa capagha 06e3behyje nomoh 3a:

(a) npekorpaHuyHy capagwy uamehy jeaHe vnu Bulle paBa YnaHuua
EBponcke yHuje n jegHor nnu suwe kopucHuka VMA 11,

(6) npekorpaHn4yHy capagmwy namehny gea wunum suwe kopucHuka UMA I,

(B) yyewhe  kopucHuka WMA Il y  TpaHcHauuoHanHum  w©
MefnypernoHanHum nporpammma capagrwe ERDF .

3) OBaj Opgerbak ce NpuMMeryje Ha NpeKorpaHnMyHy capagky HaBedeHy y CTaBy
2. Tauykm 6. oBor 4ynana. [MpaBuna nporpamupara Koja ce NpuMenyjy Ha
nporpame u3 crtaBa 2. Tayke a) u B) 6uhe yTtBpheHa y duHaHCKjckMM
cnopasymuma koju he ce 3akrbyunTi y cknagy ca yunaHom 5. Interreg Ypenbe.

YnaH 65 [JopatHe gecdmHMUMje 3a NpeKorpaHU4Hy capagky
D 3a noTtpebe oBor Ogerbka npumersyjy ce cnegehe geduHuumje:

(a) ,ornepauuja”’ o3Ha4yaBa npojekaT, YyroBop, akuujy unm rpyny npojekata
ogabpaHux of CTpaHe YroBOpHOr opraHa oaroBapajyher nporpama
WNu nopg HEroBMM HaA30poOM, a Koju [OMpUHOCE  LMIbeBUMA
TeMaTCcKor npuopuTeTa WnM TeMaTCKUX npuopuTeTa Ha Koje ce
ogHocu;

(6) L»2annukKaHT" o3Ha4yaBa oM3n4KO nmue unm cybjekT ca unm 6e3 npaBHoOr
cybjekTuBuTeTa Koje je nogHeno npujaeBy Yy MOCTYNKy pJogerne
BecnoBpaTHUX cpeacTaBa;

(8) ,KOPUCHUK® O3Ha4yaBa jaBHO WNW MpMBATHO TENO, OOrOBOPHO 3a
nokpeTawe WU CcnpoBofewe onepaunja y OKBUPY nporpama
npekorpaHvyHe capaghe;

(r .8o4ehn WMA Ill kopucHuk® o3sHauaBa kopucHuka WA lll koju je
MMeHOBaH 3a Bogeher m 360r Tora je YroBOpHM OpraH 3a natu
npeKkorpaHnyHu Nporpam U3 Te ApXaBse;

(m) ,CTPYKTYpe npekorpaHnyHe capagwe (y parbem Tekcty: [IC)*
O3HayaBajy MHCTUTYLMje YKIbyYeHe Y NpunpemMy n yrnpasrbakwe aTUm
nporpamMoM npekorpaHnyHe capaghe y cBakom o kopucHuka UMMA 1l
Koju ydectByjy. OAroBOpPHOCTU CBake of, CTPYKTypa MpekorpaHudHe
capaghe cy gedunHucaHe y 3aBUCHOCTU 04 MoAena ynpasibara.

UnaH 66 CydmHaHcupame

D Ctona cyduHaHcMpaka YHuje Ha HMBOY CBaKOr TEMATCKOr npuopuTteTa Hehe
6utn Beha o 85% npuxBaTrbMBMX TPOLUKOBA Mporpama npekorpaHuyHe
capagre. 3a TexHn4ky nomoh, crona cydpuHaHcupara YHuje he 6utn 100%.
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NOAOAESBAK II NPABUNTA MPOTPAMUPAIBA

UnaH 67 Tematckm npuoputeTn U KoHueHTpaumja WUMA Il npekorpaHuyHe
capagmwe

D Tematckn npuoputeTn cagpxanu y AHekcy Il Ypen6e o UMMA Il rpynucanm cy
y TemaTcke Knacrtepe y okBupy nporpamckor oksupa WIMA Il kako 6u ce npyxuna
dokycupanmja nomoh. WMA |ll kopucHuk-yyecHuk he wusabpatu Hajpuwe paBa
TemaTcka Knacrtepa 3a CBaku nporpam npekorpaHudHe capaghe, nopen temaTckor
,N000rbLIAHOr KanaumuTeTa pervoHanHuX W fokanHUX BAacTM 3a CyodaBake ca
nokanHum nsasosuma’.

(2) Mporpamun npekorpaHudHe capagwe Takohe ykrbyyyjy nocebHe OyueTcke
CTaBKe 3a TeEXHMYKY nomoh Kako je HaBedeHo y YnaHy 73. Cnopasyma.

UYnaH 68 Tleorpadcka nokpuBeHoOCT

KopucHnum UMA Il koju yyecTByjy y nporpamy u Komucuja gorosopuhe ce o nuctm
npuxeaTI/bMBMX perMoHa koju he 6utm obyxeahenu ogroBapajyhum nporpamom
npekorpaHvyHe capagme.

Unan 69 [punpema, oueHa, ogobpaBake U U3MeHa M AOMyHa nporpama
npeKkorpaHuyHe capagme

D Mporpamn npekorpaHnyHe capagwe uspahyjy ce y cknagy ca Moaenom
nporpama koju obesbehyje Komucuja n npunpemajy ux 3ajeqHnYKkM KOpUCHULM
WMA Il koju yyecTByjy y nporpamy.

2 3a cBaku ogabpann Temartckm npuoputeT, UTMA |ll kopucHMUM Koju y4ecTByjy
y nporpamy p[foropapajy ce O ChneumuyHUM UUSbeEBUMA, OYEKMBAHUM
pesyntatMMma, UurbaHMM BpPeAHOCTMMa W nokasaTesbMmMa W TMnoBMMa
aKTMBHOCTU koje he OuTM noapxkaHe, ykbydyjyhn ogpehmBame rnaBHUX
UUIBHUX rpyna u TMNoBa annvkaHara.

3) lMporpam npekorpaHuyHe capagwe he enekTpoHckum nytem Komucuju
OocTaBUTK Ha ogobpere Boaehu kopmncHuk UMA II.

4) Komucuja he oueHUTU KOH3UCTEHTHOCT nporpama MpeKorpaHuyHe capagh-e

ca nporpamckum oksupom WIMA Il n HwuxoB edeKkTMBHM OOMNPUHOC
ogabpaHnm TemaTckuM npuoputeTuma geduHmucadmm y AHekcy Il Ypenbe o
WA .

(5) Komucuja he gatm 3anaxawa y poky og Tpu Meceua of gaTyma nogHoleHa
nporpama npekorpaHuyHe capagnwe. KopucHuum UIMA 1l koju yyecTByjy Y
nporpamy he goctasutn Komucuju cse notpebHe gogaTtHe nHdopmaumje u,
no notpebwn, pesngupati NpeanoxXeHn nporpam NpekorpaHuyHe capaghe.

(6) MNpe Hero wTo ogo6pw nporpam npekorpaHnyHe capaawe, Kommcunja mopa aa
obes3bean oa cy cBa HeHa 3anaxara Ha oaroapajyhn HauuH y3eta 'y ob3ump.

@) Ha uHuumjatney kopucHuka UMA 1l koju yyecTByjy y nporpamy nnu Komucuje
y goroBopy ca kopucHuumuma WUIMA Il koju yyecTByjy y nporpamy, nporpamu
npekorpaHuyHe capagHe Mory 6UTN N3MereHN 1 AOMYHEHMN.

(8) 3axTeBn 3a M3MEHy M OOMNyHy nporpamMa npekorpaHudHe capaghe Koje
nogHoce kopucHuum-ysyecHuun WMA Il 6uhe nponucHo obpasnoxeHn n vy
buma he nocebHO OUTM HaBeOeH OYeKMBaHM yTULA] M3MeHa nporpama
npekorpaHuyHe capaghe Ha O0CTU3ame HEeroBux UurbeBa. Y3 3axTeBe ce
npunaxe pesugupaH nporpam. CtaBoBu 3. 40 6. OBOr unaHa ce nNpumekryjy
Ha U3MeHe 1 JornyHe nporpama npekorpaHnMyHe capaghe.

9) 3a Kopekuuje TEXHUYKE WM YypedHWdke npupode, Koje He yTu4y Ha
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cnposohene nporpaMa npekorpaHnyHe capagwe Huje notpebHo opobpere
Komucuje. KopucHuum UMA Il koju ydecTByjy y nporpamy he 6naroBpemeHo
obaBecTnTM Komucujy o TakBuM Kopekumjama HakoH WTo ux Byay cnposenw.

M3meHe ce mory 3axTeBaTu y jegHOM unu BuLle criegehux cnyyajesa:

(@)

(6)
(B)

(r)

HakoH peBusnje nporpamckor okeupa WIMA Il koja je posena go
npoMeHa Yy cTpaTernjama Koje 3HadajHo yTu4y Ha nporpame
npekorpaHnyHe capagwe, YKibydyjyhu npomeHe rokaumje yroBOpHor
opraHa unu pnHaHcHjcKor nnaxa;

HaKOH 3Ha4ajHUX COoLMjanIHO-eKOHOMCKMX MNPOMEHa Yy MNpPOrpamckoj
obnacTu;

Kako 6u ce y3ene y 063up 3HavajHe NpoMeHe y npuoputeTuma YHuje,
kopucHuka UMA Il nnn pernoHanHux npuopuTeTa;

Ha OCHOBY pe3ynTarta BpeHOBaHa 13 vnaHa 55. Cnopasyma.

Ynan 70 BwunatepanHu cnopa3ymu namehy kopucHuka UMA Il koju ce ogHoce

Ha ynpaBrbake nporpamMmma npeKkorpaHuM4yHe capagwe Koju ce
cnposoge No Moaeny UHAWPEKTHOr ynpaBibakba

(2) Y oKkBMpYy cucTtema WHAOMPEKTHOr ynpasrbawa, kopucHuum WIMA Il koju
yyecTByjy Yy nporpamy 3akrbydyjy bunartepanHu crnopasym 3a CBe Bpeme
Tpajawa nporpama npekorpaHnyHe capagHe, Kojum ce oapelyjy Huxose
OLrOBOPHOCTM 3a CMpoBONEeHe peneBaHTHOr nporpama npekorpaHnyHe
capagwe. bunaTtepanHu cnopasym obyxsarTa:

(@)
(6)

(B)

()

OMUC OCHOBHWMX CTPYKTypa 3a CrpoBofewe nporpamMa U HMXOBUX
yrora u OfiroBOpHOCTMU;

onuc moganuTeTa ynpasrbaka, (OMHaHCKja, KOHTPONe N pesusuje 3a
nporpam npekorpaHnyHe capagre;

OCHOBHe npoueaype crnpoBoherwa nporpama, yKkbydyjyhu npouec
ogabupa onepauunja U npahewe Ha HMBOY onepauuja U CBEyKyrnHor
nporpama npekorpaHnyHe capagHe;

ogpenbe koje o6es3befyjy 3akKOHUTOCT M perynapHOCT TPOLLKOBA
KOpUCHUKa, 1N Koje obesbelyjy na nposepe u3 ynaHa 8. crasa 1.
Tavake 6)m (B) AHekca A Byay cnpoBeaeHe;

KOpeKkTUBHE Mepe Y crydajy noTewkoha y cnposofherwy nporpama;

(n) ogpenbe Koje rapaHTyjy OOroBOPHO (PMHAHCU|CKO YynpaBIbare
cpeacTBMMa AOAErbeHMM MporpaMy MpekorpaHudHe capaghe U
nospahaj HeonpasgaHo nriaheHnx N3Hoca;

(e) npouenype 3a ocriobahare of nopesa u3 YnaHa 28. Cnopasyma;

(x) aetarbM O (PUHAHCKJCKOM Yynpasrbaky MporpamoM, YKkIbyyyjyhu
nnahawa namehy kopucHuka UIA Ill, Bohewe eBnaeHuumje, obaBese
n3BeLLTaBakba U HENPaBUIHOCTM.

NOAOOEJBLAK I ONEPALUMJE
UYnan 71 Opabup onepauuja

) Onepauunje opgabpaHe y OKBMpY nporpama npekorpaHnyHe capagwe umahe
jacHe nNpekorpaHuyHe ytuuaje n KOpucTu.

(2) Opabup onepauuvja y OKBMpY nporpama MpeKkorpaHudHe capagke BpLUK



3)

(4)

()
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YrOBOPHW OpraH nyTem noavBa 3a NoAHoLLIeHe npeasiora Koju ce ogHoce Ha
Lieny npuxeaTrbUBY Nporpamcky obnacT.

KopucHuum UMA 1l koju yyecTByjy y nporpamy Mory Takohe naeHTudukosaTu
ornepauuje BaH no3meBa 3a NogHollere npeanora. Y ToMm crydajy, onepauumje
he 6utn nocebHO HaBedeHe y NporpamMy npekorpaHnyHe capagHe 13 ynaHa
69. Cnopasyma.

OpabpaHe onepauuje npekorpaHuyHe capagkwe he ykrbyumBaTu KOPUCHUKE
n3 Hajmarwe asa UMA Ill kopucHuka-yyecHunka. KopncHmumn he capahmsatu y
n3pagu n cnposofhewy onepauuja. lNopepn Tora, oHn he capahmBaTth unu npu
aHraxkoBawy ocobrba vnu y duHaHCUpawy onepauunja wnm no osa oba
OCHOBa.

Onepauvja ce MoOxe crnpoBoauMTM Ha Teputopuju camo jegHor WMA I
KOpUCHMKA KOjuU y4ecTByje y nporpamy, No4 YCNoBOM Aa Cy MOAEHTU(UKOBAHM
NpeKorpaHnyHM yTuLajn n KOpucTu.

YnaH 72 KopucHuum

(1)

(@)

KopucHuum mopajy 6utn ocHoBaHu Ha Teputopuju kopucHuka UIMA 1l koju
y4yecTByje y nporpamy.

KopucHuum he nmeHoBatu jegHor of wux 3a Bogeher kopucHuka. Bogehu
kopucHuk he o6e3beantu cnposohere Liene onepauuje, Hag3npaTn aa nu ce
onepauuja CrnpoBoauM Yy cKragy ca ycroBuMa HaBeOeHWUM Yy YroBopy W
ypeauTn O4HOCe ca ocTanuM KOPUCHUUMMA Kako Bu rapaHToBao O4roBOPHO
dMHaHCHKjCKO ynpaBIbake CpeacTBMMa Koja Cy [goderbeHa onepauumju,
YKIbydyjyhu 1 MoganuteTe 3a nospahaj HenpasuiHO ncnnaheHnx nsHoca.

UYnaH 73 TexHu4yka nomoh

(1)

(@)

3)

(4)

Ceaku nporpam npekorpaHuyHe capaghe cagpxu nocebHy OyLIeTCKy CTaBky
3a onepauuje TexHuyke nomohu, koja he OuTM orpaHuyeHa Ha 10% EY
OONPUHOCa HaMEH-EHOT NporpamMy NpekorpaHuYHe capaghe.

TexHnuka nomoh Mmoxe ga obyxsaTtu, namehy ocranor:

(a) npunpemy, ynpaerbawe, npahewe, BpefHOBawe, WHMOpPMUCaHE,
KOMYHWKaLMjy, ympexaBahe, pellaBake CropoBa, KOHTPOSHE W
peBN30PCKe aKTUBHOCTM y BE3n ca crpoBohiewem nporpama;

(6) aKTUBHOCTU YCMEpPEHE Ha jayarbe aAMUHUCTPATMBHUX KanauuteTa 3a
cnposohene nporpama;

() aKTMBHOCTWN 3a CMaheHe aagMUHUCTPATMBHOI TepeTa 3a KOPUCHUKE,
YKIby4yjyhn cucteme enekTpoHCKe pasMeHe nogartaka, U akTUBHOCTU
3a javarbe KanaumteTa n pasMeHy HajborbMx npakcu nameny opraHa y
kopucHuumma WIA Il koju yyecTByjy y nporpamy wu jadawe
KanauuTeTa KopucHuKa 3a ynpasrbakse UMA Il nomohn.

(r dunHaHcnpare 3ajeqHNYKOr TEXHUYKOr CekpeTapujaTa.

TexHnyka nomoh ce Takohe MOXe OOHOCUTM Ha MPEeTXodHe W HapegHe
nporpamMcke nepuoae.

Y cknagy ca unaHom 29. ctaB 2. Cnopasyma, TPOLLKOBM 3a TEXHWUYKY NoMoh
pagn nogplike ynpunpemMu nporpaMa npekorpaHuyHe capaghe U
ycrnocTaBrbawe cuctema ynpasrbakba U KOHTpone Mory 6utu npuxesaTibuem
npe NoTnNUcuBaka peneBaHTHOr (hMHaHCKjCKOr cnopasyma, yroBopa u aHekca
yroBopa y crnyvajesuma npegsuheHnm ynaHom 27. ctas 6. Ypeabe o NDICI.
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NOAOAEIbAKIV  CIMPOBOBEHE

YnaH 74 MopanuteTtn cnpoBohemwa

Mporpamun npekorpaHuyHe capagrwe he ce CNpoBOAUTU Y OKBUPY CUCTEMA AUPEKTHOT
WM HOMPEKTHOr ynpaerbaka ca sogehum UMMA [l kopyucHUKOM.

NOAOAEIbAK V NMPOrPAMCKE CTPYKTYPE U OPrAHM TMNPOIPAMA M

HBUNXOBE OArOBOPHOCTHU

UnaH 75 CrpyKType v opraHm 3a ynpaBrbake C

(1)

(2)

3)

Cnepehe ctpyktype n3 unana 10. Cnopasyma 6uhe ykibydeHe y ynpasibamwe
nporpamMuma fnpekorpaHuyHe capagmte y kopucHuumma UMA i

€)) HauwnoHnanHu UMA koopavHaTopy apXasa Koje y4ecTBYyjy y nporpamy
npekorpaHvyHe capagwe W, rae je npuMeHMBOo, KOOPAMHATOPU
TepuTopujanHe capagre, Koju cy 3ajedHVUYKN OAroBopHU Aa obesbene
Aa Ccy UuubeBuM JdeddUHUCAHW Y NPeanoXeHuMm nporpaMmvma
npekorpaHnyHe capagwe Yy cknagy ca uwbesuma WA I
NPOrpamcKor OKBMpa;

(6) HAO wn Ynpaereadka cTpyktypa Bogeher kopucHuka UIMA I, kaga ce
NpeKorpaHWyH1 nporpam CrpoBOAWN Yy OKBMPY CUCTEMA WMHOUPEKTHOT
ynpaBrbama;

(8) CTPYKType npekorpaHuyHe capagwe y csum WUIMA kopucHuumma -
yyecHuumma koje he 6nucko capahuBaTn y nporpamupary Wu
crnpoBofNewy peneBaHTHOr nporpama npekorpaHuyHe capagwe. Y
crnyyajy WHOWPEKTHOr ynpaBSbakwa, CTPYKTypa npeKkorpaHnyHe
capaghwe y Bogehem WIA 1l kopucHuky he obaerbatv nocrnoee
YnpaBrbaykor opraHa. Ynpaerbadkm opraH he  nMmeHoBaTtu
MocpegHuyka Tena.

(r) Pesusopckun opraH n3 ynada 10. ctas 1., Tayka g) Cnopasyma, kaga
Ce TMpeKkorpaHuMyHM nporpaMm CnpoBoAM Yy OKBMpPY cuctema
WHAONPEKTHOT ynpaBSbakba ca kopmcHukom UMA .

WMA kopucHuMumn-ydecHuum he 3a cBaku nporpam npekorpaHuyHe capaghe
ycnoctaButn 3ajegHnykn opbop 3a npahewe (30[1) koju he Takohe
obaBrbaTu ynory cektopckor ogbopa 3a npahewe 13 ynaHa 53. Cnopasyma.

3ajegHnykn TexHMYkM cekpeTapujat (3TC) he Ut ycnocTtaBrbeH ga npyxa
nomoh Komucujn, nporpamckoj Ynpasrbadkoj CTPYKTypu n opradmma, n 30T01-
y. Jegan 3TC moxe nomaraTu y npunpeMmn u cnposohery Bulle nporpama
npekorpaHuyHe capaghe.

UnaH 76 CTpyKType npekorpaHuyHe capagme v YnpaBrbayku opraH

(1)

(2)

()

CTpykType npekorpaHuyHe capagwe 6uhe ycnocrtaBrbeHe Yy OKBUPY
aaMuHucTpauumje csakor kopucHuka UMMA 1l koju yyecTByje y nporpamy pagu
npunpeme, crnposBohewa W Yynpasrbawa nporpaMmma npekorpaHnyHe
capagre. JefHa CTpyKTypa npekorpaHn4He capajHe MoXe ce KOPUCTUTK 3a
BULLE Nporpama npekorpaHnu4He capagme.

Y cucTemMy MHOVPEKTHOr ynpasrbaha, CTPYKTypa MnpeKkorpaHuyHe capagre
Bogeher kopucHuka UMA Il obasrba nocrnose Ynpasrbadkor opraHa.

CtpykType npekorpaHuydHe capagrwe WMA Il kopucHuka-yyecHuka he 6nvcko
capahuBatM Ha 3agjaumMma opf 3ajegHudkor mHTepeca. OHm he 3ajegHo
obasrbaTtu cnegehe yHkumje 1 npeyseTtn cnegehe ogroBOPHOCTMU:



(4)

®)
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(@) npunpema nporpama NpeKkorpaHnyHe capagre y cknagy ca 4rnaHoMm
69. Cnopasyma, Unu HbrUxoBe U3MeEHe;

(6) npunpema 6unatepanHor cnopasyma Yy cknagy ca unaHom 70.
Cnopasyma y crniyyajy MHOWPEKTHOr ynpaeibakba M obesbehuBare
H-eroBor cnposohemwa;

(8) capagha Ha o6e3befnmBary ncnywera 3agaTaka M3 ctaBa 4. u ctasa
5. oBor ynaHa;

(r) obesbehmBarbe y4vewha Ha cactaHumma 30l M Ha pgpyrym
GunaTtepanHum cacTaHuMMa;

() NMeHOoBaHe HUXOBOI/hUXoBUX NpeacTtasHuka y 30TT;

(n) ycnoctaBibate 3ajegHunukor TexHuykor cekpeTapujata (3TC) u
o6esbehunBare Aa je aHraxxoBaHoO afekBaTHO 0CobIbE;

(e) npunpema u cnposofewe cTpaTelwkmnx ognyka 30TT;

(oK) nogpwka pagy 30l n npyxarwe nHdopmaumja koje cy My notpebHe
3a obaBrbame HeroBmx 3agartaka, nocebHO nogataka Koju ce ogHoce
Ha Hanpegak y [OCTM3awy CneumduyHnx uurbesa onepaTUBHOTM
nporpamMa 1 uurbaHux BPegHOCTU NO TeMaTCKUM NPUOPUTETMMA Kako
je yTBpheHo y npekorpaHn4yHOM nporpamMy capagHe;

(3)  ycnocTaBrbake cucTeMa 3a NpUKynIbake Nnoy3gaHux nHdopmauuja o
cnpoBohety Nporpama npekorpaHnYHe capagHe;

(n) cacTaBIbake rOAMWIHErN U 3aBPLUHOI M3BelwTaja o crpoBohewy u3
ynaHa 80. Cnopasyma;

g) npunpema u CcnpoBofee KOXEPeHTHOr nnaHa KoMyHuKauuje u
BUABUBOCTY;

(k) n3paga roguwmer nnana paga 3TC koju he ogobputn 30TT,

YKONMKO ce Mporpam npekorpaHuyHe capaghe CrpoBOAN Y OKBUPY cuctema
WHOMPEKTHOT ynpaBrbawa of ctpaHe kopucHuka UMMA 1, Ynpaerbaykm opraH
he, nopen ogpendu n3 unaHa 6. AHekca A:

(@) MMEHOBATU YfaHoOBE KOMMUCUje 3a ouerMBake ca MnpaBOM rnaca u
00e36eanTn ga Komucuja 3a ouerMBake YKIbydyje jedHor YnaHa ca
npaBoM rfaca BULLIE U3 gpXaBe yY4eCHULE Koja HMje Boaehn KOPUCHUK
WUMA 1ll, gok he lMocpedHndko Teno 3a IMHAHCWU]CKO YynpaBibak-e
WMEHOBATH, Y CKNagy ca CBOjUM UCKIbYYMBUM MpaBOM, npeaceaHuka
N cekpeTapa Komucuje;

(6) NpUNPeMnUTN TEXHWUYKY AOKYMEHTauunjy HeonxogHy 3a objaBrbuBarbe
nosvBa 3a nogHollewe npeanora y 6nuckoj capagwu ca Apyrum
kopucHukom UMA 1l koju ydecTByje y nporpamy;

(B) CrpoBecTM onepaTuBHO npahewe, nNpaTuTM TexXHUYKe acnekTe
onepauvja M NOTBpAUTU Ada Cy onepauuje cnposeneHe y OGnuckoj
capaghu ca gpyrum kopucHukom UMA 1l koju ydecTByje y nporpamy;

YKonuko ce nporpam npekorpaHnyHe capajre CrpoBOAW Y OKBUPY cucTema
WHOMPEKTHOr ynpaBrbawa o4 cTpaHe Bogeher kopucHuka WIMA I, a
CTPYKTYype u opraHu onucaHuu y 4dnaHy 10. ctaB 1., Tayke opf a) Ao )
Cnopasyma, He Mory ga Bple Bepudukauuje ynpasrbawa Yy LeroKynHOj
nporpamckoj obnactu, kopucHuum UMA 11l koju ydecTByjy y nporpamy he ce
aorosoputn kako he ce obaBrbaTn HaBedeHe BepuduKauuvje ynpasrbarsa.
HauuH cnpoBohera TakBux Bepudukaumnja buhe onucaHn y dunartepanHom
cnopasymy 13 4naHa 70. Cnopasyma.
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YnaH 77 PeBU30opCcKuU opraH

(1)

(2)

Ako kopucHuk UMA Il cnpoBogm nporpam npekorpaHnu4He capagkwe y OKBUpY
cucteMa WMHOUPEKTHOr  ynpaBrbawa, PeBusopckn opraH 3a nporpam
npekorpaHnyHe capagwe ovhe peBunsopckn opraH Bogeher kopucHuka UIMA
Il

Kapa PeBu3opckn opraH 13 ctaea 1 Hema oBnawhewe ga AMpeKkTHo obaBrba
cBoje  dyHKUMje Ha uenoj TepuTopujm  obyxBaheHoj Mmporpamom
npekorpaHnyHe capagkwe, nomohn he My rpyna pesusopa Kojy UuHe
npegcrtaBHuumM cBakor kopucHuka WA 1l koju ydecTByje y nporpamy
npekorpaHnyHe capagmwe. 'pyrnom pesusopa he npeacepasatv PeBusopcku
opraH Bogehe gpxage. NocebHM MmoganuTeTn 3a obaBrbake OBUX (PyHKUMja
6uhe onuncaxun y bunatepanHom cnopadymy 13 unana 70. Cnopasyma.

Unan 78 3ajegHuukn opbop 3a npahewe (300M)

(1)

(2)

3)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

KopucHuunm UMA Il koju yyecTByjy y nporpamy ycnoctasuhe 30[1 HajkacHuje
LecT Meceumn o4 AaHa cTynawa Ha cHary oMHaHcujckor cnopasyma.

Csakun kopucHuk WUMA 1l koju ydectByje y nporpamy he mMmeHoBatu CBOje
npenctasHuke y 30T,

Y cactaBy 30I1 he 6utn npeacraBHMun HaunoHanHux UIMA koopauHaTtopa u
koopauHaTopa TepuTopujanHe capagwe npema notpebu, u npeacraBHMKa
kopucHuka WIMA Il koju yyecTByjy y nporpamy (LeHTpanHux, permoHanHux,
noKanHux Tena), ykiby4yjyhu CTpyKType npekorpaHuMyHe capaghe W, rae je
peneBaHTHO, Apyre 3avHTepecoBaHe CTpaHe Kao LWTO Cy opraHusauuje
umBunHor gpywrtBa. Komucuja ydvectByje y pagy 30l y caBeTtogaBHOM
CBOjCTBY.

Pagom 30Il1-a npegcenasa gpkaea ydecHuULa koja Huje Bogehn KOpUCHUK
NMA 111

30Tl he ce cacTtajatm Hajmawe gBa nyta roguwre. Ad hoc cactaHum ce
Takohe mory casmBaTu Ha uHuumjatmey WUIA Ill KOpUCHMKa-y4YeCHMKA WK
Komucuije.

30l he ycBojuTM CBOj MOCMOBHMK O pagy koju he GUTU cacTaBibeH Yy
KOHCYMnTaunju ca CTpyKTypamMa npekorpaHndHe capagke, HaunoHanHum UMA
KoopanHaTopmuma u Komucujom.

Cakun UIIA Ill kKopucHUK-y4eCHUK MMa jegHako npaso rnaca 6e3 ob3vpa Ha
6poj NnpeacTaBHMKa KOje je MMEHOBAO.

30I1 he:

(@) OuTM ogroBopaH 3a uAeHTMUKaUKW)y TemaTCKUX MpUOpUTETA,
cneunuUUHnX UnrbeBa, LUMIbHUX KOPUCHMKaA 1 cneumdmnyHor dokyca
CBaKor nosuea 3a nogHowewe npeanora koje he ogobputn Komucyja;

(6) uenutatM u gaTm caBeTogaBHO MULWIbEHE O CMUCKY onepauuja
ofabpaHux nytem nosueBa 3a MOAHOLLEH-e Nnpearnora npe oAarnyke o
popjenu 6ecnoBpaTHWX cpeacTaBa. YroBopHu opraH he pgoHeTu
KOHa4Hy oanyky o gogenun 6ecrnospaTHUX cpeacTaBa;

(B) npernegatyv  Hanpegak MNOCTUMHYT Yy  Be3n ca  [OCTU3akeM
cneunduyHnX UurbeBa, OYEKMBaHMX pesyntata U UWTbaHUX
BPeOHOCTM MO TeMaTCKuM npuoputeTuma AeduHucaHmx y nporpamy
npekorpaHnyHe capaghe, Ha OCHOBY WHopmauuvja koje cy pane
CTPYKType npekorpaHuyHe capaghwe WIMA Il kopucHuka-yyecHuka.
Hanpepak he ce npatntM y ogHOCY Ha nokasaTerbe nocTaBIibeHe Yy



(9)
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nporpamy npekorpaHuyHe capagrse;

(r) UCNUTaTU peneBaHTHE Hamnase M 3akibyyke, kao M npegrnore 3a
KOPEKTMBHE aKuuje Koje npounsunase nu3 TepeHCKUx npoeepa, npahexa
1 BpeOHOBaHsa, ako Cy AOCTYMHY;

(a) ogobput CBakM Mpeanor 3a W3MEeHy nporpama MpekorpaHuyHe
capaghwe. Kaga rog je notpebHo, 30l moxe patm npegnore 3a
n3MeHe W [OMNyHe nporpamMa npeKorpaHnyHe capaghe Kako je
HaBegeHo y unaHy 69. ctaB 7. Cnopasyma, kako 6u ce o06e3begmno
noctmsawe UubeBa Mporpama MpekorpaHudHe capaghe W
nobosrbwana eguKacHOCT, AEeNOTBOPHOCT, YyTuLUA] W OAPXKMBOCT
nporpama npekorpaHnyHe capagwe y oksupy UIMA Il nomohn. 3001
Takohe MOXe OaTu Npenopyke Kako ga ce nobosblia cnposohere
nporpamMa npekorpaHuyHe capaghe;

(n) npoydaBatm u ogobpaBaTv nnaH KOMyHMKaUWje M BUOSBUBOCTM 3a
nporpam NpekorpaHNU4He capagHe;

(e) npoyyaBatM n ogobpaBaTty nnaH BpegHoBawa M3 YnaHa 56. ctaB 2.
Cnopasyma;

(x) pasmaTtpatu K opgobpaBaTu rogulkbe W 3aBpLUHE W3BELWTaje O
cnposohemny 13 unaHa 80. Cnopasyma;

(3) npoydaBatu u opobpaBaTv roguwky nnaH paga  3ajegHuuKor
TEXHWYKOT CeKpeTapujaTa.

30l he nogHocutn wu3BewTaje Opbopy 3a npahewe WINA Bogeher

kopucHuka AMA 1.

Unan 79 3ajegHnukn TexHU4YKK cekpetapujat (3TC)

(1)

()
(3)

(4)

()

(6)

(7)

3TC he 6uTtn ycnocTaBSbeH 3a CBaku Nporpam npekorpaHnyHe capaghe Kako
6u nomorao  Komwucuju,  CTpykTypama  npekorpaHudHe  capagme,
Ynpasrbadkom opraHy n 30r1-y, npema notpebu. 3TC he 6Gutn cmewwTeH Ha
Teputopuju Bogeher kopucHuka WUIMA [ll. 3TC moxe mmatm npuapyXeHy
KaHuenapujy/anteHy Ha Teputopuju gpyror WUMA 1l KopucHuKa-ydecHuka.
3TC v npugpyxeHa kaHuenapuja/aHteHa 6uhe cmelTeHn y NpUXBaTIibLUBO]
nporpamckoj o6nactu, ocMM Kaga je gpyradvje goroBopeHo ca Komucujom.

Pag 3TC ce dmHaHcupa n3 byleTta TexHmyke nomohu.

Ocobrbe 3TC yuHe 3anocneHn koju gonase m3 oba kopucHuka UMA 1l koju
YYeCTBYjy y MporpamMy NpekorpaHnyHe capagre.

3TC-om he ynpaerbatM CTpPyKTypa MpeKorpaHuyHe capagwe Bogeher
kopucHuka AMA 1.

CBake rogvHe CTpyKType NpeKkorpaHuMdHe capaghe npunpemajy nnaH paga
3TC v poctaBrbajy ra 30l1-y Ha yBuAa 1 ogobpaBamse.

3ajedHnyKkn TEXHUYKN cekpeTapujaT Hehe yyecTBoBaTW y pagy HUTKU gaBaTu
OONPUHOC BepudUKaLmjn TPOLLKOBA U KOMUCHjK 3a OLEeHUBaHE.

3TC moxe 61T ogroBopaH, uamehy octanor, 3a cnegehe 3agarke:

(@) opraHusauumjy cactaHaka 3O0[ll-a, ykbydyjyhm wspagy u cnawbe
3annCHUKa;

(6) nomoh noTeHuujanHnm annukaHTuma y Tpaxeky napTHepa u passojy
npojekata, opraHu3oBake WHMPOPMATUMBHUX [aHa W paguvoHMLa;
pasBujake N opXaBare Mpexe 3anHTepecoBaHNX CTPaHa;
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(8) nomoh KopucHuuMma n napTHepuma y cnposohewy onepauuja;

(r) npunpema, Bohewe U WU3BELUTaBake O akTMBHOCTUMAa npahera
onepauuja npekorpaHuyHe capagm-e;

(n)  ycnocTtaerbame cucTeMa 3a NpuKynbake noysaaHnx nHdopmaumja o
CrnpoBofeky Nporpama NpekorpaHnyHe capaaHe;

(n) AaBame yrnasHux nogataka 3a rogvilke 1 3aBplUHe u3BeluTaje o
cnposoheny npeKkorpaHU4Hor nporpama;

(e) nnaHvpawe u crnposofherwe WHAPOPMATMBHUX KaMnakwa W OpYrux
aKTMBHOCTW y Be3W ca MoAu3areM CBECTW jaBHOCTM O nporpamy
npekorpaHuyHe capagwe, Ykibydvyjyhn objaBrbuBare/WwiTaMmname
NPOMOTMBHOI  MaTepujana O MPeKorpaHU4YHOM  nporpaMmy M
ofp)aBar-e UHTEPHET CTpaHuLEe nporpama npekorpaHnyHe capame.

NOAOAEIbAK VI M3BELUTABAKE

UYnaH 80 loguwK n 3aBpLUHK U3BeLWTaju o cnpoBohewy (peanusaumjn)

D 3a notpebe usBelwTaBawa yTBpheHor y okeupy lMNogogertka lll, cTpykType
npekorpaHuyHe capagwe nNpunpemMajy roaviliby U3BeLTaj O cnposohewy U
3aBpLIHN WM3BeLTa] O CnpoBofewy 3a CBakM nporpaMm npekorpaHuyHe
capaghe. 3aBpLUHN M3BeLLTaj O CNpoBOhewY MOXe YKIbyuMBaTWh nocnegswun
roguwwbn un3sewwTaj. MssewTtaj he crnegntm mopen Koju je NpunoxeH y
dunHaHCcKjcKoM crnopasymy.

2 HakoH npernega n ogobpena 3001, nseewrTaju ce warby HaumoHanHom UMA
koopauHaTtopy u HAO, no notpebu, sogeher kopucHuka WMA 11l HAMAK
Bogeher kopucHuka WMA 1l he nocnatm wmssewTaje HauuoHanHom WUIMA
koopanHaTopy apyror UMA Ill kopucHuka-y4yecHnka n Komucujn y cknagy ca
3axTeBMMa 3a M3BellTaBake HaBegeHuM y Hacrosy lll.

OAEJbAK VIII 3ABPLUHE OOPEOBE

YnaH 81 KomyHukauwmja

PasmeHa nHopmaumja n gokymeHata namehy Kommcuje n kopmcHuka UMA Il y Besn
ca nporpaMmvpakem, nporpaMmMma M HUXOBUM M3MeHama W AoryHama, Kao U
OOKyMeHTaumje Koja ce ogHOCK Ha crnpoBonewe nporpama, obasrbahe ce y Hajsehoj
mMoryhoj Mepu enektpoHcknum nytem. Komncuja n kopucHuk UMA il he ce gorosoputu
0 MojanuTeTMma pasMeHe nopaTtaka wto he ce ypeauTu y CEKTOPCKOM Wnu
durHaHCKjCKOM crnopasymy.

UnaH 82 KoHcynTtauuje

D) CBako nuTake Koje Cce OOHOCM Ha Wu3BpLWEHE WM Tymayewe OBOr
Cnopasyma 6uhe npegmeT KoHcynTauuja nsamehy ctpaHa wro he, yKonuko je
HY>KHO, 3a pe3ynTaT umaTn nameHe u gonyHe oor Crnopasyma.

(2) Y cnyyajy HeucnywaBarwa obaBesa yTBpheHnx oBum CnopasymoMm Koje HUCY
bune npeameT GnaroBpeMeHO npeay3eTuX KOPeKTUBHUX Mepa, Komucuja
MOXe cycneHgoBaTty oBaj Crnopasym y cknagy ca ynadHom 90. Cnopasyma.

3) KopucHuk UTMA Il moxe ce y uenoctu unu genuMmmyHo ogpehun cnposohera
WMA Il nomohn. Y Ty cBpxy, kopucHuk UIMA 1ll poctaBuhe obasewwTtewe O
Tome 6ap 6 meceun yHanpen. CtpaHe osor Cnopasyma 6nwke he ogpeantn
TakBO ogpuuake pasMeHoM nucama unu u3MeHama W gonyHama
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peneBaHTHOI OMHAHCKU]CKOT criopasymMa, Y 3aBUCHOCTU Of Cry4aja.

UnaH 83 [MpumerwsuBu nponucu, pelnaBake cnoposa

(1)
(2)

OBaj Crnopasym yTeMerbeH je y npasy EY.

CnopoBu koju ce ogHoce Ha Tymadewe, NPUMEHY WNU BanuOHOCT OBOT
Cnopasyma, a Koju Ce He MOry pewuTM MUpHUM nytem, pewwuhe ce
apbutpaxom y cknagy ca [NpaBunuma apbutpaxe CtanHor apOuTpaxHor
cyna n3 2012. roguHe, y cknagy ca cnegehum:

(a) CacraB Beha

3a notpaxueara of 500.000 espa unu Bue: Behe he ce cacTojati of Tpu
apbutpa. CBaka crtpaHa he umeHoBaTu jegHor apbutpa y poky oa 40
KanengapCckux AaHa HakoH WTOo je obaBewwTene 0 apbuTtpaxu nocnarto. [iga
apbutpa Koje cy umeHoBane ctpaHe he notom mmeHoBatu Tpeher apbutpa
koju he noctynaTtu kao npegcenasajyhu apburap.

3a noTtpaxueara ncnog 500.000 eBpa: Behe he 6UTK cacTaBIbEHO 0 jegHor
apbutpa, ocMM ako ce CTpaHe He JOoroBope Agpyrayuje.

Ykonuko ce Behe He cactaBu y poky oA 80 kaneHaapCKnx AaHa HaKoH LWTO je
obaBellTere 0 apbuTpaxmn nocnato, 6MNo Koja CTpaHa MOXe 3aTpaXXMTN Of
CekpeTtapujata CrtanHor apbuTpaxHor cyga wnm gpyror  mehycobHo
NPUXBaTI/bMBOI HeyTpanHor Tena ga MMeHyje HeonxogHor apbutpa wnu
apbutpe.

(6) CeanwiTe
Cepguwte apbutpaxHor seha he 6utn Xar, XonaHguja.
(B) Jesuk

Jesuk noctynka 6uhe eHrneckn unu apyru y3ajamHoO NpuxBaTibuB CIyXKOeHu
jesank EBponcke yHuje. [Jokasnm ce MOry M3BecTM WU Ha Apyrum jesuumma,
YKOJTMKO Ce CTpaHe carnace.

(r) Mpouenypa

lMpnberaBawe nNpMBpEMEHMM Mepama, MHTEepBeHuujama Tpehux cTpaHa u
WHTepBEHLMjaMa amicus curiae je NCKIby4eHO.

AKo cTpaHa 3axTeBa of Beha ga uHcpopmaumje nnn matepujan TpeTmpa kao
noeepromBe, oanyka he Outn pgoHeTta y obnuky oOpasnoeHor Hamora u
HaKoOH cacnywara gpyre ctpaHe (10 kaneHaapckMx aHa 3a MOAHOLUEHE
3anaxata). Behe he oameputn pasnore 3a 3axTes, NpUpoay UHopmaLmje n
npaBo Ha AeNOTBOPHY CyacKy 3awTuTy. Behe moxe nocebHo:

- 0a Bplm obenogamunBara y ckriagy ca nocebHnm obaesama, unm

- [a [goHece oanyky npoTuB obenofawvBaksa, anv ga Hapeau uspagy
HenoBepsrbMBe Bep3unje unm caxeTtka uHdopmaumja nnu matepujana,
Koju cagpXe OOBOSbHO WHopMaumja na omoryhe apyroj ctpaHu ga
n3pasn CBoje CTaBOBE Ha CMUCIIEH HAYUH.

Ykonuko ce og Beha Tpaxu ga cacnylia crydaj in camera, ognyka ce OHOCK
HaKoH cacnywawa gpyre ctpaHe (10 kaneHgapckux AaHa 3a NogHoLeH-e
3anaxara). Behe he ysetn y ob3up pasnore 3axteBa n npumenbe gpyre
cTpaHe (ako nx uma).

YKkonuko ce og Beha Tpaxu ga Tymauum unv npMMmeHun npaso EBpornicke yHuje,
OHO he NpekuHyTM MOCTynak u 3aTpaxuTu of ,NpeacedHuka Buwer cyga y
Mapwusy ("President du Tribunal de grande instance de Paris, juge d’appui”), y
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cknagy ca unaHosuma 1460. u 1505. ®paHuyckor rpafaHckor cygckor
3aKoHMKa Aa 3aTpaxu npenumuHapHy oanyky oa Cypa npaege Esponcke
YHWje y ckragy ca 4YnaHom 267. Yrosopa o (pykHUMOHUCakwy EBponcke yHuje
(YOEY). MNoctynak npeg apbutpaxkHum cygom he ce HactaButu Kaga ce
OoHece oanyka juge d'appui’. Ognyka Cypa npaBge wn juge dappui’ cy
o6aBe3syjyhu 3a Behe.

ApbuTtpaxkHa oanyka je koHadHa n obaBesyjyha 3a cTpaHke u oHe he je
n3BpLuMTK 6e3 ognaramsa.

Mehytum, jegHa wnu gpyra cTpaHa uMMajy npaBo Aa 3aTpaxe fa oasyky
npevcnuta AnenauunoHu cyn y Xary (Gerechtshof Den Haag) Ha ocHoBy
Bakeher HauuoHanHor npasa. Y OBOM chnydyajy, oafiyka ce Hehe cmartpartm
KOHA4YHOM [0 OKOH4Yawa oOBOr noctynka. Opnyka cyga Koju npevcnuryje
apbutpaxHy oanyky je obasesyjyha 3a Behe.

(a) Tpowkosu
TpoLuKoBe apbuTpaxe YnHe:
- HakKHaZe n pasymMHW TPOLLKOBKU apbuTapa

- pasyMHM TPOLLKOBW BelwlTaka W cBedoka Koje je ogobpuno
Behe un

- Takce u TpowwkoBu CekpeTtapujata CtanHor apbutpaxHor cyga
3a apbutpaxkHn noctynak (Hnp. ucxpaHa, obesbehere cnyxbeHuka,
npocTtopwuja, Npeeoa).

HakHage apbutapa Hehe npehu:
- 30.000 eBpa no apbutpy ako je cnopHu nsHoc mcnog 1.000.000 espa

- 9% cnopHor usHoca ako je Taj usHoc Behu og 1.000.000 espa. Y
CBaKoM cny4ajy, xoHopapu apbutapa Hehe npehun 300.000 eBpa.

TpowkoBe apbutpaxe cHOCe CTpaHKe Yy jeJHaKum M3HOCuMa, OCUM aKko Huje
Apyraynje 4oroBopeHo.

CTpaHke CHOCe CBOje TPOLUKOBE MPaBHOr 3acTynawa v Apyre TPOLLKOBE Koje
nMajy y Besun ca apbutpaxom.

(n) MpuBunernje n UMyHUTETU

Cnopasym o cnpoBohery apbuTtpaxe y cknagy ca lNpasunnma 3a apoutpaxy
CranHor apbutpaxHor cyaa ns 2012. roguHe He NpeacTaBiba U HE MOXe ce
TymMaunTn Kao ofapuuarwe of npueuniernja unnm umyHuteta 6uno koje opf
CTpaHa, Ha Koje OHe UMajy rnpaso.

UnaH 84 CnopoBu ca Tpehum cTpaHama

(1)

(2)

Bes 3agupara y HagnexHocT OMno Kojer cyda Koju je y yroBopy Koju ce
duHaHcmpa us UMA Il ogpeheH kao HagnexHw cyn 3a CnopoBe HacTane
namef)y yroBopHmx cTpaHa y Be3n ca TMM YroBOpOM, YHUWja Ha Teputopuju
Penybnuke Cpbuje yxnBa UMyHUTET Kafa Cy Y NuUTakwy napHuue, ykibydyjyhu
apbuTtpaxy ocum Kako je ogpeheHo y unaHy 83. osor Cnopasyma, 1 3aKOHCKM
nocTynum y Be3um ca Ouno kojum cnopom Hactanum wusmehy EBponcke
komucuje n/vnn kopucHuka UMA Il n Tpehe ctpaHe, nnn namehy Tpehux
nvua, a HenocpegHo WU MNOCPedHO Ce OoJHOoCe Ha npyxawe noMohu
kopucHuky WIMA 1ll Ha ocHoBy oBor Cnopasyma, ocuM kaga ce YHuja
N3pMYNTO OApPEKIIA CBOT MMYHUTETA.

KopucHuk UMA Il he y 61no KoM 3aKOHCKOM MM ynpaBHOM MOCTYNKY npeg
cyaom, TpubyHanom unu opraHuma ynpase y Penybnuuu Cpbujn 6paHuTti
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OBaj MMYHUTET W 3ay3eTu CTaB KOjUM Ce y MOTNYyHOCTM y3umajy y 063up
nHtepecn YHuje. Mo notpedbu, kopucHuk UMA 1l n Komucuja he obasutu
NpeTxoA4He KOHCynTauuje o CTaBy Koju Tpeba 3ay3eTw.

UYnan 85 OGaBewTewa

D Cea KOMyHMKaLMja Yy Be3an ca oBum CnopasymoM caudnkaBa Ce Yy MUCaHO]
dopmn Ha eHrneckom jesuky. CBako caonwtewe mopa Gutm noTnucaHo wm
[OCTaBIbEHO Kao OpUrMHamNHM OOKYMEHT, UIN Kao CKEHUPaHU OpUrMHasnHu
AOKYMEHT.

(2) Cea komyHukauuja y Be3n ca oBuMm Criopasymom Lwarbe ce Ha cnegehe
appece:

3a Komucnjy:

EBponcka komucuja

eHepanHun anpeKTopar 3a CyceAcKy NONUTUKY U NPEroBope O NPoLUNpeHy
Rue de la Loi 15

B — 1049 bpucen, benruja

E-mail: NEAR-D@ec.europa.eu

3a kopucHuka UMA II:

MwuHuMCTapcTBO 3a eBponcke NHTerpawumje
HaumonanHun UMA koopauHatop (HAUTMAK)
HemanuHa 34, beorpaga, Cpbuja

E-mail: kabinet@eu.rs

UYnaH 86 AHekcu

AHekcu oor Crniopasyma cy cacTtaBHu feo oBor Cropasyma.

UnaH 87 Crtynamwe Ha cHary

OBaj Cnopasym CcTyna Ha cHary oHor JaHa kaga nocnefha crpaHa y nucaHoj dopmum
obasectn gpyry ctpaHy ga je ogobpuna CnopasyMm y cknagy ca HauvoHanHum
3aKOHOAABCTBOM UMK NpoLeaypoOM Te CTpaHe.

UnaH 88 Baxewe OkBupHor cnopasyma 3a UMAII

OxkBupHK cnopasymn notnucaxHn namehy Komucmje n Penybnuke Cpbuje octajy aoa
Baxe 3a nomoh koja je opobpeHa Yy OKBUPY MNPETXOQHUX WHCTpyMeHaTa
npeTnpucTynHe nomohu, cBe AOK ce MpyXake TakBe NOMONU He OKOHYa y CKnagy ca
ycnoBmMa peneBaHTHUX OKBUPHUX criopasyma.

UnaH 89 MW3meHe n gonyHe

OBaj Cnopasym he ©6uTn pasmatpaH HakOH CpPedHOPOYHOr BpeaHOBaha
WHcTpymMeHTa 3a npeTnpucTynHy nomonh.

CBaka m3ameHa ¥ gonyHa O KOjoj ce cTpaHe carnace 6uhe y nucaHoj opmn u
caunwaBahe geo osor Cnopasyma. TakBa mameHa v gonyHa ctynuhe Ha cHary y
cknagy ca npouegypom yTtepheHoMm y unaHy 87. Cnopasyma. Komucuja moxe
jedHOCTpaHo ga u3MeHn nnu pesngupa AHekce, ocum AHekca A.

YnaH 90 CycneH3uja op cTpaHe Komucuje un npecrtaHak Baxemwa

D OBaj Cnopasym he 6uTtn Ha cHa3n HeoapeheHo BpeMe ocum ako ra Komucuja
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He cycrneHayje wnu ako ra 6uno koja oA cTpaHa He packuHe nucaHuMm
obasewTerwem. CycneH3nja on cTtpaHe Komucuje cTyna Ha cHary ogmax,
OCUM aKko Huje apyraduje ytpheHo. Cnopasym he npectatn ga Baxu y poky
o4 3 meceua o4 gaTyma nmcaHor obaBeLuTeHsa.

2) Y cnyyajy cycneHsmje og ctpaHe Komucuje nnm packuga osor Cnopasyma og
cTpaHe 6uno koje of cTpaHa, Komucuja he cycneHgoBaTv vnv MNPEeKUHYTU
cBaky nomoh koja je jow y ¢asn cnpoBohewa, ocuM y nornegy nowToBaka
CTedeHUX npasa npema ogapeheHum crnopasymmma QUHAHCUPaHUM W©3
cpeactaea UMMA.

UnaH 91 PecTpuktuBHe mepe EY
D HedunHnuynje

(a) ,PEeCTpUKTUBHE Mepe EY* o3HavaBajy pecTpukTuBHe Mepe YCBOjeHe y
cknagy ca Yrosopom o Eponckoj yHuju (TEU ) munm YroBopom o
dyHKUMOHMCawy EBponcke yHuje (TFEU).

(6) JInue Koje noanexe pPecTpuKTMBHMM Mepama” O3Ha4yaBa CBe
cybjekTe, nojeanHue wunu rpyne nojeanHaua koje je EY ogpeguna kao
npeameT PecTpUKTUBHUX Mepa EY?Y,

2) Y cBMM CBOjMM OAHOCWMMAa, CTpaHe Mpu3Hajy ga npema npasy EY Hukaksa
CcpeacTBa Unn eKoOHOMCKU pecypcu EY He cmejy Butn AoCTynHM ANPEKTHO Mnn
WHOMPEKTHO, UIN Y KOPUCT JTnumnma Koja nognexy pecTtpukTMBHUM Mepama.

3) KopucHmnk WMA Il he ocurypaTu ga HujegHa TpaHcakuuvja 3a Kojy je
notBpheHo ga je Ha cnucky caHkuvja EY Hehe umaTtn ONPEKTHY wunu
WHONPEKTHY KOPUCT o4 chmHaHcupara EY. KopucHuk UMA 1l ce obaBesyje aa
he n3ppwmnTn oBy obaeeasy:

@) NpoBEpOM [Oa v 3a TpaHcakuujy MNoCToju pes3ynTtaT npeTpare Ha
CMNCKY caHKumja EY npe 3anouvksarba U npe usspllewa nnahawa,
npema peneBaHTHMM cCropasymMmma, CBakOM u3Bohauy, KOPUCHUKY
OecnoBpaTHMX CpeAcTaBa M Kpajkbem MpuMMaoly ca KojumMa KOPUCHWUK
UMA Il nma, nnun ce oyekyje na he nmatn, ANPEKTaH yroBOpHN OAHOC
(OupekTHM npumanay), Kako ©u ce npoueHwno fa nun je Takas
npumManay nuue Koja noanexe pecTpMKTUBHUM Mepama.

(6) npoBepom unn gpyrmm ogrosapajyhum cpeacteuma  (Koju  Mory
YKIbydMBaTN HakHagHy Bepudmrkaumjy) Ha 6a3un npuctyna 3acHoBaHoOr
Ha pu3uKy, Aa HujeaaH cybjexT Koju 6u nHaupekTHo 6mo prHaHcKpaH
cpencteuma EY Huje nuue koja nognexe pecTpukTUBHUM Mepama.

4) Y cnyvajy ga kopucHuk WUMA 1l npoueHn ga je 6uno koju of npumanava
(OVpeKkTHNX unn  MHOUPEKTHUX) cpeactaBa EY nuvue koja nognexe
pecTpukTuBHUM Mepama, kopucHuk UMA Il he ogmax obasectntn Komucnijy.

(5) He posogehn y nutawe obaBesy uM3 rope HaBegeHor ctaBa 3. , YKOSIMKO
Komucuja npoueHn ga kopuwhewe uHaHcujcke nomohn YHuje y OKBupy
WMA 1l uma 3a pesynTtaT nnu je AoBeNo A0 Kpllewa PeCTPUKTUBHUX Mepa
EY, oarosapajyhu nsHocu Hehe 6uTtn kBanudgukoBaHu 3a oMHaHCKjcKy nomoh
YHuje y oksupy UIA 1ll. OBo He foBoam y nuTawe 6uno Koja npasa koja 6u
Komucuja morna wmmatn ga obyctaBu vnv NpekUHe akTUBHOCT MoroheHy
TakBUM KpLueneMm, Aa nospaTu 6uno koje omHaHcupame EY koje je Komucuja
Aana Kao [OonpuHOC, vnn da cycnelgyje wvnu npeknHe oBaj OKBUMPHK

17 www.sanctionsmap.eu. Mana caukuuja je UT anar 3a uaeHTU)HKALU]y pPeKUMa CaHKLMja. M3BOp caHKuuja
MPOU3MIIa3M U3 MPaBHUX akaTa o0jaBibeHux y CryxOeHom mucty EBporcke yuuje (OJ). V cnydajy Hecnarama
m3Mel)y o0jaBibeHHX MPaBHUX aKaTa M aXypupama Ha BeO cTpaHuI, npesary uma je sepsuja OJ.
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cnopasym o0 (PMHAHCKjCKOM NapTHEPCTBY.

(6) OppehuBarwe KoOpekTUMBHUX Mepa usspwunhe ce y ckrnagy ca Hayernom
nponopuunoHanHoctu. KopekTuBHe Mepe he ce npumMenuBaTM camo Ha
cpefcTBa EY koja cy cTaBfbeHa Ha pacnosniarake unm y Kopuct npumaoda 3a
nepuoa TOKOM KOjer je OHO NnuLe Koje noasiexe pecTpukTMBHUM Mepama.

(7 OBaj unaH He poBoaM Yy MUTakbe U3y3eTKe cagpXaHe Yy PeCTPUKTUBHUM
Mmepama EY.

OBaj Crnopasym je cacTaBSbeH y jBa OpuUrnMHanHa npumepka Ha eHrneckom jesnky.

MoTtnucaH, 3a n y ume snage Penybnuke Cpbuije,

y beorpagy aaHa [0amym]

MotnucaH, 3a n y ume Komucuije,

y bpuceny naHa [0amywm]

r-ha Manyaena Matyena

B.4. [lupekTopa
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AHEKC A

PyHKUMje 1 OAroBOPHOCTU CTPYKTYypa U opraHa yTBpheHux y ckrnagy ca

uynaHowm 10. oBor Cnopa3syma y OKBMpPY CMCTeMa MHAMPEKTHOr yrpaBibakba oA

cTpaHe KopucHuka UMA il

UnaH1 Onwre ogpenbe

(1)

(2)

(3)

®yHKUMje 1 0OroBOPHOCTN CTPYKTypa M OpraHa yCrnocTaBIfbeHWUX y cknagy ca
ynaHom 10. Criopasyma y OKBMpPY cuUCTEMa WHAOMPEKTHOr ynpasrbawa 0of
ctpaHe kopucHuka WUMMA 11l koje cy yTBpheHe oBuMm AHekcoM, npousunase un3
ogpenaba osor Crnopasyma.

[eTarbn 0 TomMe Kako ce Te (pyHKuMje U OArOBOPHOCTU CNpPOBOAE Y MNpakcu
Mory ce faroe geduHucaTtum y:

(a) CEKTOPCKMM cropasymMmuMMa 3akibydeHuM Yy ckragy ca 4naHom 9.

Cnopasyma;

(6) UHAHCKjCKUM CclopasyMuMa 3akibydeHuM Yy cknagy ca ynaHom 8.
Cnopasyma;

(8) OvnatepanHum cnopasymumma uamefly kopucHuka WA Il 3a

ynpaBrbake NporpaMmvmMa NpekorpaHuYHe capaghe Koju ce CnpoBOAE
y OKBUPY CUCTEMA WUHOUPEKTHOr ynpaBrbakba, 3akiby4eHUM y cknagy
ca ynaHom 70. Cnopasyma;

(r) dopManHumM pagHUM apaHxmaHvMa ca detarbMMa O MpaBuMMa U
obaBe3ama CTpyKTypa W opraHa, 3akiby4YeHWM Yy CKnagy ca YraHoM
11. ctaB 3 Tayka a) Cnopasyma;

(01)) YCMOCTaBILEHOM CUCTEMY MHTEPHE KOHTpOIE, Yy cknagy ca ynaHom 12
ctaB 3., Tayka a) Cnopasyma;

(n) ©uno kojem ApyroM O4HOCY KOjU YKIbydyje oBe CTPYKTYpe M opraHe, a
Koju je peneBaHTaH 3a cripoBohewse nomohu WIMA 1l 'y okeupy
cucTtema MHOAUPEKTHOr yrnpaBibaka of cTpaHe kopucHuka UMA II.

M3Bopn HaBeaeHu y cTaBy 2. OBOr YfiaHa MoOry cagpXatu gogaTtHe dyHKuuje
M OOrOBOPHOCTW CTPYKTYpa M OpraHa yCTaHOBIbEHUX Y cknagy ca unaHom 10.
Cnopasyma.

UnaH 2 CBe CTpyKType 1 opraHu

CTpykType u opraHu ycnocTtaBrbeHn y apxasu kopucHuky WMA 1l y cknagy ca
ynaHom 10. ctaB 1., Tauke (a) oo (r), he, y okBMpy CBOjuUX oaroBapajyhmux maHgaTa u
HagnexHocTn, obaerbatn criegehe yHKUMje u 04roBOPHOCTMU:

(1)

(2)
()

(4)

npYMemyjy M NpoMOBULLY MpUHUUNE rHaHcujcke nomohn YHuje y oKBupy
WMNA I, y cknagy ca unaHom 5 ctas 2. Cnopasyma.;

06e36ehyjy 3aKOHUTOCT M perynapHoOCT TpaHCcaKkumja 3a Koje Cy 04roBOpHY;

nowTyjy npuHUune OAroBOpPHOT dorHaHcmjckor yrnpasrbama,
TpaHCNapeHTHOCTU U HeAWCKpUMUHaLMje, y cknagy ca YnaHom 12 cras 2.
Cnopasyma;

06e3behyjy HMBO 3awWwTnTe UHAHCUjCKNX MHTepeca EBponcke yHuje koju je
ekBMBaneHTaH OHOM Koju ce ob6esbehyje kaga Komucuja [UpeKTHO



()

(6)
(7)
(8)
(9)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)
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nmnnemenTupa cpeactea WMA lll, y cknagy ca ynadHom 12 ctaB 2. u 3.
Cnopasyma.;

ogpxasajy ycknaheHOCT ca OKBMPOM WHTEpHe KOHTpone, Yy cknagy ca
AHekcom B. Cnopasyma;

06e36ehyjy MHTEPHY peBm3njy CBOjUX CTPYKTypa U NOCIIOBHMX NPOLIECa;
BpLUE HaA30p Haa noapeheHnM eHTUTeTUMa;
06e36ehyjy n nowTyjy ageksaTHy nogeny nocroea;

ycnocTaBerbajy edmkacHe W nponopumMoHanHe mepe 3a 6opby npoTtue
HenpaBWNHOCTW, NpeBapa, Kopynuuje u cykoba WHTepeca, y cknagy ca
ynaHom 51. Cnopasyma;

06e36ehyjy aa 3actynHuum unu npegctaBHuum Kommcnje, ykbydyjyhn OLAF,
MOry fga npernegajy CBy peneBaHTHY AOKYMEHTauujy M padvyHe Koju ce
oQHOCe Ha cTaBke Koje ce chmHaHcmpajy u3 UMMA 1ll, y cknagy ca ynaHom 50.
ctaB 4. Cnopasyma;

nomaxy EBpornckom peBusopckom cyay ga obaBum peBu3vje y Be3u ca
kopuwherwem nomohu UMA Ill, y cknagy ca ynaHom 50. ctas 4. Cnopasyma;

06e36ehyjy 3aWwTnTy NMYHNX nogataka ekBmBaneHTHy oHoj u3 Ypeabe (EY)
2018/1725 n (EY) 2016/679, y cknagy ca ynaHom 12. ctas 3, Tauka i) n
ynaHom 25. Cnopasyma;

06e36efyjy jaBHOCT, TpaHCMAPEHTHOCT, CTpaTewkKy KOMyHuKauujyy u
Bugremsoct UMA Il nomohu, y cknagy ca 4naHom 12. ctaB 2. 1 4ynaHoBuma
23. n 24. Cnopasyma;

3ajedHO ca HaanexHum opraHuma kopucHuka WA 1Il omoryhyjy popeny
onakwwua 3a cnposohele akTUBHOCTU U U3BpLUEHE YroBopa, W NpUMeHy
npasuna o nopesvMa, uapvHama v apyrum duckanHnum gaxbuHama, y cknagy
ca ynaHoBuma 27. n 28. Crnopasyma,;

yyecTByjy y ogbopuma 3a npahewe U npyxajy um cse uHdopmaumje
HeonxogHe 3a NogpLUKy HWUXOBOM pady, Yy cknagy ca unaHoBuma 52., 53. u
78. Cnopasyma;

npyxajy nogpwky BpeaHoBawy W omoryhasajy npucTtyn nogauuma u
peneBaHTHUM UHdOpMaLMjama HeONXO4HMM 3a CnpoBofeHwe BpeaHoBawa, Y
cknagy ca vnaHosuma 55. n 56. Cnopasyma;

4yyBajy AOKYMeHTauujy 1 nHdopmaLmje kako bm ocurypao OOBOSbHO AeTarbaH
PEBU30PCKM Tpar, y ckragy ca unaHosuma 32. n 49. Crnopasyma;

npegysvMmMajy cse apyre HeonxofHe kopake fa onakuwajy cnposonere UMA Il
nomohu, y cknagy ca 4naHom 6 ctaB 1., Tayka r) Cnopasyma.

Unan 3 Hauuonanuu UMNA koopauHatop (HUMAK)

(1)

(2)

HUMAK he wumatu onwTty koopauvHauwmoHy ynory WIMA Il nomohn kopg
kopucHuka UMA 1, y cknagy ca unaHom 6. Cnopasyma.

HUIMAK he cHocuTh onwTy OAroBOPHOCT 3a nporpamuparwe nomohu of
cTtpaHe kopucHuka UMA 11, Y Tom koHTekcTy, HUMAK he:

(@) o6e3beantn Besy wuamehy kopuwhewa WIMA nomohn wun onwrter
npoueca npucTynaka, y Cknagy ca unaHom 6 craBl., Tadka a)
Cnopasyma.;

(6) KOOpAMHMpaTH Npunpemy 1 goctaButn Komucuju ctpaTeLukm oarosop,



®3)

(4)
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y cknagy ca unaHom 16. ctas 3. Cnopasyma;

(B) KoopAvHMpaTK u3pagy akUMOHUX AOKYyMeHaTa y cknagy ca YnaHom 16.
ctaB 3. Cnopasyma.;

(r) KoopavHMpaTM NpunNpemMy MporpaMckux [AOKyMeHaTa onepaTuBHUX
nporpama y ckrnagy ca unaHom 16. ctaB 5. . Cnopasyma n npunpemy
nporpama npekorpaHW4yHe capagwe Y Ccknagy ca 4naHom 69.
Cnopasyma.;

(a) KoopauHUpaTU npunpemMy uamMeHa M gonyHa nporpama y cknagy ca
ynaHosuma 17. n 69. Cnopasyma, ocum 3a UMAPL 1l nporpame 3a
koje he UMAPL YnpaBrbadyko Teno npeanoXxuTun nsmeHe v OonyHe
Komucmju, y3 goctasrbamwe konuvje gokymeHta HAMAK.

(n) nogHocutn Benuke npojekte Komucuju Ha oueHry, y cknagy ca 4naHom
16. ctaB 6. Cnopasyma.;

(e) 00e30ehmnBatv ga peneBaHTHW jaBHU OpPraHW W 3anHTEpPEecOBaHe
CTpaHe, Kao LUTO CYy €KOHOMCKW, COLMjariHu U EKONOLLKN NnapTHEpPH,
opraHu3aumje UMBUITHOM ApYLUTBA M flokanHe Bnactu 6yay nponucHo
KOHCYNTOBaHW M Aa WMajy NpaBOBPEMEHW MNpPUCTYN peneBaHTHUM
uHdopmaumjama y Beaun ca nomohu UMA Ill, y cknagy ca unaHom 16.
ctaB 4. Cnopasyma.

HWMAK he 6utn ogroeopaH 3a cnegehe 3agartke u3 obnactu ynpaerbaka u
KOHTpone:

(a) ycnocTtaBbatbe, PYHKUMOHUCaHe 1 ydellhe 3anHTepecoBaHnx cTpaHa
y ogbopuma 3a npahewe, y cknagy ca unaHosuma 52., 53. n 78.
Cnopasyma.;

(6) aKTUBHOCTW BpeaHOBaka M NpuUCTyn nogaumma Kog KopucHuka UIMA
I, y cknagy ca ynaHosuma 55. n 56. Cnopasyma.

HWUIMAK he nocTtynatn y cknagy ca 3axTeBuMa 3a M3BeLUTaBakwe yTBphHeHum
y unaHosuma 59. n 60. Cnopasyma.

UnaH4 HauuoHanHu cnyxb6eHuk 3a opobpasame (HAO)

(1)

(2)

HAO he cHocuTu UEnoKyrnHy OArOBOPHOCT 3a (PMHAHCMK|CKO ynpaBrbahe
cpeacteuma nomohu UMA 1l kog kopucHuka UMMA 1l kao n 3a obesbehnBame
3aKOHUTOCTM 1 perynapHoCTn TpoLUeHsa.

HAO he cHocuTu onwTy OOroBOPHOCT 3a yCnocTaBibake U PyHKLUMOHUCAHE
cuctema ynpaeSbawba n koHTpornie UMA 1l kog kopucHuka UMA 1l Y Tom
cmucny, HAO he:

(@) npunpemutn 1 nogHetn Komucuju 3axteB 3a nosepaBare 3agataka
cnpoBohena byleTa 3a gatm nporpam kopucHuky WMA 1l y cknagy ca
ynaHom 13. ctas 1. n ctas 2. Crnopasyma.;

(6) 6e3 ognararwa obasecTnTM KOMMCHjy O CBUM CYLLUTUHCKMM NMpoMeHama
cucTema, npaBuna wnu npouegypa Koje ce OAHOce Ha 3ajaTtke
crnpoBofhera OyleTta nosepeHux kopucHuky WIMA lll, y cknagy ca
ynaHom 12. ctas 4. Cnopasyma;

(B) nNpaTUTU KOHTUHYMPAHO UCNyHaBake 3axTeBa AedUHUCAHUX Y YnaHy
12. ctaB 2. n ctaB 3. n AHekcy b Cnopasyma of cTpaHe CTpyKTypa u
opraHa;
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obasectntn Komucujy, ca konmjom 3a HUMAK n PeBnsopcku opraH, o
CBaKOM HeucnywaBaky OBWUX 3axTeBa W npegysMmMatun cBe
ogrosapajyhe 3awTUTHE Mepe Yy Be3n Ca M3BPLLUEHUM mUcnnatama unm
noTnMcaHuUM yroBopmma y cknagy ca dnaHom 14. ctae 1. Cnopasyma;

npeaysnmaTty CBe HeOnxoA4He Kopake kako 6u ce ocurypano noHOBHO
ucnywaBawe ycrnosa M3 unaHa 12. ctaB 2. n 3. u AHekcom b
Cnopasyma.

y3umaTtun y ob3up pesyntate CBUX EKCTEePHWUX npoBepa n pesusmja y
BE3M ca cucteMoM ynpasrbarwa u koHTpone UMMA I, ykibydyjyhu oHe
Koje cy wusBpwwunu PeBusopcku opraH, Komucuja unu EBponcku
PEBU3OPCKN Cyd, W KOOPAWHMpATU npunpemy U crnpoBohene
NoBe3aHNX akUMOHUX MraHoBa y Luurby noborbluarwa ycknaneHocTu u
edmKacHOCTM cuctemMa ynpasrbatsa u koHTpone UMMA lI;

06e30eanTn ncTpary u OenoTBopaH TPeTMaH ClnyyajeBa CyMH€ Ha
HenpaBWNHOCT, npeBape, Kopynuuje u cykoba WHTepeca, Kao U
byHKUMOHMCake NOBE3aHOI MEXaHM3Ma KOHTPOME 1 u3BeLluTaBamwa, y
cknagy ca ynaHom 51 ctas 2., 3. n 4. Cnopasyma.;

npyxatn Cnyx6u 3a koopanHauujy 6opbe npoTuB npeeapa u3 ynaHa
50. ctaB 2. . Cnopasyma MoryhHOCT Aa OMPEKTHO MpujaBn CyMb€e Ha
HENpaBWNHOCTU W NpeBapy W ofpXxaBaTu pedoBaH Aujanor ca TOM
Cnyx6om 0 npujaBrbMBaky HEMNPaBUIIHOCTU, Kako Bu ce cnpe4unno
OBOCTPYKO NpujaBrbuBarte Unn HenpujaBrbMBame CriydajeBa.

Y obnactu dpmHaHcujckor ynpasrbaka HAO he:

@)

yCrnoCTaBUTH obpadvyHcku payvyyHOBOACTBEHM cucTtem 3a
eBUOEHTMpPake 1 YyBake, Y eNeKTPOHCKOM OBMMKy, TayHe, NOoThnyHe U
noysgaHe  padyHoBoACTBeHe nopjatke 3a cBakm  WMA I
nporpam/aktneHocT/onepaumnjy Kojy cnposogum kopucHuk WUIMA 1l y
OKBMpY CUCTeMa WHAWPEKTHOr ynpaBrbaka y cknagy ca 4naHom 58.
ctaB 2. Cnopasyma;

opraHmnsoBaTtu n ynpasibat CUCTEMOM €BPO padyHa;

cnatm Komucmjn nporHosdy moryhux 3axrteBa 3a nnahake, y ckragy ca
uynaHom 33. ctaB 3. Cnopasyma;

cnaTtn Komncujm 3axtese 3a nnahawe 1 npumatu ynnate og Komucuje
y cknagy ca unaHosuma 33., 34., 35. n 36. Cnopasyma;

o6e3behmBaTn nocrtojare, UCNPABHOCT M OOCTYNHOCT enemMeHaTa 3a
Ccy(puHaHcupamse;

cpeactea gobujeHa og Komucuje n jaBHO cydmMHaHCHMpake CcTaBbatu
Ha pacrnonarakwe [locpegHnykum  Ternvma 3a  (pUHaHCKjCKO
ynpaBrbake 3a garou TpaHcgep npumaoumma UIMA Il nomohu;

obe3beanTn noctojake M AOOCTYMHOCT [AOBOSbLHUX pecypca 3a
pewaBawe Moryhux HepocTaTaka cpeactaBa ycrnen Kallkwerwa Yy
npeHocy cpeacTtasa u3 Komucuje unu Hanora 3a nospahaj koje usgaje
Komucuja, y cknagy ca unaHom 33. ctaB 8. Cnopasyma;

obaBrbaTh MeHadke nocrose no I'IOTpGGI/I;

BPLWMTU (UHaHcUjcka npunarofaBaka Yy cknagy ca unaHoMm 41.
Cnopasyma;

AaBaTu KOMeHTape M MHdopmauuje y noctynumMma 3a uHaHcujcke
Kopekuuje, y ckrnagy ca unaHom 44. Crnopasyma;



(4)

169

()] JocTaBrbaTn 3anaxawa O Hamepu Komucumje ga npekuHe wunu
obyctaBu nnahawa y cknagy ca ynaHosuma 38. n 39. Cnopasyma u
npeay3vMmaT KOPEKTUBHE Mepe Kaaa je TO NoTpeBHO;

(k) Bpahatn cpefgctea y OyLeT YHuje HakoH Hanora 3a nospahaj koje
nsgaje Komucuja, y cknagy ca ynadosmma 40. n 46. Cnopasyma;

HAO he noctynatm y cknagy ca 3axTeBuma 3a msseluTaBamwe yTBpheHum y
ynaHy 61. Cnopasyma.

UnaHn 5 Ynpaemauka ctpykrypa (YC), Teno 3a nogpwky HAO (HAO CO) um

(1)

(2)

3)

(4)

()

PauyyHoBopactBeHo Teno (PT)

YnpaBrbauky CTpykTypy 4YuHe Teno 3a nogpuwky HAO u PadyHoBOACTBEHO
Teno.

PauyHoBoacTBEHO Terno Hanasu ce y muHuctapctBy kopucHuka WIMA 11l ca
LueHTpanHoM ByueTckoM HaanexHowhy u aenosahe Kao UEHTpanHU opraH
Tpesopa.

Teno 3a nogpwky HAO he nogpxaBatm HAO y wusBpwaBawy 3agaTtaka
HaBefeHnX y YnaHy 4. ctas 2. oBor AHekca.

PauyHoBoacTBeHO Teno he nogpxasatv HAO y wmsBpwasawy 3agataka
HaBefeHnx y unaHy 4. ctaB 3. oBor AHekca M 4naHy 61. ctaB 5. oBor
Cnopasyma.

Teno 3a nogpwky HAO n PayyHoBoacTBeHO Teno he capahueat y uurby
obe3behnBana ycknaheHoCTn, MHTErpmuTeTa, AENOTBOPHOCTM U e(PUKACHOCTH
cuctema  ynpasibamba, KOHTporie 1M MHaHCKjCKOr  ynpaBibaka
ycnocTtaBrbeHor 3a cnposohense UIMA Il nomohu kog kopucHuka UMA 1.

Unan 6 Ynpaerbauku opraH (YO)

(1)

(2)

(3)

(4)

()

(6)

(7)

Ynpaerbayku oOpraH cBakor nporpama Ouhe ofroBopaH 3a LENOKYMHO
yrnpaBrbake Nporpamom.

Ynpasrbayku opraH he nmeHosaTtu jegHo unu suwe NocpegHuyknx Tena 3a
obaBrbate nocroBa OUHAHCK|CKOT yrpaBrbawa nporpamom (IlocpegHnyko
Terno 3a (pMHaHCKUjCKO ynpaBrbame).

3apaum huHaHcnjckor ynpasrbawa buhe oaBojeHn oa Ynpasrbaykor opraHa.
[MocpegHWyko Teno 3a UHAHCUJCKO YynpaBibake CamMoCTanHoO [JOHOCU
domMHaHCKjCKke oaNnyKe y OKBUPY Nporpama.

YnpaBrbayku opraH BpLUM Haas3op Hag pagom [locpegHudkMx Tena 3a
UHAHCK|CKO ynpaBibakwe, Y3 MNOWTOBake HUXOBE CaMOCTanHOCTU Y
JOHOLLEeRY (PUHAHCKUjCKMX oarlyKa Yy OKBMpPY nporpama.

Ynpaerbaykm opraH nporpaMa MoXe MWMEeHOBaTW jedHO Wnu  BuULe
MNMocpenHnyknx Tena 3a obaBrbawe 3agartaka ynpasrbawa Yy obnactu
NONMUTUKE 3a KOjy Cy OOrOBOPHM Yy CUCTEMY Briage Wnu ynpaBe KOPUCHUKa
WMNA 1l (MocpegHnyka Tena 3a ynpasrbake NOMINTUKOM).

YnpaBrbauku opraH BpwM Hagasop Haa pagom [MocpedHuykux Tena 3a
ynpaerbake NosMTUKOM.

Y uurby edukacHor yrpasrbaka fnporpamumMa, YnpaBrbayku opraH Moxe,
npema notpebun, ga n3BpluaBa 3agaTke OeHTUUKOBAHE y UnaHy 2, YnaHy 3
cTaBoBMMa 2. 1 3., ynaHy 4. ctaB 2. 1 unaHy 7 ctaB 2. oBor AHeKca Ha HUBOY
nporpama.
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YnpaBrbayku opraH he noctynaTv y cknagy ca 3axTeBrMMa 3a M3BeLUTaBake
13 unaHa 62. Cnopasyma.

UnaH 6a WIA YnpaBrbauko Teno 3a pypanHu passoj (UIMAPL YnpaBrbauko

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

(6)

(7)

Teno)

UMAP[L YnpaBreauko Teno 6uhe oaroBOpHO 3a npunpemy u crnposohewe
WNAPLO I1ll nporpama, koju he 6uTKM [OeTarbHMje OMMCaH Yy CEKTOPCKOM
crnopasymy.

UIMAP[ Ynpasreauko Teno he obaerbaTtu cBoje hyHKUMje Y Uniby edomkacHor
cnposohewa UIMAPL Il nporpama.

Y cknagy ca ynaHom 10. ctaB 1., Tayka r) Cnopasyma, Takohe je oaroBopoH
3a:

(a) npunpemy npeanora AMAPQI Il nporpama u cBuUX HeroBux uameHa u
JonyHa, yKibyyyjyhu n oHe Koje 3axTteBa Komucuja;

(6) obe3behnBarba MOryhHOCTM KOHTpONUcaka M NPOBEPSBMBOCTU Mepa
koje he 6utn gedwuHncane WUMAPL Ill nporpamom y capagwu ca
WMNAPI AreHuujowm;

(B) n3bop Mepa y OKBMPY CBakor no3vBa 3a NOAHOLUEHe npujaBa Y
oksupy UIMAPL lll nporpama n MXOB BPEMEHCKU pacnopes, ycrose
nogo6HOCTM M PUHaAHCKjCKy anokauunjy no mepwu, no nosuey. Ognyke
ce AgoHoce y gorosopy ca UMAPL AreHumjom;

(r) obe3behnBarbe ga je ogroeapajyha HauMOHamnHW MpaBHU OCHOB 3a
cnposoherwse WMAP[L Il nporpama ycnoctaesibeH W axypupaH Mo
noTpeodu;

(a) npyxawe nomohu y pagy cektopckor ogbopa 3a npahewe M3 ynaHa
53. Cnopasyma, nocebHo obesbehuBarbem OOKyMeHaTa HEOMNXo4HMX
3a npahene kBanuteTta cnposohewa UMAP[ Il nporpama.

UMAP[L Ynpaerbayko Tenio he ycnoctaBuTWM M3BELUTAjHU U MHOPMaLNOHK
CUCTEM 3a MNPUKYyNIbake (PUHAHCUJCKMX M CTaTUCTUYKUX WHopMauuja o
HanpeTtky WMAPL 1l nporpama, Takohe Ha ocHoBy umHdopmauumja Koje he
poctasutn UMAPL AreHuuja, n npocnegutu ose nogatke UMAPL Il Ogbopy
3a npahere, y cknagy ca moganutetuma goroBopeHuM namehy Penybnuke
Cp6uje n Komucuje, kopuctehu rge je moryhe KomnjytepnsaoBaHe CUCTEME
Koju omoryhaBajy pa3meHy nogataka ca Komucujom m koju cy nosesaHu ca
CUCTEMOM M3BeLUTaBaka U UHPOPMaLMOHUM CUCTEMOM Koju he ycnoctaBuTu
HAO.

Cuctem u3BewTaBaka U MHpopmucarwa Tpeba ga gonpuHece rogulbum 1
3aBpLUHUM n3BeLwwTajuma o cnposoherwy 13 YnaHa 59. Cnopasyma.

UMAPL Ynpasrbadko Teno he npegnoxutun Komucmju uameHe u OonyHe
WNAPL Il nporpama, ca konuvjom 3a HWUIMAK-a, HakoH koHcynTauuja ca
WUMNAPL AreHumwjom n y3 carnacHoct WIMAPL 1l Ogbopa 3a npahemnse.
OgroeopHoct UIMAP[L Ynpasrbaukor opraHa he 6utn pa ob6e3bean ga
peneBaHTHWM opraHn 6yay obaeeluTeHn o NoTpebu ga m3splle ogroapajyhe
agMUHUCTpPaTMBHE NPOMEHE Kada Cy TakBe NPOMeHe NoTpebHe HakoH oanyke
Komucuje ga namenun n gonysu UMAPL 11l nporpam.

WMAPL Ynpaerbadko Tenio he cBake roguHe cavyvMHUTU akuMOHW MNnaH 3a
nnaHvpaHe onepauuvje y OKBUMpY Mepe TexHu4ke nomMohwu, Koju ce JocTaBiba
npahete UMAPL Il Ogbopy 3a Ha carnacHocT.

UMAP[L Ynpasreauko Teno he m3spagutn nnaH BpedHoBawa Yy cknagy ca
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ynaHoMm 56. Cnopasyma. OH he OUTKM [OCTaBiLEH CEKTOPCKOM oabopy 3a
npahewe Kako je HaBegeHo y unaHy 53. Cnopasyma HajkacHuje roguHy aaHa
HakoH ycBajawa WITAPL Il nporpama o ctpaHe Komucuje. OH he
nseewTtasatn WIMAPL Il Ogbop 3a npahewe u Komucujy o HanpeTtky
OCTBapeHOM Y crnpoBohery 0BOr nnaHa.

UMAPL VYnpasrbaduko Teno he wu3pagutu KoxepeHTaH MnaH akTMBHOCTU
BUASBMBOCTM W KOMyHUKaumje y cknagy ca 4naHom 24. Cnopasyma u
KoHcynToBatu UK obaBecTutn Komucujy, HaKOH LWTO MpuxBaTu caBeTe
cekTopckor ogbopa 3a npahewe. [naH he nocebHo uctahu npeaysete
nHuUMjaTMBe W uHUMUMjaTMBE Koje Tpeba npedysetm y Be3anm ca
MHGOPMUCAEM LUMPE jaBHOCTU O yrosum kojy urpa Yuuja y WUMAPL I
nporpamMy v heroBum pesynrtatmma.

Kaga geo cBojux 3apaTaka npeHece Ha gpyru oprad, UMAP[L Ynpasrbayko
TEeno 3aapxaBa MyHy OArOBOPHOCT 3a YynpaBibake M CcnpoBohewe Tux
3ajaTaka y ckrnaay ca npvHLMNoOM oaroBOpHOr (oMHaAHCKUjCKOT yrpaBrbatsa.

UnaH 66 MWIA AreHuuja 3a pypanHu pa3Boj (UIMTAPO AreHuuja)

(1)

WNAPL AreHuujn he 6utn gogerbeHe yHKUMje 1 04roBOPHOCTU Koje he 6uTn

[eTarbHuje onucaHe y CeKTOPCKOM Criopasymy.

Y cknagy ca unaHom 10. ctaB 1. Cnopasyma, Takohe je oaroBopHa 3a:

(a) npyxawe notepae YnpaBrbaykoMm Teny O KOHTPOMMCaAHOCTU U
npoeepromsocTn Mepa y UMAPL Il nporpamy;

(6) ynyhuBarwe nos3mBa 3a nogHolwewe 3axTeBa n objaBrbuBame pokoBa
M ycnoBa 3a WCNyhkaBawe YycrioBa y3 MpPeTXogHM [OroeBop ca
YnpaBrbaykum TefiOM y Be3uM ca nuTakwMma K3 4ynaHa 6a. ctasB 3.
Tayke B. M 4YnaHa 8. cTaB 2. Ta4yke B.;

(8) onabup npojekaTa koju he ce cnpoBecTy;

(n yTBphnBare yroBopHux obasesa y nucaHoj cdoopmu namehy WUMAPLO
AreHumje v npumanaua, ykrbydyjyhm wHgopmauumjy o moryhum
caHkumjama y cnydyajy HenowToBawa TuUx obaeesa u, no notpedu,
nsgaBawe opobperwa 3a noyetak paga. WMAPLO AreHuumja moxe
HacTaBuTM [fJa yroBapa wnu npeysmma obaBe3e npema OBOM
Cnopasymy 3a ogpeheHy mepy Ao gatyma kaga Penybnuka Cp6uja
NnoYyHe [a 3aKkrbyyyje yroBope unu ga npeysmma obasese 3a oBy Mepy
y OKBMpY 6uno kor nporpama HacnegHuka UMAPL III;

(a) cnpoBofiewe akTMBHOCTM Yy ckrony npahewa kako 6u ce ocurypao
Hanpegak npojekara Koju ce cnpoBoae;

(n) n3BellTaBawe O HanpeTky Yy cnposBohjewa Mepy Yy OAHOCY Ha
nokasaTeroe

(e) obesbennBarkbe pga npumanay ©Oyge cBecTaH AonpuHoca YHuje
NpOjeKTY;

() o6esbehnBarbe n3BellTaBakba O HEMPaABUIIHOCTMMA Ha HaUMOHATHOM
HUBOY;

(3) obesbehmBarbe pa HAO, VYnpasrbadka cTpyktypa u WMAPO
Ynpasrbayko Teno Oobujy cee umHGopmaumje HeonxodHe 3a
obaBrbatbe HUXOBUX 3a4aTaka;

(n) obesbehuBare nowToBaka obaBesa y Be3u ca jaBHOWNY M3 4YnaHa
23. Cnopasyma.
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Y nornegy ynarawa y BPCTY WMH(PACTPYKTYpHMX Mpojekata 3a koje 6u ce
nHaye oyekmBano aa he octeapuTtu 3HavajaH HeTo npuxon, UMAPL AreHuuja
he, Npe 3akrbyyera YroBOPHMX apaHXmaHa ca noTeHuujanHuMm npumaouem,
npoueHNnTn ga nM ce pagu O MNPOjeKTy oBe BpCTe. TaMo rae ce Moxe
3akbyuntn ga jecre, WMAPL AreHumnja he o6e3beantn ga jaBHa nomoh u3
CBUX n3Bopa He npenasn 50% yKynHUX TPOLLKOBA KOju Ce OAHOCE Ha npojekar
N KOju ce cMaTpajy npuxesatibmemMM 3a cydomHaHcupame YHuje.

WMNAPL AreHumja he ocurypatu ga 3a 6uno koju npojekat y oksupy AMAPI I
nporpamMa akymynauwuja jasHe nomohu gogeroeHe 13 CBUX U3Bopa He npenasu
MaKkcuMarHe ropswe rpaHuLe jaBHUX TPOLLKOBA.

Unan7 [MocpeaHnyko Teno 3a ynpaBrbake nonutukom (MTYM)

(1)

(@)

Tamo rge je meHoBaHo, NMocpegHMYKO Teno 3a ynpasrbawe NonuTukom he
nogpxkaesaTu YrnpaBrbayku opraH y CBUM MnuTawbMMa 3a Koje je 0AroBOpHO Y
cuctemy Bnage unu agMmuHucTpaumje kopmcHuka UMA Il.

Tamo rge je nmeHoBaHo, [locpeaHnYKko Teno 3a ynpaeibake NonnTukom he
06e36eanTn TEeXHWYKY €eKcnepTudy (CTPYYHO 3Hawe) 3a nporpamupare,
cnpoBohewe, YynpaBrbake W KOHTpPOMy nporpama. Y TOM KOHTEKCTY,
MocpenHnyKo Teno 3a ynpasrbakse nosiIMTUKkom he:

(@) npegnaratv onepauuvje 3a uHaHCMpare U NpunpeMaTn npearore
Nporpamckmx JOKyMeHaTa;

(6) npunpemMaT TEXHUYKY OOKyMEHTauujy HEeOMNxoA4HY 3a pacnucuBar-e
jaBHMX HabaBKku M No3vBa 3a NOAHOLIEH€ Mpeasiora U nomMaratm y
npunpemMn oaroBopa Ha 3axTeBe 3a NojallleHEM;

(B) MMeHOBaTM YnaHoBe KOMWCHMja 3a OLieHMBaH-€ ca NpPaBoM rnaca;

(r) YCNOCTaBUTU TUM CTpyYHsaka WM noapxatv YnpaBrbadky opraH y
ycrnocTaBrbaky TakBOI TUMa, Kako 61 yCBOjMO pesynTate aKTUBHOCTM
 yroBopa Koju ce CrpoBOAE;

(a) nNpaTUTN TEXHUYKE acnekTe akuuja n yroBopa;

(n) notephuBaTn fa cy yroBopeHe ycnyre npyxeHe, Habaska ncnopyveHa
W WHCTanupaHa, fa Ccy pajoBu 3aBplleHM W [a Cy aKTUBHOCTU
cnposefeHe;

(e) n3BpLUaBaTu GMIO KOju OpYrn 3agaTtak Unu npyxatu nogpliky 6uno
KOjem Opyrom 3axTeBYy KOjU 3aBMCU Of, TEXHUYKOr CTPYYHOr 3Haha
MocpeaHWYKor Tena 3a ynpaBrbake NOMUTUKOM.

Unan 8 [ocpeaHunyko Teno 3a pmHaHcujcko ynpaBrbame (MTPY)

(1)

Y capagrwum ca gpyrum CTpykTypama v opraHuma, [locpegHudko Teno 3a
dunHaHcmjcko ynpasrbamne he:

() 06e3bequT Oa Cy aKkTMBHOCTM npeanioxeHe 3a (UHaHcupawe Yy
ckragy ca npouegypaMa W KpuTepujuMa Koju ce MpuMemnyjy Ha
nporpam, akuujy, jaBHy HabaBky 1 NO3UB 3a NOAHOLLEH-E Npeanora;

(6) BpWKUTU npahewe Ha HMBOY YroBopa, YKiby4vyjyhu agMuHucTpaTuBHe,
PUHaHcKjcKe, TEXHUYKE U (DU3MYKe acnekTe N3BpLleHa YyroBopa;

(B) nposepaBatyM pfda nvM cy nnahawa npumaouuma y cknagy ca
nponucuma YHuje u kopucHuka WA 1ll, 3axTeBMma nporpama wu
ycrnosuma u3 yroBopa;
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MocpeoHnyko Teno 3a UHAHCK|CKO yhpaBibake camMocTanHo obasrba
cnepehe nocnose:

(a) cnpoBoan npouenype HabGaBku, nocTynke pogene 6GecnoBpaTHUX
cpefacrtaBa M Apyre MNocTyrke yroBapawa, Yy ckragy ca 4naHoBuma
18., 19. n 22. Cnopasyma;

(6) o6e3behyje ga cy akTmBHOCTM ogabpaHe 3a (bMHaHcupare y cknagy
ca npouegypama MU Kputepujuma Koju ce npuMekrbyjy Ha nporpam,
aKkuujy, jaBHy HabaBKy 1 NO3MB 3a NOAHOLLEHE NPeanora;

(8) 3aKrby4yje yroBope 1 nameHe n JonyHe € yroBopa;
(r) opobpasa ncnnate npumaoumma UMA 1l nomohu;

(a) ogobpasa noepahaj cpeacrtasa og npumanaua UIMA [l nomohu.

UnaH9 PeBusopcku opraH (PO)

(1)

(2)

(3)

(4)

()

(6)

KopucHuk UMA 1ll ycnoctasba PeBM30OPCKM OpraH Koju npeacTaBiba jaBHO
Teno oyHKUMOHANHO He3aBMCHO O CTPYKTypa M opraHa 13 ynaHa 10. cTaBa
1., Tayaka a) go r) Cnopasyma. PeBM30OpCKM oOpraH yxvmBa HEONXOAHY
dMHaHCHjCKy camMOCTarnHocCT.

PykoBogunau Pesusopckor opraHa Mopa pfa nocegyje oarosapajyhy
CTPY4YHOCT, 3HaHe U UCKYCTBO Yy obractn peBusmje notTpebHe 3a obaBrbame
NOCNOBa Y HEroBoj HAANEXHOCTM.

PeBusopckn nocnosu koje obaBrba PeBM3opcku opraH BpLue ce y cknagy ca
MehyHapoaHO npuxBaheHuM cTaHgapauma pesusnje. [MoMeHyTM nocnoswu
YKIby4yjy peBusnje cuctema, peBmsnje onepauuja n peensmje padyHa.

[o kpaja HoBembpa cBake roguHe, PeBM3opckn opraH AoCTaBrba peBU3OPCKY
cTpaTeruvjy Koja ce 3acHMBa Ha NpoLEeHN pusnka EBpOMNCKoj KoMUcKHju y cknagy
ca Mogernom npeacrasrbeHnM y AHekcy E, y3 goctaBrbarbe Konuje JoKYMeHTa
HaunoHanHom cnyx6eHuky 3a ogobpaBare. PeBusopcka ctparervja nokpmesa
nepuog HapegHe Tpu OMHaHCUjCKE TOAMHE U axypupa Ce CBake roguvHe.
[opatHn nocebHn 3axTeBU Y Be3W Ca PEBM3OPCKOM CTpaTernjoMm mory ouTu
npeunsnpaHn y CEKTOPCKUM NN (OUHAHCKjCKMM cropasymMmuma.

Komucuja moxe gatm garbe CMepHuue O MeTofdonoruju 3a paj pesusuje,
n3BeLUTaje N MULLIbEHA.

PeBusopckn opraH he ce npuapXasaTu 3axTeBa 3a M3BELUTaBaw€ KOjuU Cy
yTBpheHu y unaHy 63. Cnopasyma.
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AHEKC b
OKBWP UHTEPHE KOHTPONE

KoMnoHeHTe, NpUHLMNKN U KapaKTepucTuke
OKBMpa UHTepHe KoHTpore y okeupy UMA Il
y CUCTEMY MHAUPEKTHOr yrpaBrbakba o4 CTpaHe 3eMarba KopucHuua

I KOHTPOJIHO OKPYXEHE

KOHTPONHO OKpyXeke je CKyn cTaHgapda noHallawa, npoueca u CTPyKTypa Koju
06e3behyjy OcHOBY 3a cCrnpoBofewe MHTEpPHEe KOHTpone Yy Lenoj opraHusaumnjne.
Buwe pykosoacTteo®® ogpefyje ,TOH ca Bpxa“ — 3Ha4aj BaXKHOCTU UHTEpHE KOHTpore,
YKIby4yjyhn ovyekMBaHe cTaHaapae noHalwlawba.

1. OpraHusaumja nokasyje nocBeheHOCT MHTErpuTeTy U eTUYKUM
BpeAHOCTUMA.

Kapaktepuctuke:

1.1. ,ToH ca spxa“. CBM HMBOW YynpaBrbawa MOWTYjy WHTErpuTeT U eTudke

BpeaHOCTN y CBOjVIM ynyTcTtBMMa, NnoCtynumMmMma n noHallakwy.

1.2. CmaHOapdu noHawara. WHTerputetr u eTnyke BpegHocTuM yTBpheHn cy
CTaHfapaumMa nMoHalwawa W nogpa3yMeBajy Ce Ha CBUM  HMBOMMA
opraHusauuje, a NoLwTyjy X 1 CNOSbHU NPY)Xaoum ycnyra n KOpUCHULM.

1.3.  YcknaheHocm ca cmaHOapduma. YCnocTaBibeHN Cy NPoLEecH 3a NpoLeHy aa
nn cy nojeavHUM 1 eHTUTEeTM ycknaheHn ca cTaHgapgvMma noHalwawa U 3a
GnaroBpemMeHo peluaBare OACTYynama.

2. Buwe pykoBoACTBO BpLUM HAaA30p Hag pa3BojeM U crnpoBohjewsem
MHTEepHEe KOHTpone.
KapaktepucTuke:

2.1 Buwe pykoeodcmeo Hadznela yripasrbarbe, yrpasrbaH-e PU3UKOM U rpaKkce
UHMepHe KoHmpose u npeysuma onwmy 002080pHOCM 3a yrpae/barke Ha
HUxXum Hueouma. OBO ce cnpoBoau Kopuwherwem oaroBapajyhux pagHux
MoganuTeTa 1 kaHana koMmyHuKaumje.

2.2 Ceaku pykosodunay Hadzneda cucmeme UHMEPHE KOHMPOJIIE yHymapceoe
eHmumema. CBaku pykoBoaunay Hagrneaa passoj U cnpoBoherwe MHTEpHE
KOHTposne. Y OBOM 3afaTtKy MX nogp>kasajy KOOpAMHATOPU MHTEPHE KOHTPOSE.

2.3 Ceaku euwu pykosodunau Oaje usjagy O ynpaesrbamy Yy norneny
ogroeapajyhe pacnogene cpeactaBa M huxoBe ynoTpebe 3a npeasuheHy
HaMeHy 1 y cKknagy ca NpuMHUMIMMa ogroBOpHOr (oMHaHCKCKOr ynpaBibaksa,
Ka0O W y nornegy ageksaTHOCTM KOHTPOMHMX npouedypa Koje cy
yCMNOCTaBIbEHE.

2.4 KoopduHamopu uHmepHe KOHMposie uzpajy Kiby4YHy yrozay KoopOuHupajyhu
npunpemy usjaga o yrpaesbarby.

18V oBOM aHekcy, OpraHu3anmMja 03Ha4aBa €0 CHCTEM yIpaBibama u koutpoie UITA Il ycrioctasiben y apikasu
KOPHUCHUIIHU.
19V opom AHekcy BHIEe pykoBocTBO 06yxBata HAO 1 pykoBoauole YIpaB/baukor Oprasa.
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PykoBoacTBO ycnoctaBrba CTPYKType, IMHMje usBewitaBakba u

oarosapajyha osnawherwa 1 oAroBOpHOCTU Y OCTBapuBaky LUILEBa.
Kapakrepuctuke:

3.1

Ynpaerbauyke cmpykmype cy ceeobyxgamHe. [pojekToBare 1 cnpoBohene
CTPYKTypa ynpaBrbata M Hag3opa MoKpyvBa CBE MNOMUTMKE, Mporpame wu
akTmBHoCTU. OHe MOKpUBajy CBe BPCTE TPOLUKOBA, MEXaHM3Me MCMopyKe u
cybjekTe 3agyXkeHe 3a crnpoBohene Oyyeta kako 6u nogpxane noctu3amwe
uurbeBa NonuTUKe, ornepaTMBHUX U KOHTPOMHUX UnIbeBa.

3.2 Osnawhewa u o00zo08opHocmu. Buwn pykoBoamouu, npema noTpedwu,
penernpajy osnawhera n Kopucte ogrosapajyhe npouece U TeXHoOmMorunjy sa
Aofeny ogroBOPHOCTM U pasfBajakbe AY>XHOCTU Mo noTpebu Ha pasnnunTum
HMBOMMa OpraHu3aLuje.

3.3  JluHuje ussewmasarba. Buwmn pykoBoaMouM MPOJEKTY)y WU BpedHyjy nuHuje
n3BellTaBamwba yHyTap eHTuTeTa Kako 6u omoryhmnmn nsspliere osnawhema,
ncnywasare OAroBOPHOCTU M NPOTOK MHGOpMaumja.

4. OpraHusaumja nokasyje nocBehReHOCT npuBnayYewy, pasBujaby U

3aapxaBakby KOMMNETEeHTHUX nojeauHaua y cknagy ca uur.eBuma.

Kapaktepucruke:

41 Oksup komrnemeHyuja. EHTUTETU AedUHULWY KOMMETeHUMje HeOonxoaHe aa

noape NocTusake LUuibesa U pegoBHO MX NpoUeHYjY Y LIeSoj opraHnsaumju,
npegysvmajyhm mepe 3a peluaBake HegocTaTaka rge je To notpedHo.

4.2 lMpogbecuoHanHu pa3seoj. Cybjektn 00e36efhyjy o06yky u nogyyaBahe
HeonxodHy 3a MpuBnavewe, pas3Boj M 3agpxaBawe [OBOSbLHOr 6poja
KOMMeTeHTHor ocobrba.

4.3 MobunHocm. Cyb6jektn nnaHupajy MobunHocT ocobrba Kako Ov nocTurnm
npaBy paBHOTEXY M3Mely KOHTUHYUTEeTa 1 obHoBe.

4.4  [lnaHupar-e cykuyecuje u moGanumemu 3aMeHe 3a OnepaTMBHE akTUBHOCTYU U
uHaHCKjcKe TpaHCcakumje Ccy YCMNoCTaBIbeHW kako ©Ou ce 006e3beano
KOHTUHYUTET NOCMoBakb-a.

5. OpraHusaumja cmaTpa nojegMHue OAroBOPHUM 3a HbMXOBe obGaBese y

OKBMPY MHTEpPHE KOHTpOJIe Y OCTBapMBakby LiUIbeBa.

Kapakrepuctuke:

5.1 Cnpoeohere o0dzosopHocmu. OpraHusaumja geduvHue jacHe yrnore u

52

5.3

OArOBOPHOCTM U OPXMW NOjeAnHLE OArOBOPHUM 3a 0baBrbame OOrOBOPHOCTHU
WHTEPHEe KOHTPOSe Yy Lenioj opraHmMsaumju u 3a cnpoBofere KOPEKTUBHUX
Mepa no notpeodun.

Ouerusar-e ocobrba. EdumkacHocT, cnocobHOCTM M NoHallawe ocobrba y
cnyxbu ce roguwre npouerwyjy y OAHOCY Ha O4YekMBaHe CTaHAapae
noHawawa M nocTaBrbeHe uubeBe. CriyyajeBM HEAOBOSbHOI YYMHKA ce
peluaBajy Ha ogrosapajyhun HauumH.

YHanpehewe ocobrpa. O yHanpehewy ce ofnyyyje HakoH pa3maTpara
KOMMapaTuBHMX 3acriyra KBanudukoBaHor ocobrba ysumawem Yy 063up,
nocebHo, U3BeLLTaja O HKMXOBOM OLEHMBakbY.

I MPOLEEHA PU3UKA

MpoueHa pusuka je AMHaMM4YaH W UTepaTUBHM Mpouec 3a uaeHTUduKauunjyy u
npoLeHy pusmka, Koju 61 MOrnn aa yTuuy Ha NocTu3are LUurbesa, U 3a yTephuBare
HayMHa Ha Koju TakBMM puanummMa Tpeba ynpasrbaTtu.
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OpraHusaumja cneumcpmumpa uLUurbLEBE AOBOJLHO jacHO aa omoryhu

naeHTUUKaLMjy U NPOLeHY pU3MKa y Be3u ca UurbeBuma.
KapakTtepucrtuke:

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

7.

Mucuja. EHTUTETN MMajy aXypupaHe usjaBe O MUCUjU Koje Cy ycknaheHe Ha
CBMM XUWjepapXujCKMM HMBOMMA, CBe [0 3ajaTaka M UurbeBa [OoAerbeHuX
nojeauHnm 4naHoBuma ocobrba. W3jaBe o mucujm cy ycknaheHe ca
o4roBopHocTMMa cybjekata u uurbeBuma NonuTuKe.

Lurbesu cy rniocmaesrbeHU Ha ceakom Hueoy. LlnrbeBu cybjekata cy jacHo
NOCTaBIbLEHN U aXypupaHW Kada je TO HeOnxogHOo (HMp. 3HadajHe NpoMeHe
npuopuTeTa, akTUBHOCTM uUnu opraHurpama). OHu ce gocnegHo ounTtpupajy
00 pasnuuMTMX HUBOA oOpraHu3aumje, a pPyKOBOACTBO U ocobrbe ux
caornwTaBajy n pasymejy.

lMocmaerbajy ce uurbesu 3a Haj3HadajHuje akmueHocmu. LnrbeBn®® u
nokasaterou?! oOyxBaTajy Haj3HavajHMje aKTUBHOCTU cybjekata koje
AOMpUHOCE UCNyHaBaky npuopuTeTa, Kao 1 ornepaTvBHOM ynpaBrbakby.

Lurbesu 4uHe ocHogy 3a u30eajaH-e pecypca. PyKoBOOCTBO KOPUCTU
NOCTaBIbEHE LUMIHEBE KAO OCHOBY 3a [oAerny pacrnonoXuBMX CpeacTaBa Koja
cy noTpebHa 3a NocTnsarwe LurbeBa NonmTuKe, onepaTUBHON N OUHAHCK]CKOT
YUYMHKa.

Lurpesu  ¢puHaHcujckoe  u3eewmasar-a. LUnreeBun dmHaHcumjckor
n3BeLlTaBaka Cy y CKnagy ca payyHOBOACTBEHUM MPUHUMNMMA KOje 3axTeBa
Komucuja.

Lurbesu HegbuHaHcujckoz useewmasara. HeduHaHCHjCKO M3BellTaBak-e
npyka PpyKOBOACTBY TayHe W noTnyHe uHdopmauunje noTtpebHe 3a
yrnpaBrbake OpraHn3aumjom Ha CBMM HMBOMMA.

TonepaHuuja pusuka u mamepujarHocm. NpunukomM NocTaBSbarka LUUILEBA,
pykoBoAcCTBOAeUHMLLE MPUXBAT/bMBE HMBOE Bapujauunje y OAHOCY Ha
HBUXOBO MOCTU3ake (TonepaHumja Ha pu3unK), kao u ogrosapajyhm HMBO
MaTtepujanHoctu 3a notpebe um3BewTaBawa, Yyaumajyhm y  063up
ncnnaTMBOCT.

lNpahemwe. TllocTaBrbatbe UMIbEBA W MoKasaTerba YyuHKa omoryhasajy
npaheke HanpeTka Ka kMXOBOM OCTBapeEHsY.

OpraHusauuja naeHTucUuKyje pusmke 3a Nocrusawe CBOjUX LUIbEBa U

aHanusupa pu3uKe Kao OCHOBY 3a ogpehjuBawe HauMHa Ha Koju pusuuuma
Tpeba ynpaBrbaTu.
KapakTtepuctuke

7.1

7.2

7.3

UNdeHmupukayuja pusuka. CBaku cybjekT ngeHTudurkyje n npouekryje pusmke
Ha pasnMuYNTUM OpraHu3auMoOHMM HUBOMMA, aHanuaupajyhu yHyTpalwre u
cnosbHe pakTtope. PykoBOACTBO M 0OCOG/bEe YKIbydeHM Cy y npouec Ha
ogrosapajyhem Hu1BOY.

OueHa pusuka. Cyb6jekT ouemwyje 3Hava] MOEHTUAUKOBaAHUX puU3NKa W
ogpefyje kako da OAroBOpYM Ha 3HayajHe puanke C¢ 063MpoM Ha TO Kako
cBakvM of tux Tpeba fa ce ynpasrba M ga nv ga ce npuxsaTtu, u3berHe,
CMawy unu nogenu pusuk. WHTeH3uTeT ybnaxaBawa KOHTporna je
NponopLMoHanaH 3Havajy pusuka.

NOeHmubuKkayuja pusuka U OUeHa pu3uka Cy YKIby4YeHu y 200ulire
niaHupar-e n pegoBHO ce npare.

2 [Tusbesu Mopajy 6uta SMART.,
2 Toxasaresbumopajy 6ut RACER.
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8. OpraHu3auuja pasmatpa noTteHumjan 3a npeBapy y NpoLeHu pu3uvka 3a
nocTusawe LubLeBa.
Kapakrepuctuke:

8.1 Pusuk 00 npeesape. MNpouenype naeHtudukaumnje n npoueHe pusunka (Bugetn
npuHUun 7) pasmatpajy moryhe nogctuuaje, NpuTUCKe, NpUnke U ctaBoBe
Koju Mory posectMu no 6uno koje BpcCTe npeBape, MNOCEeOHO naxHor
npujaBrbnBama, rybntka MMOBMHE, OTKpMBaka OCETILUBMX MHOpMauMja n
Kopynuuje.

8.2 Cmpameauja 6opbe npomue rnpesapa. OpraHusaumja y LennHW, N CBaku
cybjekT nocebHo, ycnocTaBrbajy 1 cnpoBode Mepe 3a cy3bujane npesapa u
CBMX HE3AKOHUTUX pagru Koje yTudy Ha duHaHcujcke nHtepece EY. OHu TO
YMHE TaKo LUTO yCNoCTaBrbajy 34paBy cTpaTternjy 3a 6opby npotve npesapa
Kako 6u noborbluany npeBeHUMjy, OTKpMBakE 1 yCroBe 3a UcTpary npesapa,
Kao n ga 6w ytBpaunu mepe penapauuje n ogpahamna, y3 nponopumoHanHe
n ogBpahajyhe caHkumje.

9. OpraHmsaumja umaeHTUUKYje U npouewyje NpomeHe Koje 6u morne
3Ha4ajHo yTUL AT Ha CUCTEM UHTEPHE KOHTpOre.
Kapaktepucruke:

9.1 lMpouyeHa npomeHa. [lpouec waeHTUdUKaLMje pu3mka y3uma y 0063up
NPOMEHEe Yy YHyTpalWHeM W CMOSbHOM OKpYXewy, Yy MnonuvTukama wu
onepaTMBHUM NpUOPUTETMMA, Kao U y OOHOCY PYKOBOACTBA Mpema cuctemy
WHTEpPHe KOHTpore.

[l KOHTPOJIHE AKTUBHOCTU

KoHTponHe aktmBHOCTM 00e30el)yjy ybnakaBawe pusMka y BE3W ca NOCTU3aHeEM
uurbeBa NonuTUKe, NOCnoBawa U MHTEPHE KOHTpore. N3Boae ce Ha CBUM HUMBOMMA
opraHusauuje, y pasnuuntuMm gasama NocrioBHMX Npoueca v LWMPOM TEXHOMOLLKOr
okpyxeta. OHe Mory 6MTN NpeBEHTUBHE UK KX je moryhe oTkpuBaTh u obyxsarajy
HU3 MaHyEernHMX N ayTOMaTU30BaHMX aKTUBHOCTU, KAo M NOAENy AY)KHOCTW.

10. OpraHusauuja 6upa 1 pasBuja KOHTPOJIHE aKTUBHOCTU KOje AonpuHoce
ybnaxaBary pu3uKa 3a NOCTU3aHe LurbeBa Ha NpUXBaT/ibUB HUBO.
Kapaktepucruke:

10.1 KoHmporiHe akmusHocmu ce criposode padu ybniaxaeara
udeHmugukosaHux pusuka. OHe cy npunarofeHe cneundnyHUM
aKTMBHOCTMMA W pusMLMMa CBakor cybjekta M HMWXOB WHTEH3UTET je
nponopunoHanaH OCHOBHUM pU3nuuma.

10.2 KoHmponHe aKkmueHOCMU Cy UHMegpucaHe y cmpameaujy KOHmporsie.
CtpaTernja KOHTpoOne ykIibydyje HW3 npoBepa, YKbyyyjyhu HagsopHe
apaHXmaHe, 1 rae je To NpuknagHo, Tpeba Aa ykibyum paBHOTEXY NpUCTyna
3a ybnaxaBake puauka, yaumajyhm y ob63mp mMaHyanHe u aytomMaTtusoBaHe
KOHTpOSE, Kao 1 NPEBEHTMBHE N KOHTPOSE OTKpMBaH-A.

10.3 [lodena OdyxHocmu. [lpunMKOM YycCnocTaBrbaka KOHTPOIHMX — Mepa,
PYKOBOACTBO pa3martpa Aa nv Cy AyXHOCTW MpaBWiHO nogerbeHe usamehy
ynaHosa ocobrba kako 6y ce cMawno PU3NK O rpeLlke U Heogrosapajyhmx
VMY NaXXHUX pagHeu.

10.4 [lnaHosu KOHMUHyumema rocriogaH-a 3aCHOBaHMW Ha aHanusu yTuuaja Ha
nocrnoBake NocToje, axypupaHu cy n Kopuctn ux obyvyeHo ocobrbe kako 6u
ce ocurypano fa je opraHusauuvja y MOryhHOCTM [da HacTaBu ca pagoMm Yy
Hajsehoj moryhoj mepu y cnyyajy Beher nopemehaja. Tamo rge je notpebHo,
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NMaHOBU KOHTMHyMTETa MOCMoBaka MOpPajy YKIbyuvMBaTW KOOPAWHUPAHE U
[OroBopeHe MNnaHoBe OrfopaBka of KatacTpode 3a BPEMEHCKM OCeTIbUBY
UHpacTpykTypy nogpuike (HNp. AT cuctemum).

11. OpraHusaumja 6upa M pa3Buja ONWITE KOHTPOSIHE AKTUBHOCTU Hapf
TEeXHOJIOrMjoM Kako 61 nogpxkana noctusamwe LurbeBa.
KapakTtepucTtuke:

11.1 KoHwmpona Had mexHosnozaujom. Kako 6u ocurypanu ga TexHonoruja koja ce
KOPMCTM Yy MOCNOBHMM Mnpouecuma, ykibydyjyhu aytomaTusoBaHe KOHTPOre,
O6yne noysgaHa, a y3umajyhm y 063up yKynHe KopropaTuBHe npouece,
cybjekTn Gupajy n passujajy KOHTPOSTHE aKTUBHOCTM Hag HabaBKOM, pa3BojeMm
N ogpkaBak-eM TEXHOSIOrMje U noBe3aHe NHPaCTPYKType.

11.2 besbedHocm UT cucmema. Cybjektn npumemnyjy opgrosapajyhe KoHTpone
Kako O6u ocurypanu 6e3begHoct UT cuctema y cnydajeBMma rae cy OHU
BnacHuum cuctema. OHM TO page y cknagy ca npuHuunuma ynpasrbarba UT
0e3begHowhy, nocebHO y nornmedy 3awTuTe nogartaka, npodecunoHasnHe
TajHe, JOCTYNMHOCTU, MOBEPSBMBOCTU N MHTErpUTETA.

12. OpraHuMsauuja cnpoBOAM KOHTPOJSIHE aKTUBHOCTU KPO3 KOpnopaTuBHE
noNMTUKe Koje yTBpRHyjy wTa ce o4YeKyje M y nocTynumma Koju cnpoBope
nonuTukKe y aeno.

Kapaktepucruke:

12.1 Odezosapajyhe npouedype koHmporne o06e36eljyjy nocmusame uurbesa.
KoHTpornHe npouegype Aoferbyjy O4roBOPHOCT 3a KOHTPOSIHE aKTUBHOCTU
cybjekTy unu nojeamHLy oAroBOPHOM 3a AOTUYHW pu3uk. YnaH(oBu) koju cy
3agyxeHn obaBrbajy KOHTPONIHE aKTUBHOCTW GraroBpemMeHO M ca LYXHOM
naxwoM, npeaysumajyhn KopekTMBHe Mepe Tamo rge je To noTpebGHo.
PykoBOACTBO NepnoamMyHO NOHOBO MNPOLiEeHYje KOHTPONHe npoleaype Kako 6u
ocuryparo ga octajy peneBaHTHM.

12.2  Uzgewmasar-€ 0 U3y3eyumMa je jeaaH o ynpaBrbadkmx anaTta Koju ce
KOpUCTE 3a [OHOLWEeHe 3akbyyaka O e(EeKTUBHOCTU MHTEpPHEe KOHTpone u
notpebHMM npomMeHama Yy CUCTEMY WHTepHe KoHTpone. Cuctem je
yCcrnocTaBibeH Kako 6u ce ocurypano ga cBu criyyvyajeBu npeosnahyjyhunx
KOHTpona wnu ofcTtynawa of YyTBpheHux npoueca u npoueagypa 6yay
AOKYMEHTOBaHW y u3BelwTajuma o usyseumma. Ceu cnydajeBu Mopajy outu
onpaeBgaHn M opobpeHn npe npedysvMMama pagwy U eBUOEHTUPaHU Ha
LEeHTpanHoM HUBOY.

12.3 [lpoueHe ymuuyaja u epedHogar-e TPOLLKOBa nporpama, 3akoHa 1 nponuca u
APYrMx aKkTMBHOCTM KOje He JOBOAE OO0 NMOTpOLHe cpeactaBa obasrbajy ce y
CKragy ca 3aKOHCKMM YyCrioBMMa U HajborboM npakcoMm, Aa 6u ce npoueHuno
yuMHak uHTepBeHumja EY u aHanusupane onuuje n nosesaHun yTuuaju Ha
HOBE MHULMjaTMBeE.

v UHO®OPMAUWUJE N KOMYHUKALIMJA

MHdopmaumje cy HeonxodHe Aa 6u opraHusaumja cnpoBoauna MHTEPHY KOHTPONy 1
Aa 6u nogpxana noctusawe uurbesa. [ocToju ekcTepHa U MHTEepHa KOMyHUKauuja.
EkcTepHa KOMyHMKauuja npyxa jaBHOCTM M 3avHTEpecoBaHWM CcTpaHama
WHdopMaLmMje O UuIbeBMMA U aKTUBHOCTMMA opraHusaumje NHTepHa KOMyHuUKauwmja
0be3befnyje ocobriby MHpopmaLmje Koje cy My noTpebHe 3a MOCTU3are HUXOBUX
unrbeBa u 3a obaBrbake CBaKOAHEBHNX KOHTpONa.
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13. OpraHusaumja npubaBrba WU reHepuwle WU KOPUCTU peneBaHTHe
MHdopMaLmje KBanuTeTa 3a NoApLKY hyHKLMOHUCAKY UHTEPHE KOHTporne.
Kapaktepucrtuke:

13.1 Ynpaermawe uHopmayujama u OokymeHmuma. CybjekTn naeHTUAUKYjY
nHdpopmaumje notpebHe 3a NoApPLIKY (DYHKUMOHUCAY CUCTEMA WHTEpPHe
KOHTpoOne wu nocTusawy uurbea. WHdopmaumoHn cuctemm obpahyjy
peneBaHTHe nogaTke NPUKYNIbeHe U3 MHTEPHUX U eKCTEPHUX M3BOpa, Kako
on pobunu notpebHe N oyeknBaHe KBanuTeTHe MHOpPMauuje y ckrnagy ca
Baxxehum npasunuma o 6e36eaHOCTH, ynpaBrbakwy AOKYMEHTMMA U 3alTUTh
nogartaka. OBe uHcpopmMaumje ce npomssode bGnaroBpeMeHo u noysgaHe cy,
aKkTyenHe, TayHe, nMOTNyHe, [OOCTynHe, 3awTuheHe, nNpoBepsbMBeE,
apxvBupaHe u cadvyBaHe. [lene ce yHyTap opraHu3auuje y cknagy ca
npeosnahyjyhum cmepHuuama.

14. OpraHun3auuja MHTEpHO caonwitaBa nHgpopmaumje, ykibyuyjyhun unmeBe
M OArOBOPHOCTUM 3a MHTEPHY KOHTpPONy, HeonxogHe 3a MNOAPLUKY
(pYHKLMOHUCaY UHTEPHE KOHTPOE.

Kapaktepuctuke:

14.1 UHmepHa KomyHukauuja. Cy6jeKTn WHTEPHO KOMYHMUMPAj)y O CBOjUM
uMrbeBnma, U3asoBumMa, Npeay3eTum pagwbama v NOCTUrHYTUM pesyntaTtuma,
YKIby4yjyhu, anu He orpaHmMyaBajyhu ce Ha uurbeBe U 0AroBOpPHOCTU MHTEPHE
KOHTpone.

14.2 OdeojeHe ge3e 3a KOMyHUKaUUjy, 3a CrlyqajeBe Kao LITO CYy NUHKUje 3a npujaBy
OOHOCHO ,y36yHMBare” Cy yCNOCTaBIibeHE Ha HUBOY OpraHusauuje 4mme je
ocurypaH npoTok MHdopMauumja y criydajeBuma kaga cy yobuyajeHn kaHanm
KOMYHMKaLmje HeenkacHu.

15. OpraHusaumja KOMyHMUMpA ca CMOSLHUM CTpaHama O NUTakMMa Koja
yTUuy Ha PyHKLMOHUCaHE YHYTpaLlke KOHTporne.

KapakTtepucrtuke:

15.1 EkcmepHa komyHukayuja. CBu cybjektn ob6e3behyjy ga HuxoBa eKkcTepHa
KOMyHuKaumnja 6ygoe pocnegHa W perneBaHTHa 3a  UMIbHY  NyGnuky.
OpraHmsaumja ycnoctaB/ba jacHE OOFOBOPHOCTM 3a  ycknahuBahe
KOMYHMKaLMjCKUX aKTUBHOCTM cybjekaTa ca npuoputeTuma M HapaTUBOM
opraHusauuja.

15.2 KomyHukauuja o uHMeEepHOj KoHmposu. OpraHusauuvja KoMyHMUMpa ca
CMOSbHMM CTpaHamMa O (PYHKUMOHMUCAHY KOMMOHEHTU WHTEPHE KOHTpOose.
PeneBaHTHe n OGnaroBpeMeHe uvHGOpPMauuje ce caonwiTaBajy €KCTepHo,
yaumajyhm y o63mp Bpeme, nybnuky M npuvpoay KOMyHMKauuje, Kao W
3aKOHCKe, perynaTtopHe 1 ovayumjapHe 3axTeBe.

V  AKTUBHOCTU NPAREHA

KoHTMHyMpaHe n cneumduyHe npoueHe ce kopucte aa 6w ce yTBpAMno ga nu je
CBaka 04 nNeT KOMMOHEHTM WHTEPHE KOHTpONne MpucyTHa U  YHKUMOHULLE.
KoHTMHyupaHe npoueHe, yrpahieHe y nocrnoBHe npouece Ha pasfuvynTtM HUMBOMMA
opraHusauuje, o6e3befyjy npaBoBpeMeHe uHdoOpMauuje O CBUM HegocTauuma.
HepocTaum ce npoueryjy U HegocTauu ce caoniwitasajy U ucnpaerbajy Ha Bpeme, ca
036UrbHMM NpobreMmMMa Koju ce npujasrbyjy No NoTpeodu.
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OpraHusauumja 6upa, pa3Buja u BpLUU CTanHe unu cneundunyHe npoueHe

Kako 6u yTBpAuna Aa v cy KOMMNOHEHTe UHTePHE KOHTpone NpucyTHe 1 aa nu
PyHKLMOHMLLY.
Kapakrepuctuke:

16.1

16.2

16.3

17.

KonmuHyupaHe u crneyuguyHe rpoueHe. CybjekTn KOHTUHYMpaHO npaTte paj
cuctemMa  UHTepHe  KOHTpone  nomohy anata  Koju  omoryhaBajy
naeHTudmrKaumjy Hegocrtataka UHTEPHE KOHTPOre, PermcTpoBare 1 NpoLeHy
pesynTtata KOHTporia, kao W OAcCTynawa W usysetke KOHTpone. Tekyhe
npoueHe cy yrpaheHe y nocnoBHe npouece u npunaroheHe NpoOMeHLUBMM
ycnosuma. lNopepg Tora, kaga je noTpebHo, cybjekTn Bpule nocebHe npoueHe
N UHTEPHY peBU3Njy, yaumajyhu y 063mp npomeHe y KOHTPOSTHOM OKPYXKEHY.

HoeorbHo 3Hawa U uHgopmauuja. Ocobrbe koje BplwKM Tekyhe unu
cneunduyHe npoLeHe Mma AOBOSbHO 3Hawa U MHopmauuja ga To ypaaw,
nocebHo o obuMmy W MNOTNYHOCTW pesynTata KOHTpona, oAcTynawa of
KOHTpoOne u n3dyseTaka.

lMpoueHe 3acHogaHe Ha pu3uky u rnepuoduyHe rpouyeHe. CybjekTn memajy
obum U1 y4yecTanoct cneumduUHUX npoueHa W WHTEepHE peBusMnje Yy
3aBMCHOCTW 04 naeHTUdunkoBaHmx pusnka. CneundunyHe npoueHe N NHTepHa
peBu3nja ce BpLe nepuoaudHo Kako Ou ce o6e3beanne ob6jekTuBHE
nospartHe nHcpopmauuje.

OpraHunsaumja npouewyje M OGnaroBpeMeHO caonwTaBa HepocTaTke

MHTEepHe KOHTpone oHum CTpaHamMa Koje Cy OAroBOopHe 3a npeay3vmMmare
KOPEKTUBHUX Mepa, YKIby4dyjyhu BuLle pyKOBOACTBO.
Kapaktepuctuke:

17.1

17.2

Hedocmauu. Y3 nogpLuky KoopauHaTopa MHTEpPHE KOHTpore, pyKoBOAWMOLM
pasmaTtpajy pesyntate npoueHa Kako CUCTEM MWHTEepHe KOHTporne
dyHKUuMOHMWE Yy cybjekTy. Hepoctaum ce caonwitaBajy PYKOBOACTBY MU
cybjekTMMa OAroBopHMM 3a Npeay3nmare KOPEKTUBHUX pagHUu.

N3pas ,HegocTaTak UHTEpPHe KOHTposie” o3HavaBa HedocTaTak jegHe wnu
BMLLE KOMMOHEHTU MU peneBaHTHOr(MX) NpMHUMNa Koju CMamyjy BepoBaTHohy
3a cybjekT nocturHe ceoje uurbese. [1oCcToju BENMKM HegocTaTak y cuctemy
WHTEPHE KOHTPONie aKo PYKOBOACTBO YTBPAW Aa KOMMOHEHTa W jedaH unu
BULLIE PeneBaHTHUX MPUHLMMNA HUCY MNPUCYTHU UMK HEe PYHKLMOHMLLY UK da
KOMMOHEHTE He dyHKUMOHMWY 3ajegHo. Kaga nocTtoju Behu HepgocTaTak,
pykoBogunal He MOXe 3akibyduTu da je WCNyHUO 3axTteBe edmkacHor
Cuctema nHTepHe koHTpore. [la 6u knacudmkoBao 036MILHOCT HeJoCcTaTaka
WHTEpHE KOHTpONie, PYKOBOACTBO Mpocyhyjee Ha OCHOBY peneBaHTHMX
KpuTepuja cagpxaHux y nponucuma, npaBunaMMa  WAn - CNOSbHUM
cTaHgapauma.

KopekmueHe padwe. KopekTMBHe paghe 6rnaroBpemMeHo npeaysumajy
ynaHoBM ocobrba 3adyXeHW 3a OOTMYHE Mpouece, Mo HaA30pPOM HsMXOBOT
PyKOBOACTBA. Y3 MNOAPLUKY KOOpAMHATOpa WHTEPHE KOHTpONe, CBaku
pykoBogunay, npatu W npeyauma OAroBOPHOCT 3a 6naroBpemeHo
CcnpoBoheH-e KOPEKTUBHUX pagHby.
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AHEKC B

Mopaen 3a usjaBe 0 ynpaBrbatby

Ja, gonenotnucanu (Nnpesnme, nve, 3Bawe Unn dyHkuuja), HaumoHanHn cnyx6eHuk
3a ogobpaBane (HAO) Penybnuke Cpbuje 3a nporpam (Hasug rpozpama)

Ha OCHOBY crnpoBohewa {Ha3ue rnpospama) TOKOM (PUHaAHCUjCKE FOAMHE Koja ce
saspwwuna 31. peuembpa (eoduHa) (ocum Kaga je pgpyraduvje npeasuheHo
CEKTOPCKMM CnopasymMom unm (OUHAHCUJCKUM Cropa3yMOM), Ha OCHOBY COMNCTBEHE
oLeHe 1 cBUX MHOpMaLMja Koje Cy MU OOCTyrHe, yKIibyyyjyhn pesyntate nposepa
pyKOBOACTBa W peBuU3Mje Yy BE3N Ca TPOLUKOBMMA KOjU CY YKIbyYEeHU Y roguvllhse
payyHe, rogvullkwe (pUHaHCKjCKe M3BelUTaje U msjaBama 3a (PUHAHCU|CKY roauHy
(200uHa),

n yaumajyhu y o63up cBoje obaBese npema OkBMPHOM criopasymy O (OUHAHCUKCKOM
napTHepcTtBy uamehly EBponcke komucuje n Penybnunke Cpbuje o npasunuma 3a
cnposohenwe duHaHcujcke nomohu Penybnuum Cpbujm y okBupy MHCTpymeHTa 3a
npetnpuctynHy nomoh (UMA 1) og [0amym],

OBMM U3jaBSbyjeM ga cy:

WHopMauMje Yy roavlikbMM  padyHuMMa, roguwkuMm  (OUHAHCUCKUM
n3BeLUTajuma unu nsjasama npaBuiHO NpeacTaBibeHe, NOTNyHE U TayHe,

TPOLLKOBM YHECEHU Yy rogullHe padyHe, rogvke OMHaHCUjCKe M3BeLlTaje
nnn nsjaee y cknagy ca saxkehum 3akoHOM 1 ga cy kopuwheHn 3a CBOjy HaMeHYy,

CUCTEM ynpaBrbakba M KOHTPOSE YCNOCTaBibEH 3a Nporpam faje HeonxoaHe
rapaHuuje y norneay 3akoHUTOCTV U NPaBUITHOCTU OCHOBHUX TpaHcakuuja.

MoTtBphyjem Aa cy HenpaBUAHOCTU MOEHTUGMKOBAHE Y PEBU3OPCKUM U KOHTPOSTHUM
n3seLuTajuma BesaHuM 3a OMHaAHCKJCKYy rOAMHY Ha oAarosapajyhu HauvH TpeTupaHe y
roauWHNUM pavyyHMMa, roguilbuM UHAHCKCKUM n3BeLTajuma 1 nsjasama.

Takohe notBphyjeM Aa cy TPOLIKOBM KOju Cy npeameT Tekyhe npoueHe huxoBe
3aKOHUTOCTM W MPaBWUHOCTU MUCKIbYYEHU W3 TOAMLUKMX padyHa, roguLiHnX
dunHaHCHjCKMX wu3BelTaja M usjaBa [0 3akibydewa npoueHe, paau Moryher
YKIbyumnBama y 3axTeB 3a nnahawe y HapeaHoj oMHaHCKjCKOj FrOaMHN.

MpukasaHo je agekBaTHO Npahewe HeagocTaTaka y CUCTEMY ynpaBibaksa N KOHTPOSe
KOju Cy NpujaBrbeHN y TUM M3BeLUTajuMa unu je npahewe y ToKy Be3aHo 3a cnegehe
noTpebHe KOPEKTUBHE pagH-E: (Hasecmu Koje kopekmugHe padrbe cy jow yeek
y MoKy Ha OaH nomrucuseara u3sjase).

Takohe noTtephyjem pfga noctoje edukacHe W MpPonopuMOHanNHe Mepe MnpoTuB
npesapa u ga oHe y3umajy y 063up pusunke ngeHTnmnkoBaHe y TOM CMUCHY.

Ha kpajy noTtBphyjem Oa MW HMWje MO3HATO MOCTOjake HeKor Heobenogar-eHor
nuTaka y Be3u ca cnpoBofewem nporpama koje 6 MOrno HaHeTu WTeTy yrneay
nporpama.

[Operbak 3a HanomeHe Tpeba BUTK YKIbyYeH rgerof ce cmatpa notTpedbHum.

(MecTo u paTym n3gaBarsa)

Motnuc

(Mme 1 npesnme 1 3Bare UK PyHKUMja)
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AHEKC I

Mopaen roguwmer usBeluTaja 0 peBM3OPCKOj aKTUBHOCTU L

Koju ce ynyhyje:

EBponckoj komucuju
Bnagn Penybnuke Cpbuje
ca konuvjom HauunonanHom UMA koopguHatopy (HUAMAK) Peny6nnke Cpbuje n

ca konuvjom HauunoHnanHom cnyx6eHuky 3a ogobpaBane (HAO) Penybnuke

Cpbuije

yBO[

1.1 MpoeHTndpukaumja PeBu3opckor opraHa W ApPYrux opraHa koju cy 6unu
YKIby4EeHM Y NpUnpemy usBeLuTaja.

1.2 PedepeHTHN nepunog (Tj. pmnHaHcKjcka roguHa u nepuog og 12 meceum og 1.
jyna ... (eodune) go 30. jyHa ... (200uHe), ocM ako je apyradvje npeasuheHo
CEeKTOPCKMM UNn MHaAHCKJCKMM cnopasyMoMm), u obum pesusmja (ykrbyudyjyhu
npusHaTte TpoLLKose npujasrbeHe Komucuju 3a npegmMeTHU Nepuoa).

1.3 MpoeHTndpumkaumja nporpama/akumje/cektopa obyxBaheHux w3BewTajemMm WU
HEroBOIr/HUXoBUX Yrpasrbadkor opraHa u lNocpegHuykonx Tena.

14 Onuc npepyseTMx Kopaka 3a npunpeMy wu3BelwTaja W cacTaBibake

PEBU30PKOTr MULLIbEHA .

3HAYAJHE NMPOMEHE Y CUCTEMUMA YNPABJIbAHA U KOHTPOIJIE

2.1

2.2

Jdetarbu 0 CBMM 3HayajHMjUM MNpoOMeHaMa Yy cucTemMuma ynpaBibakba U
KOHTpoOne n notepAa tuxoBe ycknaheHocTn ca ynaHom 8. Ypenbe Komucuje
o cnposohewy (EY) 2021/2236 Ha ocHOBY peBM30OpCKOr paga Koju je ob6aBmo
PeBun3opckn opraH.

[Jatymn of Kojux ce oBe MNpPOMEHEe NpUMEHYjy, OaTymu obaBewTewa O
npoMmeHama PeBM30OpCKOM OpraHy, Kao W yTuuaj oBMX MNpOMeHa Ha paj
pesusmje Tpeba ga byay HasHayveHu.

NMPOMEHE Y CTPATErMJu PEBU3UJE

3.1

3.2

[eTarbn cBMx NpoMeHa YHETUX Y CTpaTernjy peeusnje n cpogHa objallrersa.
Tpeba HapounTO HaBecTM BMMO KakBy MPOMEHY METOAE Yy30pKOBaka Koja ce
KOpUCTKM 3a peBu3njy nocrosawa (Buaetn Ogerbak 5).

PeBusopckn opraH npasBu pasnuky naMeny M3MeHa HacTanmx Yy KacHWjoj
dasun, koje He yTudy Ha pag obaBibeH TOKOM pedepeHTHOr nepuoga wu
M3MeHa HacTanuMx TOKOM pedepeHTHOr nepuofa, Koje yTudy Ha pag wu
pesynTtaTte peBusuje.

YKrbydeHe cy camMo npomMeHe Yy nopefewy ca npeTxogHOM Bep3ujoM
cTpaTervje pesusuje.

PEBU3SUNJA CUCTEMA

4.1

4.2

[eTtarbn o0 opraHuma/tenuma Koja Ccy wu3BplUMNa peBuU3Mje CUCTEMa,
yKIby4yyjyhu u cam PeBu3opcku opraH.

Tabena ca npernegom M3BpLUEHNX peBM3Mja, Y3 HaBohewe opraHa/Tena koju

1V cknany ca unanom 63. cras 2. OKBUPHOT CrIOpasyMa 0 (MHAHCHjCKOM [AapTHEPCTBY
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Cy NoABPrHyTW pPeBU3UjW, NPOLEHa KIbyYHUX 3axTeBa 3a CBakW opraH/Teno,
obyxBaheHa’? nuTamwa M nopehewa ca nnaHupaHum pesusunjama. Mpernen
YKIbydyyje nporpam (pedepeHuy/HasmB), oOpraH/Teno Koju je u3BpLIMO
peBu3njy cuctema, gatym peeunauje, obum peeunanje ykiby4yjyhu orpaHmyera
y obumy u opraHe/Tena koju cy 6unu npegMeTt peBusvje. XOpuU3oHTarnHe

TemaTcke peBu3mje Takohe ce npukasyjy y oBoMm Oferbky.

(6) (7) 1.Mpo|(8) 2.Per|(9) 3|(10) 4.|(11) 5.(12) 6.(13) 7.|24) s8.0(15 o.
epuog [rpam n3sopckm |.Teno (u)[datym [O6um [naBHu [Mpobnem [pouerwseH [CTtawe
peBus |(pecrepeH |opran® npeaMeT |peBU3Nj [peBU3Nj Hanasu couHaHcujcnpahewa
uje ua/ 3Bame) peBusmnjeje’ e® 7 CMCTEMCK (KM yTULUaj ((3aTBope
3aKrbyu or (ako je Ho/ unu
um KapakTep nNpuMeHUB|He)
4.3 Onnc ocHoBe 3a wu3BpLIEHE peBu3vje, YKbyyyjyhu ynyhmBawe Ha

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

5.1

52

5.3

NPUMEHIBLUBY CTpaTtervjy pesusnje, a nocebHO Ha MeToaonorunjy npoueHe
pusMka 1 pesynTtaTe Koju Cy OOBENW OO YCNoCTaBrbakwa NiiaHa peBu3nje 3a
peBusnje cuctema. Ako je mpoueHa puauka peBugmpaHa, 1o Tpeba ga byae
ONUCaHO Y ropHEeM 0erbKy 3. KOju NoKpMBa NPOMEHe y cTpaTernju peasusuje.

Onnc rnaBHMX Hanasa M 3akfbyvyaka W3BedeHUX U3 peBu3Mja cuctema,
YKIby4yjyhu peBusmnje ycMepeHe Ha cneuudundHe Tematcke obnacrtu.

MHaunkaumje o Tome ga nu ce Hekn naeHTudmrkoBaHn npobnemmn cmaTpajy ga
Cy CUCTEMCKOr KapakTepa, JdeTarbu npeay3etux Mepa, YKbydyjyhn
KBaHTUMKaLM]y HeperynapHmx TPOLIKOBa W cBa MoBe3aHa dMHaHcujcka
npunarofhaeara/kopekuuje koje cy ypaheHe.

MHudopmaumje o npahewy npenopyka pesusmje U3 pesusnja cuctema U3
NPEeTXOAHMX roAanHa.

Onnc (roe je npumewsnBo) crneundunYHUMX HepgocTaTaka Yy Be3u ca
yrnpasrbakhemM (PUHAHCUJCKUM UHCTPYMEHTMMA, OTKPUMBEHUX TOKOM peBu3nja
CUCTEMa W HakKHagHWX pafwu Koje je npenyseo kopucHuk UIMA Il pa 6u
OTKITOHWO OBE HeJocTaTKe.

HuBo curypHoctn gobujeH HakoH peBusnje cuctema (HM3ak/npoceyaH/BUCOK)
n obpasnoxere.

PEBU3WUJA OMNEPALIUJA
MHdbopmaunja o maeHTMdMKOBaAHUM OpraHuma/TenumMa Koja cy wmsBpLuuna
peBu3njy onepauumja, ykrbyuyjyhu PeBusopcku opraH.

Onuc npymerseHe MeToaororvje y3opkosawa 1 nHopmaumje o Tome aa nu
je meToporioruja y ckragy ca ctpaternjom pesusuje.

MHaunkaumja napameTtapa y3opkoBarwa u gpyre nHdopmMaumje 3a ctTaTucTudke

2 TIurama Tpeba Ja OAroBapajy OHMMA HABEJAEHHM Y CTPATErdju peBU3Hje (1M He MCKJbYYHBO). K0 IITO CY
MPOBEPE KBAJIMTETa MCHAIMCHTA. YK/bYydyjyhu M y Be3M ca MOIITOBaWmEM jaBHUX HabaBku. [IpkaBHa momoh,
€KOJIOIIKM 3aXTEeBH. jefiHaKe ImaHce. MMiuieMenTanyja (UHAHCHjCKUX MHCTpyMeHaTa, epukacHocT UT cucrema,
W3BEIITaBake O HMCIulaTaMa U mnoBpahajuma. CrpoBoljeme mpolieHe pu3uKa oj IpeBape; MOy3AaHOCT IMoJaTaka
KOjU ce OJIHOCE Ha MHIMKATOPE U MPEKPETHHUIIEC U Ha Hanpeaak [Iporpama y mocTu3amy BHEroBUX UJHEBA.

3 CniMcak oprana Koju Cy M3BPILMIIM PEBU3H]Y CHCTeMA. YKJbydyjyhu u cam PeBusopcku oprau.

4 JlaTyM pajia peBU3Hj€ Ha TEPEHY.

5 Opranu Koju Cy IpeaMET PEBU3Hj€E, XOPU3OHTAIHA TEMATUKA KOja je€ NPEAMET PEBU3H]E, OTPaHUYEHa Yy 00UMY,
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UNn HecTaTUCTMYKe npoueadype Y30pKoBaka, OCHOBHe Kankynauuje 3a
onabup ysopka (y dopmaty koju omoryhaBa pasymeBaHe OCHOBHUX KOpaka
KOju Cy npegyseTwn, y cknagy ca cneumgpuyHoM MeTOAOM Y30pKOoBaha) U
objalHtere CTPYYHE OLEHE KOja je MpUMeEH-EeHa.

Mudopmaunje Tpeba ga cagpxe: HUBO MaTepujaniHoOCTU, HABO MOY34aHOCTMH,
jeQuHuLy y3opkoBaka, OYeKMBaHy CTOMy rpeLlke, WUHTepBan Yy30pKOBaka,
CTaHgapdHy [Aesujauujy, BpegHOCT nonynauuje, BenuuuHy nonynauuje,
BENMYMHY y30pKa 1 nHdopmaumje o cTpatudmkaunjn.

YcknahuBarwe npusHaTUX TPOLUKOBa NpujasrbeHnx Komwucujn 3a nepuog of
12 meceunm wun nonynauuje u3 Koje je yseT cnyyajHu ysopak. CraBke
ycarnawasarwa YKIby4vyjy HeraTuBHe CTaBKe Yy Kojuma Ccy Wu3BpLUeHa
uHaHcujcka npunarofhaBara/kopekuunja, Kao M pasnuvke u3Mmehy usHoca
npujaBrbeHnx y espuma u unsHoca y Banytn kopucHuka WMA I, roe je
peneBaHTHO.

Tamo rge vma HeraTtMBHMX CTaBKW, MOTBpAA Aa Cy TpeTupaHu kao nocebHa
nonynauuja. AHanu3a rnaBHUX pesynrarta peBusnja oBux jeamHuua, ogHOCHO
dokycmpawe Ha Bepudmkauumjy ga nv U3HOCU ofroBapajy ogrykama o
npumeHn duHaHCMjckux npunarohaBaka/kopekumja (Koje cy goHenu
kopucHuk UMA 1l nnn Komucuja) n ycarnawasawe ca U3HOCMMA YKIbyYEHUM
y pavyHe kao nosy4eHum v nospaheHum/Tpeba aa 6yay nospaheHm.

Kaga ce kopuCTM HecTaTUCTUYKM MeTon Y30pKoBaha, HaBecTu pasnore 3a
kopuwherwe MeTode, NpoueHaT jeAuMHULa Y30pKOBaka/TPOLLKOBA MPU3HATMX
obyxsaheHunx peBusmjoM, npegys3ete Kopake ga ce ob6e3beau cny4yajHoCT
y3opka umMmajyhu y BMay ga ysopak mopa ga oyge penpeseHtatmBaH . [lopeg
Tora, gechmHncaT Kopake Koju cy npeaysetn ga 6u ce obesbeguna goBOrbHA
BeNnnynHa ysopka koju he omoryhutm PeBu3OpcKOM opraHy [a caduHu
BanNUOHO PEBU3OPCKO MULWIbEHE. YKyNHa (MpojekToBaHa) cTtona rpellke ce
Takohe wu3padyHaBa Tamo rae je KopuwheHa HecTaTUCTUYKa MeToaa
y30pKOBaH-a.

Tabena ca npernegoMm (Bngetm Opgerbak 9), palwdnakweHa rge je To
NPUMEHNBO MO CBAKOM MNporpamy, ca Ha3HakoM NpU3HaATUX TPOLLKOBa W
n3BpLUEHUX Nriahawa npujaBrbeHnX Komucmju, npusHaTtmMx TPOLLKOBA KOjU Cy
peBnanpPaHn U MOEHTUMUKOBAHMX FpeLLaka.

MHdopmauumje koje ce ogHoce Ha HaCyMUYHU y30paK pasnukyjy ce of OHWUX
Koje ce ogHoOCe Ha Apyre y30pKe ako je NpuMeHUBO (HMp. KOMMIieMeHTapHU
y30pLM 3aCHOBAHU Ha PU3KKY).

AHanusa rmaBHUX Hanasa peBu3uje NocroBama, koja onucyje:
a) 6poj peBnaupaHux jeguHuLa y3opka, ogrosapajyhum nsHoc;
6) W3HOC M BPCTY rpeLLke NpemMa jeanHuLm y3opkoBama®;

B) YKyNHe rpeluke’;

r) npupoay npoHaheHux rpeluaka’;

) OCHOBHE Yy3pOKe, NpeasrioXeHe KOpPeKTUBHe mepe, YKibydyjyhu oHe koje
nmajy 3a unrb Aa nobosbliajy cuctem ynpasrbaka W KOHTPONe U yTuuaj
Ha PeBN3OPCKO MULLIFbEHE.

[leTtarbu o ykynHoj ctonu rpetuke® n crtonu npeoctane rpewke®®. MHgukaumja

6 IIpou3BoJbHE, CUCTEMCKE, Ca TPEIIKOM

7, VKynHe Tpellke” 03HauyaBajy CyMy NPOjEKTOBAHMX HPOM3BOJGHUX TIPEINAKA H, YKOIMKO j& MPMMEHIbHBO,
CHCTEMCKHX Ipelllaka i HEKOPUTOBAaHUX aHOMAJIHjCKUX IpellaKa.

8 Ha npumep: kBanudHKOBaHOCT, jaBHe HabaBKe, ApkaBHa ToMoh
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ropH-€ rpaHuLe ctone rpelike (rae je NPUMeHMBo).

MHoukaumja ykynHe cTone cTpatyma M cTona®® npeoctanux rpellaka,
npatehux HegocTaTaka, HENpaBWIHOCTM Yy  M3HOCUMMa W yTuuaja Ha
PEBU30PCKO MULLIBEH-E.

OCHOBHM MpopayvyHu 3a yKyrnHY CTOMy rpeLlke u CTony npeocTarne rpewke, y
dopmaTty koju omoryhaesa pasymeBawe OCHOBHUX Mpeay3eTux Kopaka, Yy
cknagy ca cneumguyHoM MeToA0oM y30pKoBaHa Koja ce KOPUCTM.

5.10 T[lopeherwe yKkyrnHe cTOMne rpelwuke M CTone npeocrtane rpewke ca HUBOOM
maTepujanHocTn o 2%, kako 6wu ce yTBpAMNO Ada nv je nonynauuja
MaTtepujanHo NorpeLLHo NpukasaHa n yTuLaj Ha peBM30PCKO MULLITbEHE.

5.11 [etarbm 0 cBUM (OUHAHCUjCKMM npunarohaBakumMa/kopekunjama y Bean ca
nepyogoM of 12 Meceuu CnpoBedeHUM npe MnoAHOWEHa TOAULLIHMX
dunHaHCHjCKNX n3BelUTaja unv usselwTaja/rognwwbux padyHa Komucuju, kao
nocneguua peBu3uja onepauumja, YKIby4yjyhu nayLianHe nnm
eKkcTpanonvpaHa npunarofhaBamwa/kopekuuje.

512 [etarbm O TOMe pJa nu Cy UWAEHTUUKOBaAHW npobnemn cmatpaHu
CUCTEMCKMM MO MPUPOAM W npeay3eTe Mmepe, YKbyyyjyhn kBaHTudukauujy
NPU3HaTUX HeperynapHux TPOLWKOBa W CBa MoBe3aHa dUHaHcujcka
npunarofhaBana/kopekuuje.

5.13 WHdopmaumje o npaherwy peBur3nja NocnoBarwa CNpoBeAeHUX Y NPETXO4HUM
rogMHama, nocebHo O 030WbHMM HegocTauumMa CUCTEMCKE Mpupoae.
PeBusvja npeTxogHO MpujaBibEHUX CTOMA MpeocTanunx rpelwaka, Kao
pes3ynTaTt CBMX HaKHaJHUX KOPEKTUBHUX pagtoy.

5.14 WNHdopmaumje o pesyntatnma peBusvje KOMMIEMEHTapHOr (HNp. 3aCHOBaHOT
Ha PU3KKY) y30pKa, ako MocToju.

5.15 Onuc (rae je NpMMEHIbMBO) cneunuyHmMX HegocTaTaka UM HenpaBUHOCTU
y Be3n ca (PUHAHCU[CKUM WHCTPYMeHTUMa. Tamo rae je NpUMEHSIBUBO,
HaBofhewe CcTone rpelke y3opka y Be3n ca peBugumpaHnm OUHAHCUCKUM
WHCTPYMEHTUMA.

5.16 3ak/byyuu u3BeOeHU M3 pesynTata pesusnja y nornegy AenoTBOPHOCTM
cucTemMa ynpasrbakba U KOHTPOIe.

PEBU3UNJA roguitbunx ®UNHAHCUJCKUX MU3BELWUTAJA nnu

U3JABA/roankbUX PAYYHA

6.1 HaBoherwe opraHa/Tena koju Cy WU3BPWMAM  PEBU3MjE  TOAULLHUX
(bMHAHCKjCKNX M3BELUTaja UK 1M3jaBa/roguHbnX padyHa.

6.2 Onnc peBu3opckOr MNpuUCTyna Koju ce KOpUCTU 3a Bepudmkauujy ga cy
roguwkbn PUHAHCU|CKA M3BELUTAjM UM U3jaBe/roaulHbN padyHU MOTNYHWU,
TayHu N uctmHMTn. OBO yKIby4yje ynyhmnBawe Ha peBu3njckn pag obaBrbeH y
KOHTEKCTY peBusMja cucTema, peBu3nja onepauvja W JoOoaTHUX
Bepupmkaumja U3BpLLIEHNX HA roaubUM (PUHAHCU|CKUM M3BellTajuMa unm
nsjaBama/rogubmMM padyHuma.

6.3 3akrbyyum um3BedeHu M3 peBu3nja Yy Be3an ca noTtnyHownhy, TavHowhy u
NUCTUHUTOWRY roAMWHUX (PUHAHCUJCKMX M3BeLLTaja Unn usjaBa/roavLHmnX
padyHa,  yKibydyjyhm  uHOMKauujy O  M3BPLUEHUM  (PMHAHCUjCKUM

9 ,VKymHa cTomna rpemke’ 03HauaBa H3HOC YKYITHHX IPEIaKa MojleJbeH H3HOCOM MOTyIIallHje.

10 Croma mpeocTaie rperke 03HaYaBa U3HOC YKYITHE TPEIIKE YMAmEH 32 (QMHAHCH]CKE KOPEKIHMjE MPUMEREHO
ox crpane UITA |l xopucuune (momenyre y onesbky 5.11), moesber H3HOCOM IOMyJTalHje.

4% Crona rpeuke crparyma Tpeda aa Oyze o0enonamena y cilydajeBUMa IJe ce IpuMerbyje cTpaTuduKaluja, Koja
HOKpPHUBA HOA-TIONYJIAIHje ca CIMYHUM KapaKTepUCTUKaMa, CTaBKe BUCOKHMX BPEIHOCTH, porpame (y ciydajeBuMa
rpynucama [porpama).
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npunarofhaearwnma/ucnpaskama 1 NpuUKasaHUM y roguilismMm OUHaHCUCKUM
usBewTajuma unu usjaBama/rogulbyM  padyHuMa kao npahekwe 0BMX
3aKrby4vaka.

WHuaukaumja ga nu ce ngeHtudmkoBaHn npobnemmn cmartpajy CUCTEMCKMM MO
nNpuvpoAau 1 npedyseTe Mepe.

OCTAJIE UHOPOPMALUWUJE

7.1

7.2

7.3

MpoueHa Pesusopckor opraHa O CcrydajeBMMa CyMH€ Ha npesapy
OTKPUBEHNX Y KOHTEKCTY HMXOBMX peBu3smja (1 criydajeBa koje cy npujaBuna
Jpyra HauuoHanHa Tena vunm Terna YHuje, a y Be3u ca onepaumjama koje
peBuavpa PeBusopcku opraH), 3ajegHo ca  npedyseTuM  Mepama.
Mudopmaunje o Opojy cnyyajeBa, TEXMHU U YIPOXKEHUM M3HOCMMA, aKko Cy
nosHaTtu.

HakHagHu gorahajy cy ce gecunn HakoH UcTeka nepuofa of 12 meceuum u
npe gocTaBrbaka rogultser n3seLlTaja 0 peBu3njcKoj akTBHoCcTN Komucujm
n y3etn y o63vp npunukoMm yTephuBawa HMBOA yBepewa M MulIbera 0f
cTpaHe PeBun3opcku opraH.

Cse gpyre vHdopmaumje koje PeBU3OpCKM opraH cmaTpa peneBaHTHUM U
BaXHMM 3a caonwTaBake Komucujn, nocebHo pga 6wm ce onpaegano
MULLIbEHE peEBU3K)E.

OnuwTn HUBO YBEPABAKA

8.1

8.2

MHoukaumja yKyrnHOr HMBOa YyBepaBawa O MpaBUSTHOM (YHKLNOHUCAHY
cuctema ynpaerbaka U KOHTporne, n objalikere O TOMEe Kako je HMBO
nobujeH komBuHaumjom pesynTarta peBu3nja cuctema 1 peBsusuje onepauuja.
Tamo rgoe je peneBaHTHO, PeBu3opcku opraH he Takohe ysetn y o63up
pesyntarte apyror o6aBrbeHOr peBm3mnjCKor paga Ha HaluMoHaNHOM HUBOY UM
y YHuju.

MpoueHa cBux ybnaxaeajyhunx pagwun koje HUCy noeesaHe ca oUHAHCUCKNM
npunarofhaeawnma/kopekumjama Koje Cy ChnpoBedeHe, MPUMEHEHUM
duHaHcuKjckum npunarohasawmMmMa/kopekLjama 1 npoueHa notpede 3a 6uno
KakBUM OOAATHUM KOPEKTMBHUM Mepama, Kako 13 nepcrnektuse noborbliama
cMCTEeMa ynpaBibatba U KOHTPOMe, Tako 1 yTuuaja Ha byleT YHuje.
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9. TABEJIA 3A NMPUJABJLEHE NMPU3HATE TPOLLKOBE, U3BPLUEHA NMIARAHKLA U OBABJLEHE PEBU3NJE ONMEPALUJA
A b B r O i5) E X 3 7 J K J1
Mporpam MaBpweHa |Mpusnatn |MpusHatu YkynaH Bpoj M3Hoc Ctona |[MpunarohaBam|YkynHa Octanu |U3HoC YKynHu YKynHu
(pedbepeHualnnahawa |TPOLUKOBM | TPOLLKOBU y|6poj jeAnHVLa |HepedoBHU|YKyNHE |a cnpoBedeHa cTona npu3HaTV|HepeOOBHNX NPU3HaATK  [NPU3HATK
/ Hacnos caoniwTeHa| caonLwTeHn|Bean cajegvHuua ykoje  celx rpelike [Kao  pesynTaTnpeocTane|TPOLWKOB |TPOLIKOBA |TPOLUKOBU | TPOLLKOBM,
Komucujn |Komucuju |nepuodom  of nonynauyj |y3opkyjy |TpowkoBa |2 CTOMe  YKYMHE| rpeLuke M KOju Cy|NMpu3HaTWX |caomwTeHn |npegmeTr
3a nepuopg/da nepuofd 12 meceum Kojuu 3a npu3HaTmnx rpeLuke npeamet |y  gpyrum Komucwmjn, | pesusnje,
oA 120 12je peBusopcku cnyvajaH |y peBu3nje | TPOLLKOBUM |KyMYMNaTUBH |KyMynaTUBH
meceLm mMeceun ! |npernedaH  3a y3opak |cnyyajHom 3 a Koju cylo o}
cnyyajHu Y30pKy npusHaTn w
y3opak npegmet
pesusmnje
N3Hoc* | %° % %

! Konona ,,5“ ofHOCH ce Ha momysanujy U3 Koje je y3eT HaCyMHYHM Y30paK, OJHOCHO Ha YKyNaH W3HOC NPM3HATHX TPOLIKOBA TpHUjaB/beHuX Komucuju 3a nepuon on 12 meceuu ox 1. jyna
(co0una) no 30. jyna (coduna), ocum ako je apyraduje npeaBuheHo y CEKTOPCKOM CIopasyMy Wik (pUHAHCHjCKOM criopasymy. Tamo rje je mpuMemHBo, objalmbermba he Gutu nata y onesbky 5.4.

2 YKyIHa CTOIA IPellKe ce M3pauyHaBa Ipe HEero LITO ce MpUMeHe OUIo Kakpa ()MHAHCHjCKa IIpHiIarohaBama y OJHOCY Ha PEBHIMPAHH Y30pak MM MONYIAlHUjy U3 KOje je HACYMMYHH Y30paK
n3ByueH. Kaa HaCyMUdHH y30pak MOKPUBA BHIIE OJ] jeJHOT MpOrpama, YKyIHa CTOIa Tpelike (M3padyHara) mpejcTaBibeHa y Komonu ,,G* oJHOCH ce Ha meny momyranujy. Kaga ce kopuctu
cTpatuduKanmja, 1oaaTHe HHPOpMAIHje 1o cTpaTyMy he OuTH U3I0KeHe y 0JIesbKy 5.9.

3 Konona ,,I* oiHOCH ce Ha IPU3HATE TPOIIKOBE, MPEMET PEBH3H]E, Y KOHTEKCTY KOMIUIEMEHTAPHOT Y30PKa.

4 M3HOC IIpU3HATHMX TPOLIKOBA NPEAMET peBusuje (Y Cilydyajy 1a ce NpUMErbyYje Moay30pak, CaMo U3HOC MPU3HATUX TPOIIKOBA eEKTHBHO PEBUAMpPAHMX, Ouhe YKbydeH y OBY KOJIOHY)
5 I[IpoleHaT NpU3HATHX TPOLIKOBA, MPEAMET PEBU3H]E, Y OAHOCY Ha MOMYJIALHjy.
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AHEKC O

Mogaen roauwker peBU3OPCKOr MULLIbEHa 1

ynyheHo

- EBponckoj komucujn

- Bnagwu Penybnuke Cpbuje

- konuvja HaumoHanHom UMMA koopaunnatopy (HUMAK) Penybnuke Cpbuje un

- konuja HaumoHanHom cnyx6eHunky 3a ogobpasarwa (HAO) Penybnuke Cpbuje

yBO[

Ja, gonenoTtnucaHo nuue, wed PeBusopckor opraHa Penybnvke Cpbuje He3aBucaH
y cmucny uvnaHa 9. ctaB 1. AHekca A OkBupHOr cnopasyma O (uMHaHCKHjCKOM
napTHepPCTBY U3BPLLUMO CaM PEBU3NjY:

(I) noTnyHOCTW, TA4YHOCTU M UCTUHUTOCTU TFOAMLIHKMX (PUHAHCUJCKUX U3BeLTaja
UIn 1M3jaBa N OCHOBHUX rOgVLLHNX padyHa 3a UHAHCU|CKY rognHy (200uHa),

(I) 3akoHMTOCTU M perynapHocTu TpoLkosa, Koje je HAO npujaBno Komucuju, 3a
nepvof oa 12 meceum og 1. jyna ... (2oduHa) po 30. jyHa ... (200uHa), ocnm
Kaga je gpyrayuje npensuheHo CEKTOPCKNM U oMHAHCKUjCKUM CNopasymMoMm,

(1) dbyHKUMOHNCaHa cnucTemMa ynpaBribaka U KOHTpone, U BepudunKoBao msjaBy O
yrnpasrbaky Be3aHOo 3a (PUHAHCUJCKY roauHy (200uHa),

Y BE3U CaA NPOTPAMOM .......eeverinneeeeainneeaeenns [pedepeHua/HacnoB nporpamaj
(‘nporpam’), pagu n3HoLweHa PEBM3OPCKOr MULLIbEHA Y CKMady ca 4YnaHom 63. cTas
1. OkBMpHOr cnopasyma 0 OMHaHCKJCKOM NapTHEPCTBRY.

oaAroBoPHOCTU HALUMOHAJTHOTI CNYXKBEHUKA 3A O0OBPABAKE

HAO je npema unaHy 4. ctaB 2. AHekca A OkBupHOr crnopasyma o0 OMHaHCKCKOM
napTHepcTBy, OAroBopaH 3a YycrnocTaBrbawe W (PYHKUMOHUCAHkE cuctema
ynpasrbara n koHTpone UIMA Il y kopucHuky UMA III.

Mopepn tora, HAO je y3 nogpwky PadyyHoBOACTBEHOr Tena oAroBopaH Aa noTeBpau
NOTMNYHOCT, TA4YHOCT U UCTUHUTOCT (PUHAHCUCKUX M3BELUTAaja UMW M3jaBa OCHOBHUX
padyHa fJocTaBrbeHux Komucujm y cknagy ca 3axTeBoM K3 ynaHa 61. ctaB 5.
OkBupHor crnopasyma o hMHaAHCKjCKOT MapTHEPCTBY.

LWraBmwe, y cknagy ca 4daHom 4. ctaB 1. AHekca A OkBuMpHOr crnopasyma o
duHaHcujckom napTHepctBy, HAO cHocu yKynHy OArOBOPHOCT 3a 3aKOHWUTOCT U
perynapHoCT TPOLLKOBa.

OoAroBoPHOCTU PEBU3OPCKOIr OPFAHA

Kao wTo je ytBpheHo unaHom 63. ctaB1. OkBMpHOr crnopasyma O (UMHAaHCWCKOM
napTHepCTBY, Moja OArOBOPHOCT je [a He3aBUCHO W3pasM MUllbere O
MOTNYHOCTW, TA4YHOCTU U UCTUHUTOCTU FOAULIHKUX (PUHAHCU]CKMX K3BeLlTaja wunu
n3jaBa M OCHOBHUX roAMLLKUX padyHa, 6e3 o63mpa ga nv cy TPOLLKOBW NpujaBIbeHn
Komucunju, ga nvm cy 3akOHUTWM W perynapHM U ga nu ycnocTaBibeHW CUCTEMM

1V cknany ca unanom 63 crap 1 OKBUPHOT criopasyMa 0 (MHAHCH]jCKOM [APTHEPCTBY
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ynpaBrbaka U KOHTPoe OYHKLNOHULLY Ha ogroBapajyhn HaunH.

Moja ofroBopHOCT je Takohe da YKIby4uM Yy MULLIbeHe UsjaBy O TOMe da nn pag
peBM3nje 4OBOAN Y CyMibY TBPAHE U3HETE Y 13jaBu O yNpaBsibakby.

PeBusuje y norneay nporpama cy cnpoBefeHe y cknagy ca ctpaTternjom peesusuvje n'y
cknagy ca mefyHapogHo npuxBaheHum cTtaHgapauma pesusnje. OBu cTaHgapau
3axTeBajy Aa PeBu3opcku opraH nowTtyje eTudke 3axTeBe, NnaHupa u obasrba
peBu3njy Kako 61 ce CTekno pasymMHO yBepewe 3a notpebe gaBawa pPeBU3OPCKON
MULLSbEHA.

PeBusnja ykbydyje cnpoBohewe npouedypa 3a gobujake OOBOSBHUX M
ogroeapajyhmnx gokasa koju nogpxasajy MulIberwe [aTo y HacTtasky. [Mpouenype
Koje ce cnpoBoge 3aBuce of npodecnoHanHe npoueHe peBu3opa, YKIbyudyjyhn
npoueHy pusvka o4 MaTepujanHe HeycarnaweHoctu, 6uno 36or npesape wnu
rpewke. CnpoBefeHe peBM3OPCKe Mpouenype Cy OHe 3a Koje cMaTtpam fa cy
oarosapajyhe y Jatmm OKOfHOCTMMA.

Bepyjem ga cy nNpuKynibeHM pPeBU3OPCKM AOKasn [OBOSbHM M ogroBapajyhu aa
obe3bene ocHOBY 3a Moje Mulrbewe, [y cryyajy ga noctoju 6uno Kakeo
orpaHuyere W3BEeAEeHUX U3 peBu3nja y Be3M ca MNporpamMoM MnpukasaH je Yy
NPUNoXeHOM roguilbem n3BeLTajy obrma:] OCUM OHUMX KOju CYy MOMEHYTU Y OAerbKy
,OrpaHuyere obnma”.

Mpernen rnaBHMX Hanasa O PEBU3OPCKMM aKTMBHOCTMMA Yy cKragy ca udnaHom 63.
ctaB 2. Cnopasyma.

OrPAHUYEHE OBUMA

Unn

Hwnje 61no HMKakBMX opraHnyera y oonmy peeusuje.
Unu

O6um peBusmje je 6o orpaHnyeH cnegehmm dakropmma:
(a)

(6) ...

(8) ....

[HaBectn 6Guno kakBO orpaHuvyewe obuma peBu3nje, Ha npuMmep, HegocTaTak
npatehe OOKymMeHTauuje, crnydajeBe Yy nNpaBHOM MOCTYMNKY W MNPOUEHY Yy OOerbKy
~KBanmdpunkoBaHo M1LIbEHE”, N3HOCE TPOLLKOBA W JONPUHOCA YHWje Ha Koje aenyje
yTuuaj orpaHnyerba obvma Ha peBU3OPCKO MULIbewe. [arba objawrera y Be3n ca
TMM he 6uTn gaTta y rogvikbem M3BELLTAjy O PEBU3OPCKUM aKTMBHOCTMMA, npema
noTpedu.]

MULWIBEWE
Unun

(Muwrberse 6e3 keanugukayuje)
Mpema MOM MULLIIBLERY M HA OCHOBY OBaBIbeHe peBu3mje:

- loguwmun duHaHCKjCKM UM3BeLTaju UM u3jaBe/roguLlby  padyHu  npyxajy
WUCTUHUTY W MOLUTEHY CINKY,
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- Tpowkosu npujaBrbeHn Komucmju cy y cknagy ca 3akoHOM 1 peJoBHU
- YcnocTtaBrbeHN cUCTEMU ynpaBibaka U KOHTPOe NPaBUnHO (PyHKLNOHULLY.

OGaerbeHu pag peBusnje He JOBOAM Y CyMibY TBPAHE AaTe Y U3jaBu O yrpaBibatby.

Unn

(Muwrbere ca keanugukayujom)
Mpema MOM MULLIIbEHY M HA OCHOBY OBaBIbeHE peBu3Mje:

- logvwmwun duHaHCKjCKM uM3BewTaju WUnn uK3jaBe/rToauikbn  padvyHu  npyxajy
UCTUHUTY W NOLWTEHY ChKuKy [TamO rae ce kBanudukauuja npumersyje Ha
rogube (puHaHCUjcke u3BellTaje unu usjase/roguvlle padyHe, dojaje ce
cnepgehu TekcT] ocum y nornegy cnegehnx

YTuuaj keanudukauuvje je orpaHuMyeH [MNu 3HayajaH] U OAroBapPa  ....cc.cceeeeeeeeeee...
[m3aHoc y EUR u %] yKynHMX TpOLUKOBA YKIbYYEHUX Y roAuvlkbe (UHAHCKHjcKe
n3BeLLTaje unn u3jaBee/rognilike padvyHe. Ha Taj HauuH je gonpuHoc 3ajegHuue
YIPOXEH 3a ....... [waHoc y EUR].

- TpOWKOBKU nMpujaBrbeHn Komucuju cy 3akoHUTU U perynapHu [roe ce
KBanudukaumja ogHOCU Ha 3aKOHUTOCT M NPaBUIHOCT, fgoAaje ce cnepehun TekcT]
oCUM cnepgehunx acnekara:

YTuuaj ksanudgukaumje je orpaHuyeH [Mnu sHavajaH] v ogroeapa ........... [wsHoC y
EUR u %] o4 ykynHO npujaBrbeHnx Tpowkosa. [JonpuHoc 3ajegHuue je Ha Taj HauuH
YIPOXEH 3a .........en.e [m3Hocy EUR].

- YCMNOCTaBIbEHW CUCTEMW yrpaBIbaka U KOHTPONe (PYHKLMOHULLY UCMPaBHO [TaMo
roe ce keanudukauuvja NpuMerbyje Ha cucTemMe yrnpaerbakba U KOHTpone, goaaje
ce crniegehu TekcT | ocum cneaennx acnekaTa 2 ......cccceeeeeeeeeeeeevvnnen.

YTuuaj kBanudurkaumje je orpaHudeH [unu sHavajaH] n ogroeapa ...... [uaHoc y EUR u
%] on YKynHO npwujaBrbeHUX TpowkoBa. [onpuvHoc 3ajegHuue je Ha Taj HayuH
YIPOXEH 3a ........... [msHoC y EURY].

Ob6aBrbeHa peBu3uvja He gosogu/goBoan [bpucatyu no notpedbu] y cymmwy TBpaHE
N3HEeTe Yy 13jaBu O yrnpaBrbamy.

[Tamo roe obaBrbeHa peBu3Mja OOBOAM Yy CyMibY TBPOHE W3HECEHE Y U3jaBU O
ynpaBrbamwy, PeBusopckn opraH he obenogaHntTy y 0BOM CTaBy acrekTe Koju Boge
OBOM 3aKIby4Ky.]

Unn

(HezamusHo muwirber-e)
Mpema MOM MULLIIBLEHY M HA OCHOBY OBaBIbeHe peBu3mje:

- rogvwrmn (PUHAHCKjCKM U3BeLLTaju WnuM usjaBe/rogullikbn pavyHu Aajy/He pajy
[m36prcatn no noTpedbu] UCTUHUT 1 NOLUTEH MpUKas; n/unu

- TpowkoBu npujaBrbeHn Komucuju jecy/Hncy [6pucatm no notpebu] 3akoHUTU ©

2V ciyuajy a Cy YrPOKEHH CHCTEM YIPaB/bamba M KOHTPOJIE, TEJIO UM Tela M acreKT(1) HMXOBMX CHCTEMA KOjH
HUCY OWJIM y CKJIaJy ca 3aXTeBMMa W/WIN HUCY NMPaBHIHO (yHKIHOHHCATH Onhe MIeHTH(UKOBAHU Y MUIIUBEHY,
ocuM Kaja cy oBe nndopmaruje Beh jacHe. 00e101ambEHO Y TOHUIIBEM U3BEIITA]y O PeBU3UjCKUM aKTHBHOCTHMA,
a CTaB MUILUBbCHHA CE OJJHOCH Ha IOCeOHE 0J1eJbKe OBOT M3BEIITAja IIe Cy TaKkBe HHpopMaIyje 00eoaameHe.
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perynapHu; n/nnm

- CUCTEMW YynpaBrbaka W KOHTPOME KOjU Cy MOCTaBIbeHW (PYHKLUMOHULLY/HE
dyHKUMoHMLWY [BpucaTtn no notpedbu] kako Tpeba,

OBO HeraTMBHO MULLIbEHE CE 3aCHUBA Ha cnegehmm acnekTuma:

- Y Be3u ca maTepujaniHiMm nutawmnma Koja ce OJHoce Ha roguvikise (puHaHcumjcke
N3BELUTaje UMW U3JaBE/TOANLLHEE PAUYHE: ....cceeeeeeeeeeeeee e

OAHOCHO [BpucaTty no noTpetbu]

- Yy Be3n ca martepuvjarHMM nuTawMMa Koja Cce OAHOCEe Ha 3aKOHWUTOCT U
perynapHOCT TPOLLKOBA NPUjaBIBEHUX KOMUCUIU: .......iiieiiiiieiiiiie e

OOHOCHO [6pucaTn no noTpedu]

-y Beau ca maTtepuvjanHuM NUTakMma Koja ce OQHOCE Ha CMCTeMe yrnpasrbakba U
o T Fo o) T= R S SRS U RS PRRRRP

O6aBroeHun pag peBusnje 4OBOAN Y CyMibY TBPAHE AaTe Y U3jaBu O yrnpaBribaky 3a
Lo (=Y AT TS TE= 103 1211 = TN

[PeBu3opckn opraH Takohe Moxe Aa ykibyuu UcTuLake Hekor nutamwa, 6e3 ytuuaja
Ha HEroBO MULLIbEHE, KaKo je yTBpheHo MefyHapoaHo npuxsaheHUM cTandapavma
peBusnje. Opfpvuare o0f MULIbEHA MOXE Ce NpeaBUaeTM y U3Y3eTHUM
cnyyajeBnma’.]

Oatym:

MNoTtnuc:

3V cnyuajy na cy yrpokeHH CUCTEM YTIPaBIhambha U KOHTPOIIE, TENO WK TeJa M aCHEKT(M) BUXOBHX CHCTEMA KOjU
HUCY OHMIIM y CKIIaJly ca 3aXTeBHMa W/WIM HHUCY MPABIIHO (yHKIHOHUCATH Oulie HICHTU(QHUKOBAHH Y MUILBCHY,
OCHM Kajia ¢y oBe mH(popmanuje Beh jacHo o0enoameHe y TOAUIIBEM U3BEIITa)y O PEBH30PCKOj aKTHBHOCTH, a
CTaB MUIIUbEHHA CE OJHOCH Ha IOceOHE 0J1eJbKe OBOT M3BEIITAja I/ie Cy TakBe HH(opMaryje obenonameHe.

4 OBu u3yseTHU crydajeBu Tpeba 1a Ce OHOCE HA HENPENBUIMBE, CMOJbHE (HAKTOPE KOjU Cy BaH HAIJIEKHOCTH
PeBusopcku opran
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AHEKC b

Moaen Muwrbewa peBu3nje o 3aBpLUHOM U3BeLUTajy O TpolKkoBumal

ynyheHo

- EBponckoj komucujn

- Bnagwu Penybnuke Cpbuje

- konuja HaumoHanHom UIMA koopaunHatopy (HUTMAK) Penybnunke Cpbuje n

- konuja HaumoHanHom cnyx6eHunky 3a ogobpasarwa (HAO) Penybnuke Cpbuje

yBO[

Ja, ponenotnucaHo nuue, wed Pesusopckor opraHa Penybnvke Cpbuje,
PYHKUMOHANHO He3aBUCHO Yy cmucily uynaHa 9 crtaB 1. AHekca A OksupHOr
crnopasyma O (WHAHCUJCKOM MNapTHEPCTBY, W3BPLUMO CaM pPEBU3NjYy 3aBpLUHOTN
n3BeLUTaja 0 TpOLLKOBMMA 3a Nporpam (pedepeHua/HacrnoB), Koju je cacTaBrbeH noj
oagrosopHowhy HAO y cknagy ca udnaHom 61. ctaB 4. OkBMpHOr cropasyma O
bnHaHCHMjCKOM MapTHEPCTBY, paau LaBaka PEBU3OPCKOrN MULLIbEHsA Y CKragy ca
ynaHom 63. ctas 4. Cnopasyma.

PeBnsnja je obaBrbeHa y cknagy ca MehyHapogHO npuxBaheHMMm cTaHgapavma
pesusuje

[HaBecTu cTaHOapae Koju cy kopuwheHu).

1 Bepyjem ga obaBrbeHa peBuM3Mja Npyxa pasymMHy OCHOBY 3a MOj€ MULLIbEHE.

OBUM PEBU3UJE

PeBusunja y Besn ca nporpamoM je obaBrbeHa y cknagy ca ctpatervjom pesusuje u
npvkasaHa je y npunoXeHoM KOHa4YyHOM W3BeLUTajy O PEBM3OPCKUM aKTMBHOCTUMA
npema unany 63. ctas 5. Cnopasyma.

Unu

Huje 6runo HukakBor orpaHnyera y obumy pesusuje.

nnu

O6um peBusmje je 6uo orpaHnyeH cnegehum dakropuma:
(a)

(6)

(B) ...

[HaBecTn 6uno kakBO orpaHuyewe obuma peBusmje, Ha npuMep HepocTaTak
npatehe OOKyMeHTauuwje, criyyajeBe Yy nNpaBHOM MOCTYMNKY W MNPOUEHY Yy OOerbKy
~KBanmpunkosaHo MULIbEH-E”, N3HOCE TPOLLKOBA U SOMPMHOCA YHU]je Ha Koje yTude U
yTuLaj orpaHmyera obuma Ha peBn3opcko Muwrbewe. [larba objawkera y Be3un ca
TMM he ce gatn y KOHa4yHOM M3BELLTAjy O PEBU3OPCKOj akTUBHOCTU, Mpema notpebu].

! Cxomno unany 63. crap 4. OKBUPHOT criopazyMa o (MHAHCHjCKOM MapTHEPCTRY
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MULWIBEHE

Unu
(Muwrberse be3 kesanugukayuje)
Mpema MOM MULLIbEHY N HA OCHOBY OOaBIbEHE peBM3MjE:

- TpOLWKOBM YKIbyY4EHM Yy 3aBPLUHOM M3BELUTAjy O TPOLUKOBMMA M Y KOHAYHOM
3axTeBy 3a MCNNaTy Cy 3aKOHUTK U perynapHwu,

- KOHa4yHM 3axTeB 3a Ucnnarty je BanuaaH,

- npukasaHe hmHaHCcujcke MHdopMaLmje cy TavHe.

Unu
(Muwrbere ca keanugukauujom)
Mpema MOM MULLIbEHY M HA OCHOBY OOaBIbeHE peBuU3Mje:

- TPOLLKOBW YKIbYYEHW Yy 3aBPLUHOM M3BELUTajy O TPOLLUKOBMMA M Y KOHAYHOM
3axTeBy 3a MCNNaTy Cy 3aKOHUTU U perynapHwu,

- KOHa4HM 3axTeB 3a Ucnnaty je BanuaaH,
- npukasaHe omHaHcujcke MHopMaumje cy TavyHe
OCVM Kafa ce pafm O CNEeAeNUM aCNEKTUMEZ: ...........coueeeiiee e et e ettt evae e

YTuuaj kBanudukaumje je orpaHuydeH [Unu aHayvajaH] n ogroeapa ............ [w3HoC y

EUR 1 %] yKynHMX TpOLLKOBA YKIbYYEHMX Y 3aBPLUHW M3BELUTAj O TPOLUKOBMMAaA U

KOHayHM 3axTeB 3a nnahawe. [onpuHoc 3ajegHuue je Ha Taj HauMH YrpoXeH 3a
[M3Hoc y EUR].

nnu

(HezamusHo muwirber-e)

Mpema MOM MULLIbEHY N HA OCHOBY OOaBIbEHE peBMU3MjE:

- TPOLLKOBW YKIby4YEHW Y 3aBPLUHM M3BELLTA] O TPOLUKOBMMA U Y KOHAYHOM 3axTeBY
3a UcnnaTy HUCY 3aKOHUTU U perynapHu, n/mnm

- KOHa4yHM 3axTeB 3a UcnnaTty HuWje BanuaaH, nnnm
- npegcraBfbeHe hMHaAHCKUjCKE MHGIOPMaLIMje HUCY TayHe.

OBO HeraTMBHO MULLIbEHE Ce 3acHMBaA Ha criegehum ACMEKTUMAS: ...

2V ciydajy 11a Cy yrpOKeHH CHCTEMH YIPaBJbambha U KOHTPOJIE, TeJIO M TeNla U acleKT(M) lUXOBUX CHCTEMA KOjH
HHCY OWJIH y CKJIa/ly ca 3aXTeBUMa M/WIIN HUCY (QYHKIIMOHUCAIIN KaKko Tpeda, Onhe HIeHTH(HKOBAHH y MUIILJBEHY,
OCHM KajJia cy oBe MHpopmauje Beh jacHO o0enoameHe y 3aBpITHOM HM3BEIITajy O PEBU30PCKO] aKTUBHOCTH, a
CTaB MUIIUBCHA CE OJJHOCH Ha mocebaH(e) o/iesbak(e) OBOT U3BEINTAja e Cy TakBe HH(MopMalje 00enoameHe.

3V ciyuajy na cy yrpOKeHH CHCTEMH YIIPaBIbakha U KOHTPOJIE, TEJO UK TENa U aCTIEKT(M) BUXOBHUX CUCTEMA KOjH
HHUCY OWJIN Y CKJIQJIy ca 3aXTeBHMa H/WIK HUCY QYHKIMOHUCATH Kako Tpeba, Onhe HaeHTH(UKOBAHH Y MUILIBCHY,
OCHM Kajia cy oBe mHpopmaije Beh jacHO 00eno1amkeHe y 3aBPITHOM HM3BEIITajy O PEBU30PCKO] aKTHBHOCTH, a
CTaB MUIIJBCHA CE OJJHOCH Ha mocebaH(e) o/iesbak(e) OBOT U3BEITAja e CY TaKBe HH(pOpMaIHje 00eI01ambeHe.



194

[PeBusopckn opraH Takohle MOXe Oa YKibydnm nuTakba Ha koja Tpeba craBuTu
akueHaTt, 6e3 yTuuaja Ha HEroBo MuIbewe, Kako je yTBpheHo mehyHapogHo
npuxsaheHnm cTaHgapavma  pesusmje. Ogpuuarbe 04 MULLIbEHA MOXE Ce
NPEeABUAETUN Y U3Y3ETHMM cyyajeBmuma *.]

Hatym:

MNoTtnuc:

4 OBu ciyuajeBu Mopajy 1a ce OJIHOCE Ha HENPEIBU/MBE CIIOJbHE (AKTOPE BAH HAUIEKHOCTH PEBU3OPCKH OpraH.
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AHekc E

Mogen cTtpaTteruje 3a peBusmjy’

yBO[
NpoeHTudpukaumja jeaHor wnu Buwe nporpama’ (pedpepeHua/HacnoB) W
nepvoga obyxsaheHor ctpaternjom pesusuje.

MpoeHTndunkaumnja PeBnsopcKkor opraHa ogroBopHOr 3a mspagy, npahewe u
axypupawe cTpaTternje pesusmMje U CBUX [OPYrMX OpraHa Koja cy ganu
OOMNPUHOC OBOM AOKYMEHTY.

MoanBarse Ha cTaTyc PeBM30pCKOr opraHa 1 Tena y KoMe ce OH Hanaaw,

Mo3nBake Ha u3jaBy O MMUCUjU, MNOBESBY O PEBU3UU WM HALMOHAIHO
3aKOHOOaBCTBO (r4e je NpuMernBo) koje yTephyje dyHKLMje 1 0OroBOPHOCTH
PeBusopckor opraHa u gpyrux opraHa Koju BpLUe peBusnje y OKBUpPY HnXoBe
OLrOBOPHOCTM.

MoTBpaa PeBu3opckor opraHa [Ja oOpraHu Koju BpLlle peBusvje umajy
noTpebHy OyHKLMOHANHY 1 OpraHn3aLoHy HE3aBUCHOCT.

NMPOLIEEHA PU3SUKA

O6jawrere MeToga NpoueHe pusnka koju je kopuwheH, ykbyuyjyhu;

- HaBohehe haKkTopa pusnka y3eTux y o63up ykrby4yjyhn oHe 3a TemaTcke
obnacTtu HaBegeHe y ogerbky 3.2.2,

- KopuwheHo bogoBane pusuka,
- CTeneH A0 Kojer cy pesyntatu MNpeTxXogHuMx PeBu3opckux opraHa wm
cuctema y3eTtu y ob3mp.

NHTepHe npoueaype 3a axypuparbe NpoLeHe puamka.

MaeHTudmkaumja KOHTpona Ha Tpy HUBOA:
- NpBM HMBO KOHTpona Koje BpLue UMA agMnHucTpaTUBHE CTPYKTYpE,

- ApYrY HMBO KOHTPOMa C je4He CTpaHe, KPO3 CUCTEM MHTEPHE KOHTpOse m
C Apyre cTpaHe, Kpo3 OyHKLWNjy MHTEPHE peBuauje,

- BMCOK HMBO npahewa, Koju ce cnpoBOAM KpO3 (hyHKUMjy yBepaBara of
ctpaHe HAO.

METOOOJNOINMNMJA
Mpernen

Ynyhusawe Ha mehyHapogHo npuxBaheHe cTaHgapge pesusuje koje he
PeBusopcku opraH npymermBaTt 3a cBoje obaBrbake pesu3nje.

! Cxomno unany 9. cras 4. Anexca A OKBMPHOT cIIOpasyMa 0 (PMHAHCHjCKOM IAPTHEPCTBY
2 Hasectu nporpame oOyxsaheHe 3ajeJIHMUKUM YNPABJbakeM M CHCTEMOM KOHTpOJIE Y Ciydajy Ja ce jejHa
CTpaTeruja peBusMje NpUIpemMa 3a HEKOJIMKO Iporpama.
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NHudopmaumje o Tome kako he PeBnsopckn opraH gobutn ysepaBsane y Be3n
ca nporpamom (nporpamuma) (onuc rnaBHUX GrokoBa - BpCTe peBusMnja U
HMXOB 06UM).

MHugukaumja noctojehunx npoueaypa 3a cactaBibake roguilitser n3peLutaja o
PEBM3OPCKNM aKTUBHOCTUMA M PEBU3OPCKOr MULLIbEHA KOjU Ce AO0CTaBrbajy
Komucujn y cknagy ca unaHom 63. ctaB 1. n 2. OkBMpHOr criopasyma o
doMHaHCKjCKOM napTHEPCTBY.

YnyhuBawe Ha peBU3OpPCKE MNPUPYYHWKE WNKM Mpouedype W KkpaTak onuc
rmaBHMX KOpaka y PEBU3OPCKUM MOCIOBUMA, Kao LUTO CY:

- NNaHupake pesusuja,
- obaBrbare peBu3nja 1 NpuKynbawe goKasa,

- OueHa gokasa n opmupane 3akrbyyaka, ykrbydyjyhu knacudukaumjckm
TpeTMaH OTKPUBEHMUX rpeLuaka,

- um3BewTaBawe (YKibydyjyhn KOHTpPagMKTOpPHY npoueaypy ca cybjektom
pesusnje),

- npouecu npahema,

- apaHXMaHu 3a KOHTPOINy KBanuTeTa 3a pag PeBusopckor opraHa.

PeBuauje cucrema:

WoeHtTudpmkaumnja tena/ctpyktypa koje he 6utn npegmeTt pesBusuvje, kao u
peneBaHTHUX KIbYYHUX KOHTPOSIHUX erieMeHaTa Yy KOHTEKCTy peBu3Mja
cuctema.

'oe je npumewsnBo, ynyhusare Ha opraH peBu3nje Ha Koju ce opraH pesusnje
ocrana 3a BpLUeHe OBUX peBusuja.

MHaukaumja 6uno KakBmx peBM3Mja CUCTEMA YCMEPEHMX Ha cneumdpunydHe
TemaTcke obnacTtu unmn opraHe, Kao LTO Cy:

- KBanNuTeT cernekuuje npojekaTta n Bepudukauuje ynpasrbama,

- KBanuTeT W KBAHTUTET aOMWHUCTPATUBHUX WU  PYKOBOACTBEHUX
BepudmKkaumja Ha nMuy MecTta y norneny Baehux 3akoHa Kao LITO Cy
npasuna O jaBHMM HabaBkama, MpaBuna O Op)KaBHOj nomohw, jegHake
LAHCe UIN 3aXTEBU 3a XXMBOTHY CPEOUHY,

- ycnocrtasSbake 1 cnpoBofjiere PUHAHCNJCKMX NHCTPYMEHTE Ha HUBOY
opraHa Koju WMNIEMEHTMPAjy UHAHCUjCKE WHCTpyMeHTe (rae je
NpPUMEHUBO),

- yHKUMOHUCawe 1 6e30eQHOCT ENeKTPOHCKUX cucTeMa U HUxoBa
nosesaHocT ca T cuctemom(nma) Komucuije;

- NOoy3AaHOCT nodaTtaka KOjI/I Cce O4HOCe Ha NnoKa3aTerbe, NpeKkpeTHuue
M Hanpegak nporpama y noCctn3aky HeroBux Lnrbesa,

- NpujaBreMBane NnoBnavexa u nospahaja;

- cnposohewe [eroTBOPHMX W MPOMNopLUoHanHnux mepa 3a 6opby

NPOTWUB NpeBapa Koje Cy NOTKpernrbeHe NpoLeHOM pu3unKa of, npesape.
PeBusnje onepauuja:

Kpatak onuc (ca ynyhuBawem Ha cneumdukaumjy WHTEPHOr OOKYMEHTa)
MEeTOAONOornje y3opkoBara koja he ce KopuctuTu.

Tamo rge je NnpMMeHMBO, ONUC MPUCTYNa HECTATUCTUYKOr Y30pKOBaH-a Koju
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omoryhaBa PeBM30OpCKOM oOpraHy [fa cadvHu BanugHoO  PEeBM30PCKO
MULLIbEHE.

Onunc gpyrux cneuncmnyHux npoueaypa Koje NocToje 3a pesusuje onepauuja,
Haume, y Be3n ca Knacudukaunjom u TpeTMaHOM OTKPUBEHMX rpeLuaka,
YyKIiby4yjyhu cymmby Ha npeBapy (ca ynyhueawem Ha NpupyvHuKe 3a peBusmjy
nnun npoueaype y Kojuma je 0Bo NuTawe HaBedeHo),

CneuundunyHn acnektn y Besn ca peBusanjoMm (PUHAHCUJCKUX WHCTpPyMeHara,
ako je NpuMerKnBo.

PeBuanje rogvwmwbnx @UHAHCUJCKUX U3BeWTaja unv  u3jaBa/roavHmnx
padyHa:

Onnc npuctyna pesusnje 3a peBusnjy roguibmnx OUHAHCUCKUX WM3BELUTaja Unu
usjasa/roguLlbnx padyHa.

3.5

Bepudmkaumja nsjase o ynpasrbamy.

Onuc npouenypa peBun3mje yKIibyueHux y Bepudunkaunjy TBpAtu cagpkaHux y usjasu
O ynpasrbatwy, 3a noTpebe MuwIbera pesn3opa.

4. NMNAHUPAH PAQ PEBU3UJE

4.1 Onuc u npaBaare PeEBM3OPCKMX NPUOPUTETA U LUUIbEBA Y OAHOCY Ha crneaehy
doMHaHCKjCKY TOOUHY W joll ABE HapedHe (PUHaHCWjcKe roguHe, 3ajedHo ca
objawerbemM MNOBE3AHOCTU pes3ynTarta MNpoueHe pusmMka ca nraHupaHum
pagnom pesusuje.

4.2 MHoukaTMBHM pacnopen pesusnja cuctema, ykibydyjyhu peBunsnje ycmepeHe
Ha cneundunyHe Temartcke obnactm u npahewe Hanasa MnpPeTXOAHUX
pesusmja, y ogHocy Ha crnegehy cuHaHCUjcKy roouMHy u jow OBe HapegHe
domMHaHCKjCKe rognHe, Kako crneau:

OpraHu/Tena unu nocebHe Mporpam Pesyntat |Uunrb 1 obum|Unms n o6um|LUnms n obum
TemaTcke obnacTu koje echepeHLa/Hacnon yrnpaBrbawa| pesusuje peBu3nje peBu3nje
Tpeba peBngnpatm (P P ;"' pU3nKoMm 20xx 20xx 20xx

5. CPEACTBA

51 OpraHuszaumnoHa wema Pesusopckor opraHa.

5.2 MHaunkaumja nnaHupaHux cpegcrtaBa koja he ce gogenutn y ogHocy Ha

cnepehy roavHy w jow ABe HapegHe dWHaHcujcke roguHe (ykrbydyjyhu
MHopmaLumje o Guno kaksom npeasuheHoM cnorbHOM M3BOPY (CpeacTtasa) u
HMXOBOM 00MMY, rae je NpuknagHo).

MHovkaumja kBanudukaumja n nckyctea notpebHmx 3a ocobrbe Koje obasrba
peBu3nje, Kao 1 3axTeBa 3a 0byKy.
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AHEKC X

M3BewTaBake 0 HeNpaBUITHOCTUMA YKIby4uyjyhn npeBape y Be3u ca
UHcTpymeHTOM 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA III)

Unan 1 [JedwuHnumje

3a noTtpebe npujaBrbMBatba HENPaBUITHOCTK, YKIbyYyjyhn npeBapy, npuMmemnyjy ce
geduHuumnje mn3 ynadHa 51. Cnopasyma koju ce Tuyy 3awTtute OUHAHCUCKUX
MHTepeca YHuje.

YnaH 2 M3BeluTaBawe 0 HenpaBUMHOCTMMA

D KopucHuk UMMA Il he cBaky cymwy Ha npeBapy v Apyre HenpaBuSTHOCTW,
YyKIiby4yjyhu npeBapy, koje cy oune npegMeTt npumapHOr agMUHUCTPaTUBHOT
uUnun cyackor Hanasa, 6e3 ognarawa npujasutn Kommcnjn n obaselutasatm je
O TOKy YynpaBHOr M MpaBHOr nocTynka kopuctehu, kaga je noTpebHo,
HaMEHCKM CUCTEM ynpaBibaka HenpasunHoctuma (IMS).

HenpasunHoctn y wusHocy MaweMm of 300 eBpa y pJonpuHocy EY wu
HEenpaBWUMHOCTM Koje je OoTKpno u wucnpasuo kKopucHuk WMA Il npe
yKibyumBawa Yy 3axTeB 3a nnahawe nogHeT Komucujm, Hehe ce
npujaBrbuBatn. OBa ogpedba ce He MNpuUMEHyje Ha HEMpPaBWUITHOCTU Koje
[oBoAe [0 MOKpeTawa YyrnpaBHOr UM CyACKOr MOCTyNKa Ha HauMOHarHOM
HMBOY paau yTBphuBara NpucycTBa npesape unn apyrnx KpUBUYHUX Aena.

Y ToMm n3BewwTajy, kopucHuk UMA Il he y cBum cnyyajeBuma gatn getarbe
Koju ce ogHoce Ha cnepehe:

(a) Ha3mB 1 6poj NnpeamMeTHOr Nporpamal/akuuje;

(6) NMOEHTUTET YKIbYYEHUX (PUBNYKMX M MpPaBHUX Nuua unm omno kor
APYror y4ecHvKa 1 k1uxoBa ynora;

(B) noeHTudukaumja permoHa wnv  nogpydja rae je  onepauuja
cnposedeHa kopuwherweM ofarosapajyhux uHdopmaumja kao WTo je
NUTS48 HuBo;

(r nponuc(e) Koju je NnpekpLueH(n);

(a) OaTyMm 1 M3BOp NpBe MHopmauMvje koja je goBena OO0 CyMhe Aa je
YyYnH-E€HA HEMPABWITHOCT;

(n) aKTMBHOCTU KOje Cy peannsoBaHe y YMhery HENPaBUITHOCTMY;

(e) roe je npuknagHo, fa nvM Te akTUMBHOCTU K3a3vBajy CyMeby Y
nocTojak-e NpeBape;

(k)  Ha4WH Ha Koju je HENPaBUITHOCT OTKPUBEHA;

(3) roe je npuknagHo, kopucHuk UMA Ill v ykrbyvyeHe gpxase udnaHuue,
OOHOCHO Tpehe 3eMibe;

n) nepuog y Kome je HenpaBUNHOCT U3BpPLUEHA UMK TPEHyTaK y KoMe je
N3BpLUEHA;

g) AaTtym kaga je yTBpheH npumMapHu ynpaBHW WNW CyACKM Hanas o
HenpaBUITHOCTW;

8 HoMeHKIaTypa TePUTOPHjANHHIX jeAMHUIIA 38 CTATHCTHKY
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(k) YKynaH U3HOC npuxsaTibuUBUX TpoLLKoBa ogpeneH 4onpuHocoM YHuje,
JonpuHocom kopucHuka UMA 1l u npuBaTHUM OONPUHOCOM;

() TPOLLUKOBE Ha KOje yTuye HenpaBWuiHOCT AeduHUcaHa [OMNpUHOCOM
YHuje n gonpuHocom kopucHuka UMMA IlI;

(/)  m3HOC KOj OM OMO HeonpaBdaHo nnaheH ga HENPaBWITHOCT HUje
naeHTndurKoBaHa npema AOMpUHOCY YHUWje n OONPUHOCY KOpPUCHMKA
WA I,

(m) npupoay HeperynapHuX TPOLLKOBA;
(H) obycTtaBy nnahatba, rage je npumermso, n MmoryhHocT nospahaja;

(w) roe je NnpMMenunBo, pasnore 3a 6uno KakBo ofycTajawe 04 NocTynaka
nospahaja;

(o) roe je NnpuMeHsbuBo, komnnetaH 6poj npegmeta OLAF-a.

(2) KopucHuk WMA lll, npunukom wussewTaBawwa Komucuje, pogatHo he
obaBecTnTK gpxxaBe unaHuue unu gpyre 3amHtrepecoBaHe kopucHuke UIMA Il
O CBMM OTKPVMBEHWM WM MNPEeTNOCTaB/bEHNUM HenpaBuITHOCTMMa 3a Koje
noctoju 6ojasaH ga 61 morne umaTn nocneauue BaH HEroBe TepuTopuje,

3) TaMo rge Heke o WHdopmauvja m3 crtaBa 1. oBOr unaHa, a nocebHo
MHopMaLMje Koje ce ogHoce Ha MOCTynke KopuwheHe Yy YuHbeny
HEeNpPaBUMHOCTM U HAYUH Ha KOjU je OHa OTKPMBEHA, HUCY OOCTYMNHE UMn uX
Tpeba ucnpasutu, kopucHuk UMA 1l he goctaButn Komucujn 6e3 ognararwa
HegocTajyhe nnu ncnpasHe nogatke.

4) Ako opgpenbe kopucHuka WA 1ll npepBufajy noBepsbMBOCT UCTpare,
npeHowewe uHpopmaumja nognexe osnawhewy HaanexHor TpubyHana
(cyma nocebHe HagnexHoCTN) unn cyaa.

UnaH 3  WMHdopmaumje o kazHama

D KopucHuk UMA IIl he 6e3 ognarawa goctasutu Komucuju, y3 nosmBare Ha
CBaku MPETXOOHW M3BEeLUTaj CauuMktbeH y CKnagy ca TaykoM 2. OBOr 4naHa,
Aetarbe O NoKpeTawy, OKOHYaky Unn ogycrajaky of 6uno kojux npoueaypa
3a uspuUawe aaAMUHUCTPATMBHUX WMAW KPUBUYHWUX KasHW y Be3n ca
npujaBrbEHNM HENPABUIIHOCTMMA, Kao 1 O UCXO4Y OBUX npouenypa.

Y Be3n ca HernpaBWUIHOCTUMA 3a Koje Cy m3pedeHe kasHe, kopucHuk UMMA Il
he HaBecTtn n cnegehe:

(a) Oa nn cy KasHe agMMHUCTPATUBHE U KPUBUYHE NMpUpoae;

(6) ma nu kasHe nNpou3unase u3 Kpliewa 3akoHa YHuje Unm KOPUCHWUKa
NMA III;

(8) oapenbe y kojuma cy nNponucaHe KasHe;
()  panuje ytepheHa npesapa.

(2) Ha nucanun 3axteB Komucuje, kopucHuk UMMA Il gaje pogatHe nHgopmaumje y
Be3u ca ogpeheHom HenpasunHowhy nUnun rpynoM HenpaBuITHOCTM.

UnaH 4  ENEKTpPOHCKO MpujaBSbMBamke MNPEeKo cucTtema 3a  ynpasBibake
HenpasunHoctuma (IMS)

NHdopmaumje HaBefeHe y unaHy 2. v unaHy 3. oBor AHekca crnahe ce Ha eHrnecKkom
je3nky, enekTpoOHCKMM cpeactBuma, Kopuwhewem Cuctema 3a ynpasrbake
HerepynapHowhy (MMC) koju ycnoctarba Komucuja 3a oy CBpxy.
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Unan 5  Kopuwhene nHdgopmaumja

Komucuja moxe Kopuctutn OGuno kojy WHdopMauujy onwTe unum onepatyuBHE
npupoge kojy caonwTte kopucHuum WMA Il y cknagy ca oBum oppenbama 3a
obaBrbatbe aHanuse pusnka M MOXE, Ha OCHOBY [O00OMjeHMX WHopmauuvja, ga
cacTaB/ba Wu3BewWwTaje W pasBuMja CcUCTEMe KOju Chnyxe 3a edukacHuje
naeHTMUKOBaHk-e pu3uka.

UnaH 6  Kopuwhene BanyTte eBpo

EBpo he ce kopuctutn Kao BanyTa 3a npujaBrbuBake HenpaBUITHOCTU. KOPUCHMK
WIMA 11l KoHBepTYyje n3HOCe TPOLLKOBA HacTanux y HeroBoj BanyTu y eBpe, Te n3Hoce
KOHBepTYje y eBpe Nno Mece4HoM obpadyHCKoM Kypcy Komucuje y meceuy y Kome je
TpoOLaK eBMaeHTMpaH Ha padyHuma PadyHoBoacTBeHor Tena , [locpegHunyknx Tena
3a dmHaHcujcko ynpaBrbawe u UMAP AreHuuje npegmeTHux nporpama. Komucuja
he enekTpoHckum nyTem objaBrbnBaTh Kypc cBakor Meceua.

Kapa ce usHocu ogHoce Ha TPOLLKOBE €BUAEHTMPAaHE Ha padyHUMma Terna KOpUCHUKa
WIMA 1ll Tokom nepuoga ayxer o4 jeaHor Mmecela, MoXe ce KOPUCTUTU Kype Y Meceuy
Yy KOMe je Tpollak nocnewu NyT pernctpoBaH. AKO TPOLIaK HUje eBUAEHTUpaH y
padyHuMa opraHa kopucHuka UMA lll, kopuctuhe ce HajHOBMju 0BpayvyHCKM Kypc Koju
je Komucuja enektpoHcku objasumna.

YnaHn 7 3aluTuTa NMYHMX nogartaka

(2) Kopuchnum UMA 1l 1 Komucunja he npenysetn cee HeonxoaHe Mepe Aa
cnpeye 6uno kakso HeoBnawheHo ob6enogawuBake WU NPUCTYN
MHdopMaLumjaMma 13 unaHa 2. n YnaHa 3. oBor AHekca.

(2) NHdopmaumje n3 unana 2. n yunaHa 3. oBor AHekca He Mory ce cnaTu nuuuma
Koja Hucy nuua y kopucHuky WIMA 1l mnn y uHctutyumjama, areHuujama,
cnyxx6ama n Tenuma YHuje unje Oy>KHOCTK 3axTeBajy Aa UMajy NpUCTymn, OCUM
ako kopucHuk WUMA 1l koju pgoctaBrba Takse MHdOpMauuje Huje U3pUynTo
npucTao Ha To.

3) CBu NU4HM Nogauun yKibydeHn y nHdopmMaumje us unana2. n 3. oBor AHekca
he ce obGpahumBaTn camo y cBpxe HaBeadeHe y TUM oapeabama.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor faHa o pJaHa objaBrbvBamwa Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MefhyHapogHu yrosopu”.
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OBPAS3JIOXKEHE

1. YCTABHU OCHOB

YcTaBHM OCHOB 3a [oOHOLWeHe 3akoHa o notephuBawy OKBUPHOr crnopasyma o
duHaHcmjckoMm napTHepcTBy wuamehy Penybnunke CpbGuje kojy 3actyna Bnapga
Penybnnke Cpbuje wn EBponcke komucuje o0 npasunmma 3a cnpoBohewe
dmHaHcujcke nomohu EBponcke yHuje Penybnuum Cpbujn y okBupy NHCTpymeHTa 3a
npetnpuctynHy nomoh (UMA IIl) (y parbem Tekcty: OKBUPHU cnopasym) cagpxaH je y
ogpeabu unaHa 99. crtaB 1. Tauka 4. YcraBa Penybnuke Cpbuje npema kojem
HapogHa ckynwTtuHa noTtephyje MefyHapogHe yroBope kKaga je 3akOHOM
npeasuheHa obaBe3a HNXoBOr NOTBpPhHMBaH-a.

2. PA3J5103U 3A NOTBPHUBAHKE CIMTOPA3YMA

Bnapa je 3akrbyukom 05 bpoj: 337-9236/2022 og 17. HoBembpa 2022. rognHe
ytBpauna OcHoBy 3a 3akibyumBawe OKBMPHOr cropasyma O (UHAHCKjCKOM
naptHepcTtBy uamehy Peny6nuke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje n
EBponcke komucuje 0 npasunmma 3a cnpoBohenwe dpuHaHcujcke nomohu EBponcke
yHuje Penybnuun Cpbuju y okBupy MHCTpyMeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA Iil)
1 osnactuna npod. ap. Tawy Muwyesuh, MMHUCTPa 3a eBpOrCKe UHTerpauuje, aa, y
ume Bnage noTnuwe npeamMeTHW OKBUPHM crnopa3ym. Ha ocHoBy oBor
oBnawhewa, OkBUpHM cnopa3yMm je notnucaH 18. HoBemb6pa 2022. roguHe oz
cTpaHe oBnawheHor npeacrasHuka Bnage Peny6nuke Cpbuije.

OKBMpPHM cnopa3ymMm OAOHOCUM ce Ha HOBU WHCTPYMEHT npeTnpuctymnHe
nomohu EBponcke yHuje 3a Penyonuky Cpoujy UMA IIl 3a nepuog 2021-2027 un
npeacraB/ba KPOBHU NpaBHU AOKYMEHT Ha OCHOBY Kojer 6ecnoBpaTHa nomoh
Tpeba pa Oyne peanusoBaHa y Penyonuum Cpbuju. PuHaHcmjcka nomoh
Esponcke yHuje Penybnvum Cpbujn gatnpa og 2000. roguHe, n y nepuogy og 2000.
no 2006. roguHe 6una je obesbeheHa n3 cpeacrtasa nporpama KAPIAC, oag 2007.
rognHe oBaj WHCTPYMEHT je 3amMerseH WMHCTpyMEeHTOM 3a NpeTnpucTynHy nomoh |
(MDA 1), a og 2014. go 2020. roguHe VIHCTpyMeHTOM 3a npeTtnpuctynHy nomoh Il
(MNA 1), koju ce cnpoBogmMo Ha ocHoBy 3akoHa o noTtephuBawy OKBUMPHOT
cnopasyma uamehny Penybnuke CpbGuje n EBponcke komucumje O npaBunvma 3a
cnpoBohenwe duHaHcujcke nomohu EBponcke yHuje Penybnuum Cpbujn y okBupy
MHCTpyMeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (UIMA Il), koju je HapogHa ckynwTuHa
Penybnnke Cpbuje patudukoBana 29. geuembpa 2014. roguHe. Kako 6u ce
HacTaBuna nogpuwka EY ny nepuoay og 2021. go 2027. roanHe, EBponcka komucuja
je 2018. rognHe npeanoxuna a CaBeT MuHUCTapa u EBponcku napnameHt 15.
centembpa 2021. rogmHe ycsojunu Ypenby Esponckor napnameHta u CaseTta
MuHucTapa 6p. 2021/1529 o ycnoctasrbawy UMA Ill. Ypenba je 3BaHnyHO cTynuna
Ha cHary objaBrbuBamweM y CnykeHoMm rnacHuky EY, 20. centembpa 2021. rogunHe,
ca peTpoakTMBHUM BaxereM of 1. jaHyapa 2021. roguHe. YcBajakeM npegmeTHe
Ypenbe onpegerbeHo je 14,162 munujapam espa 3a noapLuky kopucHuuama UMA i
y nepuogy of 2021-2027. roguHe n yTBpheHa cy npasuna 3a npyxakwe oBe NoMonwu.
Ypenbom cy HayenHo aeduHUcaHn unrb.esn 1 npunagajyhn TemaTcky npuoputeTu.
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Y uurby cnposofewa nomohu, EBponcka komucuja je 15. pgeuembpa 2021.
roavHe poHena Ypepby EK (EY) 2021/2236 o cnposohewy Ypenbe o
ycnocTaerbaky UMA I11°. Ypea6om cy npeumsvpaHa Tena u CTpykType koje TpebGa
na 6yaoy ycnoctaBrbeHe y WIMA kopucHuun pagu obaerbarka MnocroBa Koju ce
ofHOCe Ha nnaHupawe, nporpammpane, crnpoBofewe, npahewe, n3BellTaBawe,
ocurypawe Buaremsoctu nomohn EY. lMpeasuheHa cy gBa mogena cnposohera
WMA Il nogplike: OUMPEKTHW U  WHAOUPEKTHW Y3 TMOCTeneHy TpaH3uuuvjy Ka
WHOMPEKTHOM Mogeny cnpoeohewa uvja aguvHamuka he 6Gutn ycknahena ca
KanauuTeTMma KOHKpeTHe kopucHuue. Y Tom cmucny, EBponcka komucuja
npupemuna je u noce6aH OkBMpHU cnopa3ym 3a Peny6nuky Cpb6ujy kojum ce
BplwM ycknafjuBawbe ca noMeHyTUM ypebama 1 ycnocrtasrba NpaBHM OCHOB 3a
kopuwhewe cpeacrasa ns UMA Il. Kao n y cnyyajy UMNA 3a nepuoa 2007-2013 u
UNA Il 3a nepnoa 2014-2020, u OkBupHM cnopasym 3a UMA Il Tpeba na byne
paTtucdukoBaH o ctpaHe HapoaHe ckywTtnHe Penyonuke Cpbuje.

Kao u npertxogHn unHCTpyMeHT npetnpuctynHe nomohu (UMA 1), ANA 1ll he
NPYXUTU PUHAHCUJCKY N TEXHWYKY NMOMOh KopucHMUama y npouecy cBeobyxBaTHUX
pecdopmu koje cy HeonxogHe 3a Gyayhe unaHCTBO, Ca aKUEHTOM Ha pPermoHasnHoj
capagkun, NpUMeHn npaesa u ctaHgapga Esponcke yHuje, jadarwy kKanauuTteTa 3a
ynpaBrbakbe nonuTukama EY HakoH npucTynaka U Ha nogpuwun y ApyLTBEHO-
eKOHOMCKOM pa3Bojy. Ypeaba HaBoanm ga he nogpwka EY y cknony WUMA Il 6utn
obesbeheHa 3a cnpoBohewe MNONUTUYKUX,  WHCTUTYLUUOHAmNHWX, MpaBHUX,
agMVHUCTPaATUBHUX U OPYLUTBEHO-EKOHOMCKMX pedopMu Yy npouecy npurnpemMe 3a
ynaHcTBo y EY kpo3s ycknahueawe ca EY ctaHgapavma, BpegHocTuma, nonuvtukama
n npakcama. KoHkpeTHO oBa nogplika he 6utn ycmepeHa Ha: a) jayarwe BnagaBuHe
npaea, AemMoKpaTuje, MOLTOBawe JbYACKMX M OCHOBHMX npaBa 6) yHanpehewe
emKacHOCTM jaBHe agMUHWUCTpauuje U NoApLuKa TPaHCMapeHTHOCTU, CTPYKTYPHUM
pedopmama 1 4O6pOM ynpasrbakby Ha CBMM HMBOMMA B) ycknahuBake ctaHgapaa,
nponuca, NonuTrKa 1 npakcu ca npakcama EY n yHanpehewa perMoHanHe capaghe
N nomupewa u [obpo-CycefcKMx OfQHOCa U CTpaTelke KOMyHuKauumje, ) jadvarse
€KOHOMCKOI 1 [pyLITBEHOr pa3Boja W koxe3uje, ca nocebHMM Harnackom Ha
omMnaavHy, obpasoBawe, MONMUTUKY 3anolwrbaBaka, MNOAPLUKY MHBECTUUMjama U
pa3Bojy MpMBAaTHOI CEKTOpa, MOorbOoMNpuBpeda W pypanHu paseoj, A) yHanpehene
3alUTUTE XXMBOTHE CpeauHe, yHanpehewe oaroBopa Ha KnmmaTcke NpoMeHe, paseoje
aurutanHe eKoHoMuje U jadyarwe OApXMBE MOBE3aHOCTWU, NogpLuka TeputopujarHoj
KOXe3nju N nNpekorpaHn4yHoj capagrn, TpaHCHaAUMOHANHOj U WHTEeppernoHasriHoj
capaghun. Obum nogpLuke Koju he 6utn obesbeheH kopucHULama Huje geduHUcaH y
BMAY WHAMKATMBHMX anokauuja no KOPUCHWLUM Ha FOAMLUHEM U CEAMOrouLLH-eM
HMBOY, WTO je Ouna gocagawra npakca, Beh he obum goperbeHnx cpencrtaBa
3aBMCUTW Of MpoLeHe YYnHKa/edPnKacHOCTM y cnpoBohery NOAPLLKE U CBEYKYMHUX
pedopmn y3 yBaxaBawe MpuHUMna T3B. ,NpaBegHe pacnogene’. lNpumeHa osor
npyHUMNa nogpasymeBa ypaBHOTEXEHY pacnogeny cpeactaBa Yy OOHOCY Ha
notpebe, ¢ Tm wWTo he ce npu TOM BOOUTU payvyyHa O KIbYYHUM KpuUTepujymmma
yKIbydyjyhu: ycknaneHoct ca Crpartewkum u nporpamckum oksupom WIMA I,
cnpemHoLuhy npojekaTa/nporpama, HanpeTKoM y NpoLecy eBpOnCKMX MHTerpauuja ca
nocebHMM OCBpPTOM Ha obnactu BrnagaBuMHa MpaBa, OCHOBHA npaBa M Ao6po
ynpaBrbarwe. YTBphHeHo je pga he ce npouec nporpamupawa 6asupatn Ha
npuoputeTnma mn3 MNporpamckor okBupa 3a WUMA Il (2021-2027), koju je ycBojeH of
cTpaHe EBponcke komucuje, ¢ TUM WTO he Ha OCHOBY OBOr CEAMOroAauLH-er
OOKYMEHTa CBaka Of KOpucHUUa passujaTu nocebaH AOKYMEHT KOju HOCWU Ha3uB
Crtpatelwwkun ogrosop. CTpaTellkn OAroBop cagpXu AeTarbe O OUeHU CTaka Y CBaKoj
og 5 obnactu (npo3opa) y KOPUCHULM K Be3n u3Melly HauuoHamHor cTpaTeLukor
OKBMpa W 3axTeBa npoueca €eBPOMCKUX WHTerpauuja, Tj. npeumsHuje wuamehy

%0 Commission Implementing Regulation (EU) 2021/2236 of 15 December 2021 on the specific rules for implementing
Regulation (EU) 2021/1529 of the European Parliament and of the Council establishing an Instrument for Pre-
accession Assistance (IPA I11)
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npyoputeTa AedUHUCAHUX Y HaUWOHANHOM CTpaTelKoM OKBUPY W UuIbeBa
Mporpamckor oksupa WUIMA Ill. CtpaTewkn oaroBop Takohe cagpXv v MHOUKATUBHY
NUCTY akuuja Koje ce nnaHupajy Ha cpefHOpOYHOM HMBOY 3a nogpLuky m3 UIMA Il
MHoukaTBHa nucta akuuja je ytBpheHa W ycknaheHa ca geduHUcCaHUM
npuoputeTMMa 1 NpeameT je peBusnje Ha roguiHeM HUBOY Y CKIony cnpoBofhena
npoueca nporpamvmpana, kako 6u ce pedekToBano HajagekBaTHUjE€ YNHEHUYHO
cTawe. Ha oBaj HauvH geuHUWy ce garbe CMepHuULe 3a npunpemMy KOHKPETHUX
roguwHbnx  akunMoHMX JOKymMeHaTa Koju cagpxe pesynrtaTe, Mokasaterbe
ycnewHocTn, Gyuyet u TvnoBe yroBopa koju he OuUTU dMHaAHCKMjCKM NoapXKaHu y
OKBUPY KOHKPETHOI LMKIyca nporpaMmupamsa.

OkBupHU criopa3ym je MehyHapogHu cnopasym Koju npeacraBiba NpaBHU OCHOB
N KojuM cy npeumsmpaHa npasuna capagwe nsmehy EBponcke komucuje u semarba
KOpUCHULLA Y OKBUPY CrNpoBOfNeHa CBUX aKTUBHOCTU KOje YMHe PMHaHCKjKy nomoh
EBponcke yHuje oBum pgpxaBama. OkBupHWM cnopasym geduHuwe npasuna
ynpaBrbaka, KOHTporne, Haasopa, npahewa, BpegHOBawa, W3BElLUTaBaka U
peBusnje durHaHcumjcke nomohun obesbehene y okeupy UMA 1l. OkeupHu cnopasym he
ce npumerMBaTU Ha CBe CEKTOpcke W buMHaHcujcke cnopasyme koju Oyay Gunu
3akrbyyeHn nameny Esponcke komucnje n Penybnuke Cpbuje, a kojuma ce ypehyje
capagwa y peanusauuvjy duHaHcmjcke nomohm obesbeheHe y oksupy WUIMA Il
OkBMpHM cnopa3ym ycrnocTaB/ba M MNpaBuna 3a WHOUPEKTHO ynpaBIbahe
cpeacteuma EY of ctpaHe gpxaBe KopucHUUE npeuusnpajyhmn opraHe u tena koje
Apxaea kopucHuua WIMA 1l Tpeba pa ycnoctaBu un geduHuwyhu dyHkumje u
OLrOBOPHOCTM YCMOCTaBbEHUX CTPYKTYpa.

3. TMPOUEHA ®WUHAHCUJCKUX CPEOCTABA TIOTPEBHUX 3A
CNMPOBOHEHE 3AKOHA

3a peanusauujy oBOr oKBMpPHOr criopasyma Huje notpebHo o6e3beantn cpeacrea
y Oyuyety Penybnuke Cpbuje. M3HOoCKM HaumoHanHor cyduHaHcupaka koju oyagy
onpeferbeHun 3a nojeanHadyHe roguiikbe nnu gpyre nporpame y oksupy UMMA i, 6uhe
OnaroBpeMeHo hopManM3oBaHu ogropapajyhum rognwibsyMm u gpyrum crnopasymmma
kKojuma ce cnposogn WMA 1l n cxogHo Tome nnaHupaHun y OGyuety Penybnuke
Cpbuije.

4. PA3J103U 3A JOHOLUEHE 3AKOHA MO XUTHOM MNMOCTYIKY

Mpeponaxe ce pa ce 3akoH o noTtephuBawy OKBMPHOr crnopasyma o
duHaHcujckoM napTHepcTBy u3mely Penybnuke CpOuje kojy 3actyna Bnapga
Penybnnke Cpbuje wn EBponcke komucuje o0 npasunMma 3a cnpoBohewe
dunHaHcujcke nomohu EBponcke yHuje Penybnuumy Cpbuju y okeupy MHCTpymeHTa 3a
npetnpuctynHy nomoh (MA Ill) goHece No XUTHOM MOCTYMKY, y CKNagy ca YnaHoMm
167. nocnoBHuka HapogHe ckynwTtuHe (,Cnyx6eHu rnacHuk Penybnuke Cpbuje”
6poj 20/12 — npeudnwheHn TekcT). Haume, OBMM 3akOHOM WCMyHwaBajy ce
mefhyHapoaHe obasese Penybnvke Cpbuje n Bpwn ce ycknahmBakwe ca nponucuma
EBponcke yHuje kako je HaBedeHo Yy operbky 2. ,Pasnosn 3a gOHOLWeHe 3akoHa”.
Takohe, Harnawasamo nocebHO Aa ce ycBajakbeM 3akoHa o noTephuBarwy OKBUPHOT
cnopasyma, nopea ocTanor, cTBapajy M ycrnoBu 3a notnucusawe DuHaHcmjckor
crnopasyma kojum ce omoryhaBa noyeTtak cnpoBohewa OecnoBpaTtHe nomohu
Peny6nuun Cpbujn, a 3a unje noTnUcuBame je Kao pok AedrHUCaH Kpaj oBe roguHe.
Y TOM cMuCnly je o4 Kiby4YHOr 3Havaja ga HapogHa ckywTuHa y Hajkpahem poky
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paTuduKyje npegMeTHM OKBMPHM criopasyMm, Kako 6u ce omoryhmno u 3akibyvymBame
®duHaHcujckor cnopasyma 3a UMA 2021 v HacTaBuna npoueaypa 3a kopuwhere
nomohu No HaBeeHOM OCHOBY.
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